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บทคัดยอ 
สารนิพนธฉบับนี้เปนการศึกษาปญหาการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย โดย

มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษากระบวนการแปล ปญหา และการแกไขปญหาการแปล จากหนังสือ Best-loved 
Folktales of the World   ที่เขียนและรวบรวมโดย Joanna Cole จํานวน 8 เรื่อง ซึ่งมีความเกี่ยวพันดาน
ภาษาและวัฒนธรรมระหวางอังกฤษ ญี่ปุนและไทย วิธีการศึกษาครั้งนี้แบงออกเปน 2 สวน คือ การศึกษา
กระบวนการแปลและการศึกษาปญหาและการแกไขปญหาในการแปล 

จากการศึกษากระบวนการแปลทีใ่ชในการแปลครัง้นี้ประกอบดวย 2 สวนหลัก คอื การวิเคราะหตนฉบับ
และกลวิธีในการแปล ผูวิจัยใชวิธีการอานในรอบแรกดวยวิธี “อานแบบสํารวจ” เพื่อวิเคราะหเนื้อหาในตนฉบับ
ทั้งหมด จากนั้นจึงใชวิธีการอานแบบ “วิเคราะหรายละเอียด”  แลวจึงใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวในรางแรกและ
การแปลแบบเอาความ ซึ่งเรียบเรียงใหมใหเปนธรรมชาติ  จากนั้นผละจากบทแปล 3-4 วัน เพื่อใหเห็นปญหาได
ชัดเจนและปรับแกไข เมื่อไดบทแปลรางสุดทาย จึงนํามาทดสอบ 3 วิธี ทดสอบดวยตนเอง ทดสอบกับผูอานและ
ทดสอบกับผูเช่ียวชาญดานภาษา แลวนําคําแนะนําตางๆ มาปรับปรุงแกไขบทแปล 

ปญหาการแปลที่พบในการวิจัย ไดแก ปญหาการแปลดานภาษาและวัฒนธรรม ซึ่งเกี่ยวพันระหวาง
อังกฤษ ญี่ปุนและไทย นอกจากนี้ ยังพบปญหาที่ซับซอนขึ้น จากขอจํากัดภาษาอังกฤษตนฉบับตอวัฒนธรรมญี่ปุน
ที่มาของเรื่อง ซึ่งการเลือกคําแปล ผูวิจัยจะตองวิเคราะหอยางละเอียด แลวจึงเลือกคําแปลใหเหมาะสมกับบริบท
ของเรื่อง  การแกไขปญหาการแปลดานภาษามีหลายวิธี คือ การเติมคํา การขยายความอธิบาย การตีความ การถาย
เสียง การทําเชิงอรรถอธิบาย การละ การเรียบเรียงประโยคใหม การใชสํานวนภาษาไทย  ภาษาพูด และการใช
ภาษาเกา ปญหาดานวัฒนธรรมแกไขไดดวยเทคนิคการแกไขปญหาดานภาษา ซึ่งพื้นความรูดานวัฒนธรรมญี่ปุน
คนหาไดจากนิทาน หนังสือวัฒนธรรมตางๆ อินเตอรเน็ตและเจาของภาษา ในบางครั้งพบวา คําภาษาอังกฤษมี
ขอจํากัดที่ไมอาจสื่อวัฒนธรรมญี่ปุนไดชัดเจน จึงมีการยืมใชคําในวัฒนธรรมจีนสื่อภาพวัฒนธรรมญี่ปุนซึ่งมีความ
คลายคลึงกัน ซึ่งผูอานฉบับแปลภาษาไทยคุนเคยแทน 

 จากการแปลเรื่องที่มิใชตนฉบับจริงหรือเรื่องที่มีการเขียนใหมหลายๆครั้ง สามารถนํามาใชเปนแนวทาง
ในการแปลและแกไขปญหาการแปลสําหรับนักแปลอื่นๆ ที่จะตองแปลเรื่องลักษณะเดียวกันได อยางไรก็ตาม นัก
แปลจะตองตระหนักเสมอวา ขอมูลตนฉบับอาจมีความคลาดเคลื่อน ผิดพลาด ไมชัดเจน การมีพ้ืนความรูเรื่องที่
แปล จึงมีความสําคัญเปนอยางยิ่งในการแกไขปญหาตางๆ ตลอดกระบวนการแปล ถาผูแปลมีความรูไมมากพอ จะ
ทําใหไดบทแปลที่ไมสมบูรณ มีการแปลผิด แปลไมได และแปลคลาดเคลื่อน   
คําสําคัญ การแปล / การแปลนิทาน 
184 หนา 
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ABSTRACT 

This thesis is a study of translation of Japanese folktales from English into Thai. The 
objectives are to study processes, problems, and solutions in translating. All 8 Japanese stories 
from Loved Folktales of the World, collated and written by Joanna Cole, were selected for this 
study. The methods used in this study were divided into 2 parts namely, to study the 
translating processes and to study the translating problems and solutions. 

 Translating processes of this paper were described in 2 main steps namely, source 
language analysis and translation strategies. The translating processes began with skimming to 
obtain the essence of the whole story, followed by analytical reading. The first translation draft 
represented a literal translation. When the first draft was finished, it was rechecked and fine-
tuned for natural structure. The draft was left “cool” for 3-4 days; this enables translators to 
see the translation problems and solutions clearly. The final process of translation ends with 
the quality control for the target language. There are 3 methods for testing the final draft 
namely, by the translator, by Thai readers, and by expert in linguistics and translation. Lastly, 
critiques from audience are important in improving the target language.  

Linguistic and cultural problems found in this paper, was that the involved 3 
languages namely, English, Japanese and Thai. Moreover, there was a problem in that it 
appeared that the English translation did not render the complexities of culture in the original 
tales. The translator had to analyze carefully, then choose the most suitable solution. 
Linguistic solutions included addition, explanation, interpretation, transliteration, footnotes, 
deletion, construction, Thai idioms, oral sentences and archaic words. Cultural problems able 
to be solved by linguistic solutions techniques. However, Japanese cultural background 
knowledge could be found in the source text, in cultural books, in the internet and native 
speakers. But, some English terms were limited and did not clearly reflect the meaning in 
Japanese culture. The translator sometime used Chinese words to illustrate Japanese images 
because they have a similar culture and Thai audiences are familiar with the meaning. 

This paper, a translation from a non-original source and rewritten texts can be used as 
a guideline for those who have to deal with similar texts. However, any translator doing 
something like this should be concerned because the source language might have mistakes and 
unclear points. Therefore, background knowledge is important in overcoming translation 
problems in any translating process. If the background knowledge is not enough, the result 
will be incomplete with errors and mistranslations. 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
 
1.1 ความสําคัญและที่มาของหัวขอศกึษา  
 

ภาษาเปนเครื่องมือที่มนุษยใชในการสื่อสาร เพื่อใหเกิดความรูความเขาใจซึ่งกันและกนั  
มนุษยแตละสงัคมจึงมีการสรางและพัฒนาภาษาของกลุมตน ทําใหมภีาษาทีใ่ชส่ือสารหลากหลาย
แตกตางกันไป ภาษานอกจากจะใชส่ือสารเพื่อการอยูรวมกันแลว ยังเปนเครื่องมอืที่ใชถายทอด 
ความรู ความคิด ทัศนคติ คานิยม โลกทัศน และความรูเกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม การแปลไดเขา
มามีบทบาทสําหรับมนุษยทีม่ีภาษาใชตางกัน เพราะทําใหคนตางภาษาเกิดความเขาใจซึ่งกันและกนั 
นักแปลจึงทําหนาที่เปนสื่อกลางในการสรางความเขาใจ ระหวางคนตางภาษาและวัฒนธรรม
คุณสมบัติของนักแปลที่ดนีัน้ วรรณา แสงอรามเรือง(2545: 236) กลาววา นอกจาก จะตองมี
ความสามารถดานภาษาแลว ยังตองเปนผูที่มีความกระตือรือรน ที่จะหาความรูรอบดานรูจัก
สรางสรรคถอยคําและถายทอดความหมายทางภาษาและวัฒนธรรมไดเทียบเคียงตนฉบับ  

 
การแปลไดเขามามีบทบาทในศาสตรทุกแขนง เชน การศึกษา  ศิลปะ  วิทยาศาสตร 

การแพทย การเกษตร  กฎหมาย  การเมอืง เปนตน ทัง้นี้ก็เพื่อจดุประสงคที่แตกตางกันไป สําหรับ
การแปลงานบนัเทิงคดีเปนการแปลดานศิลปศาสตรที่มีหลากหลาย เชน นวนยิาย กวนีพินธ บทเพลง  
บทพากย บทละคร และอืน่ๆ ลักษณะของผลงานแปลนั้นอาจแตกตางกันไปตามปจจัยตางๆ เชน 
ผูรับสารที่ตางเพศ  ตางวยั ตางวัฒนธรรม และลักษณะของตนฉบบัที่ผูเขียนแตละคน มีการใช
ถอยคํา สํานวนภาษาเฉพาะตัว รวมทั้งจดุมุงหมายในการนําเสนองานเขียนนั้นๆ 

 
ตั้งแตอดีตถึงปจจุบัน  หลายๆประเทศไดสงเสริมใหมีการเรียนรูดานตางๆ เพื่อพัฒนา

ประเทศของตน จึงไดสงเสริมใหคนในชาติเรียนภาษาอืน่ๆ เพิ่ม โดยภาษาอังกฤษจดัเปนภาษาแรกที่
ไดรับการเลือกใหเรียนเปนภาษาที่สอง เพราะภาษาอังกฤษเปนภาษากลางที่มีผูรูภาษาอื่นๆ นํามา
แปลคูกับภาษาของตน ทําใหผูอานสวนใหญเขาถึงขอมูลไดงายและสะดวกที่สุด เชน การแปลจาก
ภาษาญี่ปุนเปนอังกฤษ  การแปลจากภาษาไทยเปนอังกฤษ เปนตน แตการแปลมีขอจํากัดหลายอยาง
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ในการรักษาความหมายของตนฉบับ แมจะพยายามรักษาความหมาย รูปแบบใหไดมากที่สุด แต
บางครั้งความหมายเดิมอาจผิดเพี้ยนไป เพราะความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรม  ทั้งจากการ
แปลจากตนฉบับภาษานัน้เองและการแปลผานภาษาอื่นหลายๆ ภาษา 

 
การแปลนิทานเปนการแปลงานบันเทิงคดทีี่มีมานาน ซ่ึงสามารถเขาถึงผูอานไดงายทั้งเดก็

และผูใหญ สิทธา พินิจภวูดล(2542:102) กลาววา งานบนัเทิงคดีประเภทนิทาน นิยาย เร่ืองเลา เปน
ส่ิงที่มีมาแตโบราณ ตั้งแตสมัยที่ยังไมมตีัวอักษรสื่อสารกัน คือ คนโบราณสื่อกนัดวยการเลานิทาน 
นิยาย  ดังนัน้ จึงมีผูเรียกวา“วรรณคดปีาก”หรือ“มุขปาฐะ”(Oral Literature) เร่ืองเลา นิทาน 
นิยาย จะใชวธีิบรรยายและพรรณนาเปนพื้น ใชวิธีไมซับซอน จึงมีผูเรียกวา“วรรณกรรมวรรณนา”
(Narrative Literature) ดังจะเห็นไดวา นิทานไทยหลายเรื่อง เชน ปลาบูทอง โสนนอยเรือนงาม 
และอื่นๆ ไดมกีารเลาสูกันฟงมานานแลว และไมปรากฏแหลงที่มาของเรื่องที่ชัดเจน แตเร่ืองเหลานี้
คนไทยรูจกัคุนเคยกนัด ี ทุกชาติตางมีเร่ืองเลาและนิทานของตนเองมาชานาน มีการใชนิทานเปนสื่อ 
เพื่อถายทอดความรู ประสบการณ ความเชื่อ ทัศนคติ คานิยมมากมาย จากคนรุนหนึ่งสูอีกรุนหนึง่ 
นิทานหลายเรื่องจึงสามารถสะทอนใหเหน็ลักษณะวัฒนธรรม การดํารงชีวิตของคนเหลานัน้ได 
ตอมาไดมีการใชนิทานเพื่อจดุประสงคอ่ืนๆ เชน สมัยกอนผูสืบทอดศาสนาโบราณใชเพื่อเผยแพรคํา
สอนทางศาสนา หรือจูงใจคนใหมีคณุธรรมและจริยธรรม รวมทั้งปลูกจิตสํานึกในการประพฤติดี 
เปนคนดีของสังคม เกริก ยุนพันธ(2539:16) กลาววา การเลานิทานหรือหนังสือนิทานเปนเครื่องมือ
ที่ผูใหญใชเลาใหเดก็ฟง เพือ่ใหเดก็มีความคิดสรางสรรค มีจินตนาการ สนุกสนานเพลิดเพลิน และ
ยังทําใหเด็กไดเรียนรูส่ิงตางๆ รอบตัว นิทานชวยสงเสริมพัฒนาการทางภาษาของเด็ก รวมทั้ง
ปลูกฝงคุณธรรม จริยธรรมตางๆ  เปนหลักในการดําเนนิชีวิตและเปนแนวทางในการแกไขปญหาใน
ชีวิตไดดวยตนเอง  

 
นิทานและเรื่องเลาตางๆ มีหลายประเภท อาจแบงตาม ยุคสมัย รูปแบบนิทาน ชนิดของ

นิทาน แบงตามเขตพื้นที่ทางภูมิศาสตร เปนตน เกริก ยุนพนัธ(2539:20-23)ไดกลาววา การแบง
นิทานตามรูปแบบของนิทาน สามารถจําแนกและแบงไดตามเนื้อหาสาระ ที่เปนเรือ่งราวของนิทาน
นั้นๆ เชน เทพนิยาย นิทานพื้นบาน นิทานคติสอนใจ นิทานวีรบุรุษ นิทานอธิบายเหตุ เทพปกรณมั 
นิทานที่มีสัตวเปนตัวเอก นิทานตลกขบขัน เปนตน นิทานแตละประเภทจะไดรับความนยิมที่
แตกตางกันไป เชน เด็กเล็กมักจะชอบนิทานเกีย่วกับสัตวที่มีภาพและนิทานเทพนิยาย เดก็วยัรุนจะ
เร่ิมชอบนิทานสารคดี วิทยาศาสตร และอื่นๆ ตามความสนใจ สวนนิทานพืน้บานจัดเปนนิทาน
ประจําถ่ินที่เลาตอๆกันมา  เร่ืองที่เลาอาจเปนเรื่องที่แตงขึ้นใหมหรือมีเคาโครงเรื่องคลายกับนทิาน
ของกลุมชนอื่น แมจะมาจากถิ่นตางกัน จนเมื่อเร่ิมมีการจดบันทึกและสามารถจัดพมิพเปนหนังสือ
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นิทาน  เร่ืองเลาเหลานี้จึงสืบทอด และมกีารแปลแพรหลายในปจจบุัน เชน นิทานของ จาคอบและ
วิลเฮลม กริมม ชาวเยอรมัน และนิทานของ ฮันส คริสเตียน แอนเดอรสัน ชาวเดนมารก เปนตน 

  
การแปลนิทานนั้น ในสังคมตะวนัตกมีมานาน เชนในสมัยพระเจาอลัเฟรดมหาราชไดทรง

แปลนิทานจากภาษาละตินมาเปนภาษาองักฤษโบราณโดยมีนักปราชญชวยเหลือ เพื่อใหเด็กๆ อาน 
แคช(Cass, 1969:109 อางใน จันทนยี พานิชผล, 2527:59) ตอมา ไดมีการแปลนิทานตางภาษา
เร่ือยมา รวมทัง้มีการเขียนนทิานพื้นบานสมัยใหมเพิ่มขึน้ ทําใหมวีรรณกรรมสําหรับเด็กหลากหลาย 
แตในประเทศแถบเอเชีย การแปลนิทานและวรรณกรรมสําหรับเด็กยงัมีไมมาก มีเพยีงไมกี่ประเทศ
ที่สงเสริมการเขียนและแปลวรรณกรรมสําหรับเด็ก เชน ญ่ีปุน อินเดีย เปนตน (จนัทนีย พานิชผล, 
2526:39-56)  

 
สําหรับประเทศไทยไดเร่ิมมกีารแปลวรรณกรรมสําหรับเด็กและเยาวชนมานานพอควร ใน

รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั จากการที่ พระบรมวงศานุวงศเสด็จไปศึกษาที่
ยุโรปแลวนําความคิดที่จะนําการแปลมาเผยแพร โดยมกีารแปลวรรณกรรม จากภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทยนอกจากนั้น ยังพบวา มีการแปลนิทานภาษาอังกฤษในหนงัสือพิมพดรุโณวาท วชิรญาณ
วิเศษ และลักวทิยา (จันทนีย พานิชผล, 2527:59) ไดแก เร่ือง นางจินตลีลา (จาก Cinderella) นิทาน
เวตาล เปนตน อยางไรกต็าม แมวาราชบัณฑิตยสถานจะพยายามสงเสริมใหมีการเขียนและแปล
วรรณกรรมสําหรับเด็กเรื่อยมา และในปจจุบันพบวา มีการแปลนิยายเรื่องยาวสําหรับเด็กมากขึ้นก็
ตาม แตหนังสือนิทานแปลที่มีจําหนายกลับมีนอยและไมหลากหลาย สวนใหญจะเปนนทิานจนิต
นิยาย หรือเทพนิยายที่มีเทวดา เจาหญิง เจาชาย  ซ่ึงเปนนิทานสมัยใหมทางตะวันตกเปนสวนใหญ  
สวนนิทานพื้นบานจากกลุมชนในพืน้ที่อ่ืนๆ ที่สอดแทรกการเรียนรูทัศนคติ  คุณธรรม จริยธรรม 
และทําใหเกดิความเขาใจระหวางคนตางวฒันธรรมกลับไมคอยมี  นทิานพื้นบานบางเรื่อง อาจไม
เคยมีการแปลหรือมีแปลเปนบางภาษาเทานั้น  ประกอบกับมีนักเขยีนและผูศึกษานทิานนอยคน ที่จะ
สามารถรวบรวมเรื่องเลาและนิทานตางๆ จากทั่วทกุมุมโลกไวในเลมเดียวกัน ทําใหนิทานที่สงเสริม
การเรียนรูและความเขาใจระหวางคนตางวฒันธรรมมีนอยมาก 

 
นอกจากนี้ ในการแปลนิทานและวรรณกรรมสําหรับเด็ก จะมีการใชภาษาในการเขียนและ

การแปลที่มีความละเอยีดและมีลักษณะพเิศษ สิทธา พนิิจภวูดล(2542:107-110)และ ฉววีรรณ คู-
หาภินนัท(2545:140) ไดกลาวดวยวา  การใชภาษาและวิธีการเขยีนหนังสือสําหรับเด็ก ควรใช
คําศัพทงายๆ ไมใชคําหยาบคาย และเขียนตัวสะกดถูกตอง ขอความไมวกวน เรียงลําดับตามขั้นตอน 
ไมทําใหเด็กสบัสน ถาเปนบทรอยกรอง ตองเปนบทรอยกรองงายๆ ทําใหจํางาย  เพราะเดก็แตละวยั
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จะมีพัฒนาการทางสมอง สติปญญา วุฒิภาวะทางอารมณ ประสบการณ การเรียนรูส่ิงตางๆ รอบตัว
นอยกวาผูใหญ ที่มีความสามารถในการอานและจําแนกความคดิไดดีกวา มีวุฒภิาวะและสามารถ
เขาใจเนื้อหาสาระไดงายกวา  ดังนั้น การแปลวรรณกรรมสําหรับเด็ก จึงตองมีความประณีตและตอง
ใสใจในรายละเอียดหลายอยาง บางครั้งจะตองมีการใชคํา ที่ส่ืออารมณความรูสึก เพื่อใหเดก็เกิด
จินตนาการตามเนื้อเร่ืองและไดรับความสนุกสนานเพลิดเพลิน 

 
ผูวิจัยจึงไดเลือกศึกษาการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน เนื่องจาก เหน็วานิทานพื้นบานแถบ

เอเชียมีการแปลไมมาก ญ่ีปุนเปนประเทศในแถบเอเชยีที่มีวัฒนธรรมที่โดดเดน ในปจจุบันมีผูสนใจ
เรียนรูและรับวัฒนธรรมญี่ปุนกันอยางแพรหลาย เชน ภาษาญี่ปุน การแตงกาย อาหาร เปนตน ญ่ีปุน
มีลักษณะภูมิประเทศเปนเกาะ ตองประสบภัยธรรมชาตเิสมอ จากเหตุแผนดินไหวและพายุ แตคน
ญ่ีปุนมีวิถีชีวิต การปรับตัวในการดํารงชีวติ  การประกอบอาชีพ รวมทั้งทัศนคติ ความเชื่อที่นาสนใจ 
มีเอกลักษณทางวัฒนธรรมที่สืบทอดตอกันมาจนปจจุบนั  

  
จากความสําคญัและประโยชนของนิทานพื้นบาน ผูวิจยัจึงเลือกนิทานพื้นบานญี่ปุนที่เปนที่

รูจักกัน และมกีารเลาขานกนัแพรหลายจํานวน 8 เร่ือง จากตนฉบับภาษาอังกฤษ โดยผูวิจยันํามาแปล
เปนภาษาไทย เพื่อจะไดทราบถึงวิธีการแปลและการใชภาษาในการแปลนิทาน ตลอดจนการรักษา
อรรถรสของงาน และทําใหเกิดความรูความเขาใจปญหาทางดานการแปล อันเกี่ยวโยงไปถึงความรู
ดานภาษาและวัฒนธรรมจากแหลงที่มาของนิทาน อีกทัง้ ยังสะทอนใหเห็นและเขาใจวัฒนธรรมของ
เจาของเรื่องดานตางๆ  เชน ทัศนคติ ความเชื่อ แนวทางในการดํารงชีวติ เปนตน การศึกษาการแปล
นิทานพื้นบานญี่ปุนนี้ อาจเปนแนวทางสาํหรับผูสนใจดานการแปลวรรณกรรม  ผูช่ืนชอบการอาน
นิทาน รวมทั้ง ผูที่สนใจศึกษาปญหาการแปลดานภาษาและวัฒนธรรมตอไป 

 
1.2. วัตถุประสงคของการศกึษา 
 

1.2.1 เพื่อนําทกัษะและทฤษฎีความรูดานการแปลที่ไดศึกษานํามาปฏิบตัิจริงในการแปล 
นิทานพื้นบานญี่ปุน จากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย 

1.2.2 เพื่อศึกษากระบวนการ ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน
จากตนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

1.2.3 เพื่อศึกษาปญหาและแนวทางแกไขปญหาในการแปลดานวัฒนธรรม 
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1.3. ขอบเขตของการศึกษา 
 

 ในการศึกษาครั้งนี้  ผูวิจัยจะทําการศกึษากระบวนการแปล ปญหา และการแกไขปญหา
ในการแปลนทิานญี่ปุนจากตนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจํานวน 8  เร่ือง จากหนังสือ Best- 

loved Folktales of the World   ที่รวบรวมโดย Joanna Cole ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 ปค.ศ. 1983 
จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Anchor books ดังตอไปนี ้

 
1. Momotaro or The Peach-Boy 

2. The Old Woman Who Lost Her Dumplings 

3. The Sparrow with the Slit Tongue 

4. The Tale of the Oki Islands 

5. The Stonecutter 

6. The Wife’s Portrait 

7. Urashima 

8. The Magic Kettle 

 

1.4. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

(1) ไดทกัษะในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 
(2)  ทราบกระบวนการ ปญหา และการแกไขปญหาในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 
(3)  ทราบปญหาการแปลทีส่ะทอนใหเหน็ลักษณะวัฒนธรรมดานตางๆ รวมทั้งการแกไข

ปญหาในการแปลเนื้อหาที่เกี่ยวของกับวฒันธรรม 
(4)  สามารถนําความรูที่ไดไปปรับใชในการแปลและศึกษาวัฒนธรรมดานอื่นๆ ตอไป 

 
1.5 ขอจํากัดในการวิจัย 
 

ในการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่นที่มิไดเปนตัวตนฉบับจรงิ แตแปลมาจากฉบับแปลภาษา
อังกฤษ ซ่ึงเปนภาษาที่สองอีกทีหนึ่ง อาจพบเนื้อหาหรือขอความในตนฉบับ ที่อาจพิมพผิด มีความ
ไมชัดเจน คลาดเคลื่อน ซ่ึงสงผลใหการแปลบกพรองได 
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 

ในบทนี้ผูวิจยัจะทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วกับแนวคดิที่สอดคลองกับการแปลของนกัวชิาการ
แปล ทั้งตางประเทศและในประเทศไทย ลักษณะการแปลงานบันเทงิคดีประเภทนทิาน รวมทั้ง
ปญหาในงานแปลดานภาษาและวัฒนธรรมโดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 

2.1 แนวคิดและทฤษฎีการแปล 
 
2.1.1 ความหมายของการแปล 

 
การแปลเปนงานที่มีมานานยุคแรกๆ เปนการแปลแบบปากเปลาหรือการแปลแบบลาม เชื่อ

กันวา นักแปลยุคแรกๆ เปนชาวกรกีและแปลจากภาษากรีกเปนภาษาละติน มีจดุประสงคการแปล
ทางดานศาสนา การแพทย การเมือง และมีววิัฒนาการเรื่อยมา จนเกดิมีงานแปลประเภทตางๆ 
สําหรับในประเทศไทยนั้น การแปลเริ่มเขามาตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา แตที่เดนชัดที่สุดคือ ในสมัย
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั มีงานแปลวรรณกรรมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย จน
มีการศึกษาดานการแปลที่เปนแบบแผนขึน้ในปจจุบนั ดังนั้น แนวคิดทฤษฎีการแปลจึงมีทั้งของชาว
ไทยและชาวตางประเทศ จึงตองมีการทําความเขาใจในความหมายของนักคิดดานการแปลหลาย
ทานที่ใหคําจํากัดความไว ดังตอไปนี ้

 
ยูจีน ไนดา (Nida, 1964 อางใน สัญฉวี สายบัว, 2542:1-2) โดยกลาววา การแปลเปนเรื่อง

ของการถายทอดความหมายและการถายทอดรูปแบบของการเสนอความหมายของขอความในภาษา
หนึ่งเปนอกีภาษาหนึ่ง 
 

ไรสและ แฟรเมียร (Reiβ and Vermeer, 1984 อางใน ทฤษฎแีละหลักการแปลของ 
วรรณา แสงอรามเรือง, 2545:11-12) กลาวถึง ทฤษฎีการแปลตามแนวคดิทฤษฎกีารกระทําไววา 
จะตองยดึวตัถุประสงค และหนาที่ของงานแปลเปนหลักในการสื่อความหมาย มีการนําเสนอขอมูล
และถายทอดวฒันธรรมแฝงจากวัฒนธรรมตนไปสูวัฒนธรรมปลายทาง โดยมีการลอกเลียนขอมูลที่
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นําเสนอจากภาษาตนทางและถายทอดความหมายที่สอดคลองกันและสามารถอานเขาใจไดในตวัมัน
เอง 

 
แคทฟอรด (Catford, 1978) กลาววา การแปลเปนการสื่อความหมายที่เอาภาษาอกีภาษา

หนึ่งไปแทนถอยความในภาษาเดิมเพื่อส่ือความหมาย 
 
กรมวิชาการ(2540: 40) ในหนังสือ “คูมือการแปล” กลาวไววา การแปลเปนการถายทอด

ความคิดจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง โดยใหมใีจความครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับทุก
ประการ ไมมกีารตัดทอนหรือแตงเติมที่ไมจําเปนใดๆ ทั้งสิ้น อีกทั้ง ควรรักษารูปแบบใหไดตรงตาม
ตนฉบับเดิมอกีดวย 

 
สัญฉวี สายบัว(2542:1) กลาวไววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายของบท

ตนฉบับสูฉบับแปล ความหมายจึงเปนเปาหมายสําคญัสําหรับผูแปล ที่จะตองเกบ็ใหไดจากตนฉบับ 
และเปนสิ่งสําคัญสิ่งหนึ่งในการกําหนดคณุภาพงานแปล กลาวคือ งานแปลที่คงความหมายของ
ตนฉบับไวไดครบถวนและเที่ยงตรงยอมนบัวาเปนงานแปลที่ดี 

 
สิทธา พินิจภวูดล(2542: 13) กลาวถึง การแปลในปจจบุนัไววา เปนการถายทอดขอความ

จากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษารูปแบบ คุณคา และความหมายในขอความเดิมไวอยาง
ครบถวน รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งไดแกความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรูสึก 
ฯลฯ 

 
จากการใหความหมายและคาํจํากัดความตางๆ จึงนาํมาสรุปภาพรวมของการแปลไดวา 

จะตองประกอบดวยภาษา ทั้งจากตนฉบบัและฉบับปลายทางหรือฉบบัแปล โดยมผูีแปลทําหนาที่
เปนสื่อกลางในการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง โดยรกัษารูปแบบและ
ความหมายใหตรงตามตนฉบับ การแปลไดมีการศึกษาเปนแบบแผนในปจจุบัน การแปลไดมี
สถานภาพเปนวิทยาศาสตรซ่ึงมีระบบ และสามารถศึกษาดวยวิธีทางวทิยาศาสตรได  ดังที่ สิทธา 
พินิจภูวดล ไดกลาวถึงทฤษฎีการแปล (2542: 15) และไดสรุปไวคือ  

(1)  ทฤษฎภีาษาศาสตรแขนงตางๆ เนนเรือ่งคํา กลุมคํา ประโยค เร่ืองความหมายของคํา 
ความหมายแฝง เร่ืองสังคมภาษาศาสตร รวมทั้งวัฒนธรรมแตละสงัคมที่บทบาทตอการใชภาษา 
ระดับของภาษาในสังคมนั้นๆ รวมทั้งจิตวทิยาทางภาษาศาสตร 



ประพาฬรัตน คิ้ววงศงาม                                                                                                                  การทบทวนวรรณกรรม / 8 

(2)  ทฤษฎีจิตวิทยา เนนใหนักแปลเขาใจพฤติกรรมของมนุษยทกุวยั ทั้งที่ปกติ และที่มี
ปญหา คนที่มสุีขภาพจิตบกพรอง 

(3)  ทฤษฎีการสื่อสารมวลชน จะชวยใหนกัแปลรูจักสื่อประเภทตางๆ เขาใจวิธีสงสารและ
รับสาร ซ่ึงจะสงผลตองานแปล 

(4) ทฤษฎีการตลาด ที่กลาวถึงงานแปลวาเปนประเภทสินคาที่ตองมีความเขาใจใน
กระบวนการการตลาด การผลิตและเขาถึงผูบริโภค 

 
อีกทั้งจะตองมขีั้นตอนการปฏิบัติงานแปลที่ควบคูกันไปใหมีความสมดุล  จึงเปนสิ่งที่นกั

แปลจะตองคํานึงถึงเพื่อที่จะรักษาความสมบูรณของงานแปล 

 
2.1.2 กระบวนการแปล 
 
สัญฉวี สายบัว (2542: 21-57) กลาวถึง กระบวนการแปลโดยแบงออกเปน 4 ขั้นตอน ดังนี ้
 
(1)  การศึกษาตนฉบบั 
 
การศึกษาตนฉบับและการวิเคราะหตนฉบบั มีจุดมุงหมายเพื่อจับสารทั้งหมดที่ผูเขียนแสดง

ไวในตนฉบับ ไดแก เนื้อหา ความคิด ความหมายแฝงอื่นๆ จุดมุงหมายของผูเขียน บรรยากาศของตัว
บท และรสชาติ ดังนั้นในการวิเคราะหตนฉบับเพื่อจับความหมายแบงเปน 2 ระดับ คือ 

ก. การวิเคราะหทางไวยากรณ โดยมวีิธีการวิเคราะหจาก  
-   การเรียงคําในประโยค 
-   การใชตวัเชือ่มเพื่อแสดงความสัมพันธระหวางคํา กลุมคํา และขอความหรือประพจน 
-   การใชเครื่องหมายวรรคตอน 
-   การใชตวับงชี้อ่ืนๆ 

ข. การวิเคราะหตัวบทเพื่อจบัความหมายทางไวยากรณ คือการนําความรูทางไวยากรณมาใช
จับกลุมคําที่มีความสัมพันธ ซ่ึงทําได 2 ขั้น 

-   การรวมคาํเขาเปนกลุมตามความสัมพันธใกลชิดหรือการจับกลุมคําภาคประธานและ
ภาคแสดง ซ่ึงไนดา (Nida, 1974) เรียกวา “ประโยคพื้นฐาน (kernel sentence) 

-   การเปลี่ยนรูปประโยคใหมดวยกฎการเปลี่ยนรูปหรือกฎการปริวรรต (transformation 

rule) 
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ค. การวิเคราะหความหมายของคําหรือสํานวน ในการตีความสามารถทําได 2 ประเภท คือ 
-   ความหมายอางอิงโดยตรง 
-   ความหมายเพิ่มเติมที่แฝงอยูกับความหมายอางอิง ซ่ึงสามารถทําได 3 ดาน คือ ดานผูสง

สารและผูรับสาร ดานกรณแีวดลอมของคํา ดานสิ่งแวดลอมดานภาษา 
 

(2)  การรับทอดความหมายจากตนฉบับ 
 
หลังจากวิเคราะหตนฉบับและจับความหมายไดถูกตองครบถวนแลว ผูแปลจะนํา “สาร” 

ถายทอดไปยังบุคคลที่ 3 ซ่ึงอาจเกิดความคลาดเคลื่อนไดจากตัวผูแปลที่ขาดความรู หรือมีความ
เชี่ยวชาญมากเกินไป หรือเกิดจากธรรมชาติของภาษา ที่แตละคนมีพืน้ฐานไมเทากนั ซ่ึงสามารถ
แกไขโดยการวิเคราะหใหถ่ีถวนและทดสอบงานแปลกอนเสนอตอผูอาน 
 

(3)  การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล  
 

การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล สามารถทําได 2 ลักษณะ 
-   การแปลแบบตรงตัว คือ การแปลที่รักษารูปแบบของการเสนอความคิดของตนฉบับไว

ใหมากที่สุด 
-   การแปลแบบเอาความ คือ การที่ผูแปลใชการถายทอดที่แตกตางไปจากรูปแบบ

ตนฉบับ เพื่อใหผูอานเขาใจมากที่สุดและมีความคุนเคย 
 

(4)  การทดสอบงานแปล  
 
การทดสอบงานแปล เพื่อดูวางานแปลนั้นจะสรางผลตอบสนองไดเทียบเคยีงตนฉบับ

หรือไม ส่ิงที่ตองทดสอบคือ ความถูกตอง ความยากงายของระดบัภาษา และทํานองการเขียน  
สําหรับ ยูจีน ไนดา (1964: 241-247) ไดสรุปกระบวนการแปลคนเดยีวไวดังนี ้

(1)  การอานขอมูลทั้งหมด 
(2)  การเขาถึงขอมูลพื้นฐาน 
(3)  เปรียบเทียบกับการแปลที่มีอยู เพื่อความสะดวกและหลีกเลี่ยงการแปลผิด 
(4)  การแปลรางแรก 
(5)  การปรับบทแปลหลังจากทิ้งชวงเวลาสักพัก  
(6)  การอานดงัๆ เพื่อตรวจสอบลีลาและจังหวะ 
(7)  การศึกษาการตอบสนองของผูรับดวยการอานของบุคคลอื่น 



ประพาฬรัตน คิ้ววงศงาม                                                                                                                  การทบทวนวรรณกรรม / 10 

(8) ใหผูเชี่ยวชาญตรวจ 
(9)  ดําเนินการแกไขแลวจัดพิมพ 
 

2.1.3 ปญหาการแปล 
 

การแปลเปนการถายทอดภาษาจากตนฉบบัไปสูฉบับแปลปลายทาง  นักแปลเปนผูที่ทํา
หนาที่เปนสื่อกลางในการถายทอดความหมาย รูปแบบ รวมทั้งวฒันธรรมตางๆ ที่แฝงอยูจาก
ภาษาตนฉบับไปสูฉบับแปล  การแปลงานทุกประเภทสิ่งที่ทําใหเกิดปญหาในงานแปลแบงไดเปน 2  
ประเด็นใหญ คือ  ปญหาดานภาษาและวฒันธรรม 

 
  2.1.3.1. ปญหาดานภาษา  

 
ภาษาเปนเครื่องมือหลักของนักแปล ถาผูแปลออนภาษาแลว งานแปลจะผิดพลาดและดอย

คุณภาพ ผูแปลจึงตองฝกใหสามารถใชภาษาไดถูกตองและคลองแคลวทั้งภาษาตนฉบับ และการ
ถายทอดสูฉบับแปล แมจะมีผูที่เคยพูดวา นักแปลในอดุมคติที่มีคุณสมบัติครบถวนนั้น จะตองเปน
นักทวภิาษาทีรู่ภาษาแมทั้งสองภาษา และสามารถใชไดดีเทาเทียมกัน แตในความเปนจริงนั้นมนีอย 
นักแปลสวนใหญจึงเปนผูทีม่าจากการศึกษา ฝกฝนใหมีความรูในการใชทั้งสองภาษาไดเปนอยางดี 
ดังที่ สิทธา พินิจภูวดล(2542: 39) กลาวไว แตอยางไรก็ตาม ความเขาใจคําศัพทที่มีความหมาย
เฉพาะกลุม กเ็ปนปญหาทางภาษาที่พบอยูเสมอ เชน ศัพททางการแพทย ศัพททางกฎหมาย ศพัท
คอมพิวเตอร เปนตน ผูแปลจึงตองมีความรูกวางขวางและหาความรูอยูเสมอ จึงจะสามารถถายทอด
งานแปลไดด ี

 
สําหรับกรมวชิาการ(2540) ไดสรุปปญหาในการแปลดานภาษาไว 2 ระดับ ดังนี ้

 
(1) ระดับโครงสรางของภาษา (Language structure)  
 
ภาษาที่อยูคนละตระกูลกนั ยอมมีโครงสรางภาษาที่ตางกัน ซ่ึงผูแปลจะตองคํานึง เชน การ

เรียงลําดับคําในประโยคและตําแหนงของคาํในประโยค อาจทําใหภาษาเกิดความกํากวมทางดาน
โครงสราง จนทําใหแปลผิดได ถาผูแปลตีความหมายผิด จากการที่สามารถตีความไดหลายนยั 
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(2) ระดับความหมายของคํา (Semantics) 
 
ปญหาดานนี้มมีาก เชน การใชคํานามในภาษาอังกฤษ แบงเปน นามที่นับไดและนามที่นับ

ไมได ซ่ึงแปลไมเหมือนกัน คําบางคําบอกพจน เชน เอกพจนและพหพูจน แตในภาษาไทยไมมกีาร
เปลี่ยนรูปคํา แตอาจใชคําขยายความมาขยายขางหนาหรือขางหลังแทน นอกจากนี ้ อาจมีปญหาการ
ใชคําประเภทอื่นๆ เชน คํากริยา คําสรรพนาม คํากริยาวิเศษณ เครื่องหมายวรรคตอน จากความ
แตกตางระหวางภาษา 

 
2.1.3.2. ปญหาดานวฒันธรรม 

 
ภาษาและวัฒนธรรมเปนสิ่งที่มาคูกัน การถายทอดภาษาจึงเปนสวนหนึ่งในการถายทอดขาม

วัฒนธรรมดวยเชนกนั  กรมวิชาการ(2540) สรุปปญหาดานวัฒนธรรมวา เกิดจากการที่แตละชาตมิี
วัฒนธรรมแตกตางกัน จึงทาํใหเกิดปญหาสําหรับผูแปลคือ ผูแปลไมรูวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ
และผูแปลไมสามารถถายทอดใหผูอานฉบับแปลรูหรือเขาใจตามได ในกรณีที่ผูแปลไมรูวัฒนธรรม
ภาษาตนฉบับ ผูแปลจะตองคนควาจนเขาใจวัฒนธรรมนั้นอยางถองแท กอนแปลออกมา และเมือ่
แปลแลวตองร่ืนหู เปนภาษาที่คนอานอานรูเร่ือง เขาใจไดตามจุดประสงคของผูเขียนตนฉบับ ดังนั้น 
จึงหลีกเลี่ยงไมไดที่นักแปลจะตองศึกษาหาความรูดานวฒันธรรมเสมอ ซ่ึงเรื่องของวัฒนธรรมนั้น 
บางครั้งยากทีจ่ะเขาใจ นกัแปลจึงตองแสวงหาความรูดานตางๆ ที่อยูรอบตัว เพื่อเปนคลังขอมูลที่จะ
นําไปปรับใชในงานแปลไดอยางเหมาะสม  
 
2.2 แนวคิดและทฤษฎีการแปลงานบันเทิงคดี 
 

การแปลงานบนัเทิงคดี เปนการแปลที่มีจดุมุงหมายเพื่อใหสาระความบันเทิงกับผูอาน ซ่ึงมี
หลายประเภท เชน การแปลนิยาย เร่ืองสั้น นิทาน บทละคร และอื่นๆ ซ่ึงนักวิชาการไดกลาวถึงการ
แปลงานบันเทงิคดีไวดังนี ้

 
วินิตา ดิถยีนต (2541: 61) ไดกลาวไววา การแปลงานวรรณกรรมประเภทบนัเทิงคดี เปน

การเรียบเรียง “รส” ของภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งใหไดบรรยากาศและจุดมุงหมาย ไมใชการถอด
ความเพยีงประการเดยีว 
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สิทธา พินิจภูวดล (2542) กลาววา งานแปลบันเทิงคดีไดแก การแปลนวนยิาย เร่ืองสั้น 
นิทาน นยิาย บทละคร การตูน และบทเพลง เปนวรรณกรรมที่ผูอานทุกคนหวังจะไดรับความ
เพลิดเพลินเปนใหญ สวนทีจ่ะคนหาความรูขอมูลตางๆ เปนจุดประสงครองลงมา ดังนั้นจึงเหมาะสม
สําหรับแปลโดยนยั หรือการแปลความหมาย และวิธีการแปลแบบตคีวาม แตส่ิงสําคัญคือการรกัษา
ความหมายเดมิไวใหครบถวน และรักษาอรรถรสของความหมายเดิมไวเปนรสเดยีวกัน 
 

2.2.1 ประเภทของนิทานและหลักการแปลนิทาน 
 

นิทานเปนวรรณกรรมสําหรับที่มีมานาน เพราะมีกลุมผูอานเด็กเปนหลัก แมวา ผูใหญจะให
ความสนใจเชนกัน นิทานตางๆ ที่เปนที่รูจักกนัดีในปจจุบันนั้น เร่ิมมาจากการเปนวรรณกรรมมุข-
ปาฐะ ที่มีการเลาสืบตอกันมา เร่ืองตางๆ ที่นํามาเลานั้นมหีลากหลายบางเรื่องเปนเรื่องของผูใหญ แต
เด็กกลับชอบฟง บางครั้งเรื่องที่ผูใหญเลาใหเดก็ฟง นอกจากใหความเพลิดเพลินแลว ยังสอดแทรก
แงคิดในการอบรมสั่งสอนตางๆ ในปจจุบนั มีนิทานทั้งที่แตงใหมและนิทานแปลจากนานาประเทศ 
ซ่ึง ฉวีวรรณ คหูาภินนัทน(2545:103) ไดแบงนิทานประเภทตางๆ ดังนี ้

- นิทานชาวบาน(folk tale) หรือนิทานประจําถ่ิน เปนเรือ่งที่เลาสืบตอกันมา ไมปรากฏตัว
ผูเลา เปนเรื่องของคนในแตละทองถ่ิน 

- นิทานปรัมปรา หรือเทพนยิาย(Fairy tale)  เปนเรื่องเกีย่วกับเทวดา นางฟา เจาชาย เจา
หญิง เวทมนตคาถา เปนเรื่องที่สมมติที่โนนที่นี่ แตไมอาจกําหนดแนนอน 

- เทพปกรณัม(Myth) เปนนทิานที่เกีย่วกับเทพเจา เทพธิดา ซ่ึงเปนเทวดาประจําถ่ิน ความ
เชื่อเกี่ยวกับเทพเจา 

- นิทานพื้นเมืองนานาชาติ(Folk tales from other countries) เปนนทิานเพื่อใหเดก็มี
เร่ืองอานเลนมากขึ้น และทราบเกี่ยวกับชาติอ่ืนๆ 

- นิทานชวนหวั(Jest) เปนเรื่องตลกซึ่งไมนาเปนไปได 
- นิทานวีรบุรุษ(Hero tale) 
- นิทานเกีย่วกับสัตว(Animal story) 
- นิทานเรื่องผี อาจแตงขึ้นใหมหรือมีเคาจริง 
- นิทานซ้ําไมรูจบ(Cumulative tale) 
- นิทานเคาเรื่องจริง อาจมีเคาจากพงศาวดารหรือบุคคลที่มีตัวตนจริงในอดีตมาเลา 
- นิทานสมัยใหมทั่วไปที่แตงขึ้นเพื่อสอนเดก็ เชน นิทานกริมม นิทานแอนเดอรสัน 
- นิทานคติธรรมทางศาสนา 
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- นิทานชวนใหเพอฝน(Fantastic story) เชน ซินเดอเรลลาและสโนไวท เปนตน 
 
 

สําหรับหลักการแปลนิทาน สิทธา พินิจภวูดล(2542:102) แนะนําไวดังนี้ คือ 
ก. การอานตนฉบับนิทาน เพื่อทําความเขาใจเนื้อหา ตรวจสอบความเขาใจดวยคําถามไดแก ใคร ทํา 
อะไร ที่ไหน เมื่อใด ทําไม จากนั้นอานตอไปชาๆเพื่อหาความหมายของคําแปล 

ข. การเขียนบทแปล การใชภาษาในนิทานจะใชภาษาระดับกลาง ใชวิธีการเขียนแบบโบราณ เชน 
การแปลสรรพนามควรใชภาษาเกา เชน ขา เจา เปนตน  

 
2.2.2 การใชภาษาในการแปลนิทาน 
 
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ(2533:30-32) ไดกลาวไววา ภาษาเด็กมีลักษณะเฉพาะเปนสากล 

เร่ืองการออกเสียงที่ตางไปจากการพูดของผูใหญ ใชคํางายๆ หรือคําศัพทเฉพาะกลุมเด็กที่ไมมีใน
ศัพทผูใหญ สําหรับคนไทย บางคนตั้งขอสังเกตวา เดก็มักพูดยานคางหรือลากเสียง ถาผูใหญออก
เสียงแบบนีจ้ะถูกหาวาพดูแบบเด็ก เด็กมกัมีการออกเสยีงพยัญชนะผดิไปบางตัว เชน ออกเสียง ส 
หรือ ช กลายเปนเสียง ช หรือ ฉ หรือ ออกเสียง ย เปนเสียง ร เด็กเล็กมกัพูดกรอนเสียง หรือเดก็วยัรุน
อาจมีการใชคาํแสลง 

 
  ฉวีวรรณ คหูาภินันทน(2545:140) กลาวไววา ในการเขยีนหรือการแปลนิทานสําหรับเด็ก

และเยาวชนจะตองใชภาษางาย คําศัพทไมยาก ไมวกวน เรียงตามลําดับขั้นตอนไมทําใหสับสน ถา
เปนบทรอยกรองตองเปนบทกลอนงายๆใหจําไดงาย 
 
2.3 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 
กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการสํารวจความสนใจและรสนิยมในการอานของเด็กและ

เยาวชนระดับประถมศึกษาตอนปลายในกรุงเทพมหานคร ระดับมัธยมศึกษาตอนตนและตอนปลาย 
กับบรรณารักษทั่วประเทศ ในป(2519: 5) พบวา นกัเรียนชั้นประถมปลายชอบนิทานและนยิายมาก
ที่สุด รองลงมาตามลําดับคือ หนังสือเกีย่วกับวิทยาศาสตรและวรรณคดี 
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จันทนีย พานิชผล(2526) ไดศึกษาการวิเคราะหเนื้อหาหนังสือสําหรับเด็ก ทีแ่ปลเปน
ภาษาไทยสําหรับเด็กอายุ 11-14 ปที่ตีพิมพโดยสํานักพิเ์อกชน 7 แหงในประเทศไทยระหวางป พ.ศ.
2520-2525 จํานวนวน 115 เลม พบวา สวนใหญเปนนวนยิายสมจรงิ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับสงคราม
ความรุนแรง รองลงไปคือเร่ืองเกี่ยวกับชวีติความเปนอยูในครอบครัว เร่ืองเกี่ยวกับสตัว เร่ืองการ 
ผจญภัย เร่ืองเกี่ยวกับวัยรุน และเรื่องความรัก โดยมีเนือ้หาสวนใหญชวยเสริมสรางพัฒนาการทาง
สังคม คุณธรรมและสติปญญา 
 

พัชรีย จําปา(2539) ไดศกึษาวัจนลีลาทางดานกลวิธีการใชภาษาทีเ่หมาะสมกับเดก็ ไดแก 
การใชคํางาย การใชคํากอใหเกิดภาพและความรูสึก การใชคําที่แสดงความสุภาพ การเลนคํา การใช
ประโยคสั้น การใชประโยคที่มีคําบงบอกความตาง การเรียงลําดับความโดยการแสดงเหตุผล การ
บอกจุดหมายและการขยายความ สวนวจันลีลาทางดานกลวิธีการใชภาษา มุงปลกูฝงแนวคิดดาน
คุณธรรมใหแกเด็ก ทําไดดวยการใชคําที่ส่ือความหมายในเรื่องศาสนา ความเชื่อ ส่ิงที่ดีมีคุณคา ส่ิงที่
ไมดีและมีอันตรายและการบอกใหทํา นอกจากนี้ มีการใชประโยคถาม-ตอบ ประโยคเปรียบเทยีบ มี
การใชภาษาภาพพจนและความเปรียบ ทําใหเดก็เขาใจเรื่องราวงายขึ้น เพลิดเพลนิกับการอาน 
รวมทั้งจดจําและนําคติธรรมในเนื้อเร่ืองไปใชในการดําเนนิชีวิตอยางมีความสุข 

 
ชุณหอุไร ยุทธิวัจน(2543) ศึกษาเทคนิคการแปล ดวยการใชคําซ้ําในงานแปลวรรณกรรม

สําหรับเด็ก จากงานแปลชุดบานเล็กของ ลอรา อิงกัลล ไวลเดอร ซ่ึงสรุปลักษณะคําซ้ําในงานแปลมี 
9 ชนิด คือ คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําคุณศัพท คํากริยาวเิศษณ ลักษณนาม คําบอกจํานวนนบั 
บุพบทและสณัธาน สวนเทคนิคการแปลมี 2 ลักษณะ ไดแก การใชการเทียบเคยีงความหมายคําและ
การนําคําซ้ํามาใช 

 
กรรณิการ บญุรอด(2544) การศึกษาปญหาดานโครงสรางภาษาและวัฒนธรรมในการแปล

เร่ืองสั้นภาษาไทยเรื่อง “แนวรบดานตะวันตก: เหตุการณไมตื่นเตน” เปนภาษาองักฤษ ซ่ึงพบวา
ลักษณะโครงสรางภาษาไทยที่มีปญหาในการแปลคือ การละประธาน ประโยคเนนหัวขอ และกรยิา
ตอเนื่อง ในการละประธานแกไขไดโดยการเติมประธานที่ถูกตอง มกีารใชสันธาน and  การใช
participial clauses และการสรางประโยคใหม ประโยคเนนหัวขอแปลเปนภาษาองักฤษ โดยการ
เปลี่ยนรูปประโยค เนนหวัขอประโยคประธาน- สวนขยายตามโครงสรางภาษาอังกฤษ นอกจากนี ้ ผู
แปลใชวิธีการละหัวขอในประโยคและการแปลตรงตัว สวนการแปลกริยาตอเนื่อง เลือกแปลเฉพาะ
กริยาที่ใหความหมายชัดเจนที่สุด โดยใชสันธาน and เพื่อเชื่อมกริยาตอเนื่อง และใชกริยาตาม
โครงสรางภาษาอังกฤษ เชน verb+ing และ verb+infinitive 
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ปญหาดานวัฒนธรรมที่เกิดจากลักษณะวัฒนธรรมที่ตางกันระหวางภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทย ไดแก ปญหาดานสิ่งแวดลอม ดานวัตถุ ดานสงัคมและศาสนา ซ่ึงผูแปลใชเทคนิคการแปล
หลายอยางคือ การถายเสียง การตีความ การแปลตรงตัว การถายเสียงพรอมเชิงอรรถอธิบาย การ
ตีความพรอมเชิงอรรถอธิบาย การเทยีบเคยีงกับคําศัพทภาษาอังกฤษ และการละ นอกจากนี้ ยังพบวา
ผูแปลใชการตคีวามในการแปลสํานวนไทย ใชวิธีการแปลตรงตัว การถายเสียง การตคีวาม การถาย
เสียงพรอมเชิงอรรถอธิบาย และการตีความพรอมเชิงอรรถอธิบาย ในการแปลอุปลักษณ และแปล
อุปมาโดยการตีความและใชสํานวนภาษาองักฤษแทน  

 
ปาริชาต ญาณวารี(2544) ไดศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชนของ แมกไม เร่ือง ชีลา

รายที่สุด และนองเล็กยังรายอยู โดยศึกษาการถายทอดความหมายในระดับคําและระดับประโยค  
การใชสํานวนภาษา ซ่ึงผูแปลใชกลวิธีการแปล 2 แบบ คือ การแปลแบบเนนการรักษารูปแบบ
โครงสรางภาษาตนฉบบัและการแปลแบบเนนใหผูอานเขาใจความหมาย 

 
ในการถายทอดความหมายระดับประโยคไดใชวิธี 

1. การปรับระดับวิธีเรียงความในประโยค  
2. การปรับรูปแบบการนําเสนอความหมายจากประโยคแสดงความไมเห็นดวย  
3. การถายทอดความหมายจากประโยคปฏเิสธเชิงซอนโดยการคงรูปปฏิเสธรูปเดียว หรือการ ตีความ
แลวแปลตามความหมายที่แทจริง  

4. การถายทอดความหมายประโยคตามเจนาของผพูดและการถายทอดความหมายโดยการแปลไม 
ตรงตามรูปบภาษาจากตนฉบบั  
สวนในการแปลสํานวนภาษามีการใชคํา 4 ประเภท คือ คําแสดงภาพ คําแสดงอาการ คําแสดง
ความรูสึกและคําซอน 

 
สุพิชา พันธเสน(2545) ไดศกึษากระบวนการแปลนิทานเด็ก และเสนองานแปลนิทานในรูป

รอยแกวและรอยกรอง ดวยการสุมศึกษานิทานเทพนิยายและนิทานสภุาษิททั้งงหมด 18 เร่ือง ที่มี
เนื้อหาสั้นและกระชับเหมาะกับเด็กวยั 10-12 ป ซ่ึงไดสรุปกระบวนการแปล ดวยการอานตนฉบับ 
แบบสํารวจและวิเคราะหรายละเอียด การแปลรางแรก ดวยกลวิธีการแปลตรงตัวและใชภาษางายๆ
ใหเหมาะกับเด็ก จากนั้น ไดทบทวนและปรับบทแปลใหภาษาเปนธรรมชาติ และมีการทดสอบบท
แปลดวยการใหเด็กกลุมเปาหมายอาน ปญหาที่พบคือ การเลือกคําแปลใหเหมาะกับบริบทของเรื่อง 
ปญหาอื่นปรับแกไขดวยการอานตนฉบับหลายๆ คร้ัง สวนในการปรบัเปนรอยกรอง ตองคํานึงถึง
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ความถูกตองของฉันทลักษณ  จึงมกีารใชการซ้ําคํา การหลากคํา ภาษาภาพชวยใหบทรอยกรองมี
ความซาบซึ้ง  

 
Yoshiko Wakayama(1987) อางใน กรรณกิาร บุญรอด(2544:25) ศึกษาปญหาการ

แปลภาษาญี่ปุนเปนภาษาอังกฤษจากงานวรรณกรรมและตําราทางสังคมวิทยาศาสตร พบวาปญหา
เกิดจากการแตกตางทางโครงสรางระหวางภาษาญี่ปุนและภาษาอังกฤษ เชน รูปเอกพจนและ
พหูพจน ของคํานามธรรมในภาษาญี่ปุน ประโยคภาษาญี่ปุนที่ไมเจาะจงประธาน ระดับภาษาที่
ขึ้นกับความสาํคัญบุคคล ภาษาผูหญิง และการเชื่อมโยงความคิดในภาษาเขียน และลีลาในการเขียน
ซ่ึงภาษาญี่ปุนจะแตกตางจากภาษาอังกฤษ อาทิ ภาษาญี่ปุนจะใชรูปประโยคกรรมวาจก ดังนั้น ใน
การแปลจะตองเปลี่ยนเปนรูปกรรมตุวาจก ภาษาญี่ปุนมลีีลาการเขียนที่มีการใชคําวลีซํ้าๆ การเขียนมี
การเปลี่ยนรูปกาลบอยๆ ในประโยคเดียวกันที่มีบริบทเหมือนกนั และปญหาที่เกดิในการแปลชือ่
เฉพาะและภาษาถิ่นเปนภาษาอังกฤษ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                        ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  
 

17

บทที่ 3 
วิธีดําเนินการศึกษา 

 
ในการดําเนินงานการศึกษาเรื่องกระบวนการ  ปญหา  และการแกไขปญหาการแปลนิทาน

พื้นบานญี่ปุนจากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนบทแปลภาษาไทย  ผูวจิยัไดวางแผนขัน้ตอนตางๆ ใน
การดําเนนิงานดังนี ้

 
3.1 การเลือกหวัขอวิจยั 

                           3.2 การศึกษาวิจยัทางเอกสาร 
                           3.3 การศึกษาและวิเคราะหตนฉบับในเบื้องตน 
                           3.4 การดําเนินการแปลและทดสอบบทแปล 
                  3.5 การทบทวนและปรับปรุงแกไขบทแปล 

             3.6 วิเคราะหปญหาการแปลและการแกไข 
3.7 สรุปผลการศึกษา 

 
3.1 การเลือกหัวขอวิจัย 
 

จากการศึกษาขอมูลดานการแปล ผูวิจัยพบวา การเลือกเรือ่งแปลนั้น มคีวามสําคัญตอผูแปล 
เพราะถาผูแปลเลือกเรื่องแปลที่ไมเหมาะสม  ไมถนัด ไมสนใจ จะสงผลใหแปลออกมาไดไมด ี  
ดังนั้น ผูวิจยัจงึกําหนดหวัขอการวิจยั โดยประเมินความสนใจ และความคุนเคยของตนเอง จึงเลือก
การแปลนิทาน  แมวา นทิานจะเปนเรือ่งที่มีการใชภาษางายๆ ไมซับซอน แตนิทานมีหลากหลาย 
และมีลักษณะเฉพาะของภาษานิทาน ผูวจิัยเลือกแปลนทิานพื้นบาน เพราะเปนเรื่องที่มีการแปลไม
มาก อีกทั้ง ผูวิจัยสนใจความรูทางภาษาและวัฒนธรรมที่สะทอนใหเห็นวิถีชีวิต  ประเพณ ี  คานิยม 
ของชนชาติเจาของนิทานจากเนื้อหาของนทิาน  
 

ผูวิจัยเลือกแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน  เพราะญี่ปุนเปนประเทศในเอเชียที่มีวัฒนธรรมที่นา
ศึกษา มีผูสนใจเรยีนภาษาญี่ปุนมากมาย วัฒนธรรมญี่ปุนหลายๆ ดานแพรหลาย จนเปนที่รูจกัใน
ปจจุบัน เชน อาหาร การแตงกาย  ดังนั้น การศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุน จึงสามารถหาขอมูลทาง
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วัฒนธรรมไดสะดวก จากองคกรที่เผยแพรความรูวัฒนธรรมญี่ปุนในประเทศไทย จากขอมูลทาง
อินเตอรเน็ต และจากชาวญี่ปุนที่เปนเจาของภาษา ผูวจิัยสามารถคนควาขอมูลที่เหมาะสม  เพื่อใชใน
การแกปญหาการแปล โดยเฉพาะเนื้อหาทีเ่กี่ยวโยงกบัวฒันธรรมญี่ปุน  รวมทั้งการวิเคราะหปญหา
การแปลอื่นๆ ขอมูลความรูที่ผูวิจัยเคยศึกษา สามารถนํามาใชในการถายทอดความหมาย และแกไข
ปญหาการแปลใหไดบทแปลที่เหมาะสม โดยเฉพาะเนื้อหาเกีย่วกบัวัฒนธรรมและพยายามรักษา
อรรถรสของเรื่องใหไดมากที่สุด 

 
การเลือกแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนที่มีตนฉบับเปนภาษาองักฤษ ผูแปลไดสํารวจหนังสือ

นิทานพื้นบานที่มีจําหนายในประเทศไทย  พบวา มีเพยีงหนังสือช่ือ Best- loved Folktales of the 

World ที่ Joanna Cole เปนผูรวบรวม นิทานทั้งหมดมีจํานวน 200 เร่ือง โดยแบงนิทานพื้นบาน
ตามแหลงที่มาของนิทานทั่วทุกภูมภิาคในโลก ผูรวบรวมมีการเรียบเรียงและเขยีนขึ้นใหม จาก
การศึกษาคนควาหนังสือนิทาน เร่ืองเลา และการฟงจากนกัเลาเรื่องของคนชาตินัน้ๆ เนื้อหาของ
นิทานมีความหลากหลาย นทิานพื้นบานญีปุ่นที่รวบรวมนี้ เปนเรื่องที่เปนที่รูจัก จํานวน 8 เร่ือง โดย
ผูวิจัยไดแปลทั้งหมดเปนภาษาไทย ตามรายชื่อนิทานดังตอไปนี ้
 

ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองที่แปลเปนภาษาไทย 
1. Momotaro or The Peach-Boy 1. โมโมทาโร เด็กชายลูกทอ 
2. The Old Woman Who Lost Her  

Dumplings 
2. หญิงชราตามหาซาลาเปา  

3. The Sparrow with the Slit Tongue 3. นกกระจอกลิ้นดวน 
4. The Tale of the Oki Islands 4. ตํานานเกาะโอะก ิ
5. The Stonecutter 5. ชางตัดหินกบัเทพเจาภูเขา 
6. The Wife’s Portrait 6. ภาพวาดภรรยาที่รัก 
7. Urashima 7. อุราชิมาผูใจด ี
8. The Magic Kettle 8. กาน้ําชาแสนกล 
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3.2 การศึกษาวิจัยทางเอกสาร 
 
หลังจากที่ผูวจิยัเลือกหวัขอศกึษาแลว ผูวิจยัไดศกึษาวิจยัทางเอกสารดังนี้ 
 

3.2.1 ศึกษาแนวคิดและทฤษฏีการแปลของนักวิชาการตางๆ ที่เกี่ยวของกับการแปลปญหาการแปล
ทางดานภาษาและวัฒนธรรมโดยทั่วไปทัง้ของไทยและตางประเทศจากหนังสือและบทความที่
เกี่ยวของของ ยูจีน ไนดา, เจ ซี แคทฟอรด, สัญฉวี สายบัว ,สิทธา พนิิจภวูดล และกรมวิชาการ เพื่อ
ประมวลเปนนิยามการแปล กระบวนการแปล การแกไขปญหาการแปล และการปรับบทแปล 
 
3.2.2 ศึกษาการแปลงานบันเทิงคดีประเภทนิทาน และงานวิจยัที่เกีย่วของกับการแปลวรรณกรรมเดก็
ทั่วไป ของ สิทธา พินิจภวูดล, ฉวีวรรณ คหูาภินนัท และเกริก ยุนพนัธ เพื่อเปนแนวทางในการแปล
นิทาน  เพื่อคงความหมายและอรรถรสของนิทานตนฉบบั 
 
3.2.3  ศึกษากลวิธีการเลือกใชคํา สํานวนภาษา ในการแปลวรรณกรรมเด็ก โดยเฉพาะการแปลนิทาน
จากหนังสือและงานวจิัยที่เกี่ยวของ เพื่อนํามาใชในการถายทอดเปนบทแปลที่เขาใจงาย  ไมซับซอน
วกวน ไมใชคาํหยาบคาย มคีวามสนุกสนาน มีความนาสนใจ เพราะนิทานทั่วๆ ไป เปนหนังสอืที่มี
กลุมผูอานเด็กเปนสวนใหญ โดยผูวิจยัไดศกึษาจากงานวจิัยของ จันทนยี พานิชผล,  สุพิชา พันธเสน, 
ชุณหอุไร ยุทธิวัจน, ปาริชาติ ญาณวารี  และพชัรีย จําปา  
 
3.2.4  ศึกษาลักษณะภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุนทั่วไปจากหนังสือ อินเตอรเน็ต  เพื่อใหผูแปลเขาใจ  
มีคลังความรู และสามารถนํามาใชถายทอดสารใหถูกตองตามที่มาของนิทาน  ผูอานที่มีความรูและ
ไมมีความรูดานวัฒนธรรมญี่ปุนสามารถเห็นภาพและเขาใจไดงาย ไดบรรยากาศและอรรถรสของ
เร่ือง เพราะนิทานพื้นบานนี้เปนเรื่องของคนญี่ปุน ภาพที่สะทอนจากเนื้อหาของนิทานจึงควร
สอดคลองกับความเปนจริงในวัฒนธรรมญี่ปุน 
 
3.2.5  ศึกษานทิานพื้นบานญีปุ่นตนจากฉบับภาษาอังกฤษจํานวน 8 เร่ือง จากหนังสือ Best- loved 

Folktales of the World   ที่รวบรวมโดย Joanna Cole จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Anchor books 
เพื่อที่จะแปลถายทอดไดเหมาะสมตามลักษณะนิทาน โดยใชลีลาภาษาเขียนและการเรียบเรียงใหม
ของผูเขียน 
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3.3 การศึกษาและวิเคราะหตนฉบับในเบื้องตน 
 
ผูวิจัยไดศึกษาและวเิคราะหตนฉบับในเบือ้งตนดังนี ้
 
3.3.1 ผูวิจัยศกึษาตนฉบับนทิานจากการอานในรอบแรกดวยวิธี “อานแบบสํารวจ” เพื่อ

ศึกษาและทําความเขาใจเนื้อเร่ืองโดยรวม และจับใจความหลักของนิทานแตละเรื่อง ดวยการตอบ
คําถามตามเทคนิคการแปลนิทานของ สิทธา พินิจภวูดล (2542:102) ที่ไดแนะนาํไว ไดแก ใคร ทํา
อะไร ที่ไหน เมื่อใด ทําไม ทัง้นี้เพื่อใหเขาใจลักษณะของนิทาน เจตนาของผูเขียน และความสัมพันธ
ของตัวละคร เชน นิทานเรื่องโมโมทาโร เด็กชายลูกทอ  

 
ใคร : โมโมทาโรเปนเด็กชายที่เกิดมาจากลูกทอ 
ทําอะไร : ไปปราบยักษกับเพื่อนที่เปนสัตว คือ ลิง หมา และไกฟา 
ที่ไหน : ที่เกาะยักษ 
เมื่อใด : นานมาแลว 
ทําไม : เพื่อนําสมบัติมาแจกจายใหทุกคน 

 
จากการตอบคาํถามดังกลาว ทําใหผูวิจยัเขาใจลักษณะของนิทานเรือ่งนี้วา เปนนิทาน

ประเภทเทพนยิาย  มีสัตวพูดได  มีผูวิเศษทีเ่กิดจากลูกทอ ช่ือวา “โมโมทาโร” เขาเปนวีรบุรุษในการ
ผจญภัยปราบยักษ เนื้อเร่ืองมีเหตุการณการตอสูที่ใหความสนุกสนาน ตื่นเตน 

 
การสรุปเรื่องทําใหผูแปลเขาใจตวัละครตางๆในเรื่อง ลักษณะความสัมพันธของตวัละคร 

การดําเนนิของเหตุการณในเรื่อง ทําใหผูวจิัยสามารถเลือกใชภาษาที่เหมาะสมกับตัวละคร  เชน การ
ใชสรรพนามแทนตวัเองของสัตวในเรื่อง“โมโมทาโร” จะใช “ขา” สรรพนามที่สัตวใชกับโมโมทา
โร  ผูที่ไดรับการยกยองวาเปนผูวิเศษ จึงควรเปนสรรพนามที่ใหเกียรติ  ออนนอม  สุภาพ จึงใชคําวา  
“ทาน”  เปนตน ในขั้นตอนการอานรอบแรกนี้  หากผูวจิัยพบคําศัพทหรือสํานวนทีไ่มเขาใจ  ผูวจิัย
จะขีดเสนใตคาํศัพทเหลานั้น  เพื่อนํามาหาความหมายภายหลัง เชน  คาํวา “O Fizō san, Oni” เปน
ตน 
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ผูวิจัยวิเคราะหลักษณะนิทานพื้นบานญี่ปุนจํานวน 8 เร่ือง และไดสรุปประเภทของนิทาน
และเนื้อเร่ืองแตละเรื่อง  ดังตอไปนี ้
 
1. โมโมทาโร เด็กชายลูกทอ (Momotaro or The Peach-Boy) 

 
ลักษณะนิทานประเภทเทพนยิาย (Fairy tale) มีผูวิเศษที่เกิดจากลูกทอ ช่ือวา “โมโมทาโร” 

เขาเปนเดก็ที่มพีละกําลัง แขง็แรง อาศัยอยูกับตายายผูใจดี จนวันหนึ่ง เขาตัดสินใจเดนิทางไปปราบ
ยักษโดยมีเพื่อนๆ ที่เปนสัตวพูดได 3 ตวั คอื ลิง หมา และไกฟา รวมเดนิทางไปดวย หลังปราบยักษ
สําเร็จ เขาไดนาํสมบัตมิาแจกจายใหกับทกุคน 
 
2. หญิงชราตามหาซาลาเปา (The Old Woman Who Lost Her  Dumplings) 

 
ลักษณะนิทานชวนหวั (Jest) เปนเรื่องตลกไมนาเปนไปได ของหญิงชราตลกๆ ที่ตามหา

ของกิน จนตกไปอีกดนิแดนหนึ่งที่มีปศาจกินคน ระหวางทางที่ไปมรูีปปนหินเทพเจาเตือน แตเธอ
ไมเชื่อ จนถูกปศาจจับตัวไปแลวใหเธอเปนคนทําอาหาร สุดทายเธอกห็นีปศาจมาพรอมกับขโมยเอา
พายวเิศษของปศาจมาดวย สุดทายเธอก็ใชพายวเิศษทําอาหารขายจนไดเปนเศรษฐ ี
 
3. นกกระจอกลิ้นดวน (The Sparrow with the Slit Tongue) 

 
ลักษณะนิทานใหขอคิดคติธรรม  เร่ืองของการทําความดี มีเมตตาตอสัตว แลวจะไดรับผลดี

ตอบแทน การประพฤติไมดกี็จะไดรับกรรม นิทานกลาวถึงสองสามีภรรยาที่มีนิสัยตางกัน คนหนึ่งมี
เมตตา ไดชวยเหลือนกกระจอกเอาไว และใหการดูแลอยางดี สุดทายก็ไดรับเงินทองจากนกตัวนัน้
เปนการตอบแทน สวนอีกคนมีนิสัยไมดี ชอบรังแกสัตว ละโมภ สุดทายก็ตองรับกรรม 

  
4. ตํานานเกาะโอะกิ (The Tale of the Oki Islands) 

 
ลักษณะของนทิานนี้เปนเรื่องเลาประจําถ่ิน (Folk tale) เกิดที่หมูเกาะโอกินาวาของญีปุ่นใน

สมัยกอน เปนเรื่องของหญิงคนหนึ่งที่มีความกลาหาญ เกงกาจ เธอตามหาบิดาที่ถูกเนรเทศมาที่เกาะ
นี้ สุดทายเธอก็เปนวีรสตรีปราบปศาจใตทะเลสําเร็จ และถอนคําสาปใหจักรพรรดิ จนเปนตํานานเลา
ตอๆ กันมา 
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5.ชางตัดหนิกับเทพเจาภูเขา (The Stonecutter) 
 
ลักษณะนิทานใหขอคิดคติธรรม  เร่ืองจงพอใจในสิ่งที่ตนเองมี  เปนเรื่องของชางตัดหินที่มี

เทพเจาภูเขาชวยเหลือใหไดเปนเศรษฐี  แตความไมรูจักพอใจในสิ่งที่มแีละไดรับ  เขากลับปรารถนา
เปนคนโนนคนนี้  ส่ิงนั้นสิ่งนี้  อยากไดนัน่อยากไดนี่ สุดทายกก็ลับมาเปนชางตัดหินเหมือนเดิม 
 
6. ภาพวาดภรรยาที่รัก (The Wife’s Portrait) 

 
ลักษณะนิทานชวนฝน(Fantastic story) ของผูชายอาภพัคนหนึ่ง ที่มฐีานะยากจน แตกลับ

ไดภรรยาสวย เขาหลงภรรยามากจนไมเปนอันทํางาน ภรรยาจึงไดใหชางวาดภาพของตน เพือ่ให
สามีติดตัวไปเวลาทํางาน ตอมาภาพปลิวหายไป เจาเมอืงพบภาพ จึงใหคนออกตามหา เพื่อจะใหเธอ
มาเปนภรรยาของตน เธอก็ใชอุบายหลอกเจาเมืองสําเรจ็ สุดทายก็ไดครอบครองทุกอยางของเจา
เมืองอยูกับสามีของตนเอง 
 
7. อุราชิมาผูใจด ี(Urashima) 

 
ลักษณะนิทานเทพนิยาย(Fairy tale) เร่ืองของผูชายคนหนึ่งที่ช่ือวา “อุราชิมา” เขามีเมตตา

ชวยเหลือเตาเอาไว   ความมีเมตตานี้ทําใหเจาหญิงมังกรแหงทองทะเลไดมาพาเขาไปอยูดวยอยางมี
ความสุขใตทะเล   ตอมาเขาคิดถึงครอบครัวจึงกลับไปหา เจาหญิงมงักรไดใหกลองใบหนึ่งตดิมา
ดวย และกาํชับไมใหเปดออก เมื่ออุราชิมากลับมาบนบกอีกครั้งกลับพบวาเวลาตางกัน ผูคน
เปลี่ยนแปลงไป เขาไมมีญาติเหลืออยู อุราชมิาตกใจและไดเปดกลองออก สุดทายก็ตองกลับมาแก
ชราตามวัย และไมสามารถกลับใตทะเลไดอีก 
 
8. กาน้ําชาแสนกล (The Magic Kettle) 

 
ลักษณะนิทานเทพนิยาย(Fairy tale) เร่ืองของกาน้ําชาวิเศษ ที่สามารถแปลงเปนตัวทานกุ ิ

สรางความปนปวน ตอมาไดมีพอคานิสัยดีผูหนึ่งแกเวทมนต เขาสามารถควบคุมตัวทานุกิใหแปลง
ราง เตนรํา จึงนําตัวทานุกิออกแสดงสรางรายไดจนมีฐานะร่ํารวย แตเขาก็กตัญูนําเงินทองมา
ทดแทนคณุเจาของเดิมที่ใหกาเขามา 
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3.3.2 หลังจากนั้น ผูวิจยัก็อานเรื่องดวยวิธี “วิเคราะหรายละเอียด” เพื่อศึกษาการสื่อ
ความหมายที่แฝงอยูในเรื่องจากตัวละคร การกระทําของตวัละคร และบรรยากาศในเรื่อง รวมทั้งการ
คนหาความหมายของคําศัพท สํานวน ทีไ่มเขาใจดวยการสืบคนทางพจนานกุรม อินเตอรเน็ต หรือ
สอบถามจากบุคคลตางๆ โดยเฉพาะคําศพัทที่ส่ือความหมายทางวัฒนธรรม เชน  

 
Kimidango   หมายถึง   ขนมที่ทําจากแปงขาวฟาง มีสีเหลืองนวล 
Oki Islands   หมายถึง   เกาะโอกินาวาของญี่ปุนในปจจบุัน ประกอบดวยหมูเกาะเลก็ๆ 

หลายเกาะ 
Dumplings    หมายถึง กอนแปงตม กอนพุดดิ้งยัดไสผลไม ขาวปน ซาลาเปา เปนตน 
 
คําศัพทเหลานี ้บางคําผูวิจัยสามารถคนหาไดจากพจนานกุรมภาษาอังกฤษทั่วไป  เชน คําวา 

“Dumpling” แตผูวิจยัไมสามารถแปลความหมายไดทันที เพราะเปนคาํที่สะทอนวัฒนธรรมที่มาของ
นทิาน คําศัพทบางคําผูวิจัยไมสามารถหาไดจากพจนานกุรมภาษาอังกฤษ ตองคนหาจากพจนานุกรม
ภาษาญี่ปุน ซักถามจากคนญี่ปุน หรือคนหาทางอินเตอรเน็ต เชน Oni หมายถึง ผีของญี่ปุนที่จับคน
กินเปนอาหาร มีนิสัยดุราย นากลัวมากในความนึกคดิของคนญี่ปุน ภาพของผีมีรูปราง หนาตา
แตกตางจากผใีนความคดิของคนไทย ดังนั้น ในการแปลจะตองพิจารณาความหมายของศพัท 
สํานวนอยางรอบคอบกอนแปล จากการศกึษาวเิคราะหตนฉบับอยางละเอียด 
 

3.4 การดําเนินการแปลและทดสอบบทแปล 
 

หลังจากศึกษาวิเคราะหตนฉบับแลว  ผูวิจยัไดหาขอมูล คําศัพท สํานวนตางๆ และบันทึก
เอาไว เพื่อความสะดวกในการเลือกคําแปล จากนัน้จึงลงมือแปลนิทานทีละเรื่อง จนครบทั้ง 8 เร่ือง  
ดวยกลวิธีการแปลตรงตัวในรางแรก  เพื่อใหไดความครบถวน ในการแปลผูวิจัยดําเนินการแปลราง
แรก ดวยการอานใหจบประโยคทีละประโยค  หลังจากนั้น จึงนําคาํแปลมาเรียบเรียงใหมใหเปน
ลักษณะธรรมชาติภาษาไทย  แลวสอบทานเนื้อเร่ืองกบัตนฉบับอีกครั้ง  คําศัพท สํานวน หรือ
ขอความไหนที่ไมสละสลวย เขาใจยาก โดยเฉพาะคําที่เกี่ยวโยงทางวัฒนธรรม เชน ช่ือเฉพาะของ
อาหาร ส่ิงของ ผูวิจัยใชวิธีการแปลตรงตัว หรือทับศัพท รวมกับปรับบทแปลดวยการเติมคําอธิบาย 
ระดับหนวยคาํ วลี เขาไปในเนื้อเร่ือง  สําหรับสํานวนภาษาอังกฤษไหนที่เขาใจยาก เมื่อแปลตรงตัว 
ผูวิจัยใชวิธีการตีความ แลวปรับสํานวนใหเปนสํานวนไทย เพื่อใหเขาใจงาย และเพื่อเพิ่มอรรถรส



ประพาฬรัตน คิ้ววงศงาม                                                                                                                                       วิธีดําเนินการวิจัย  /  
 

24

ของนิทาน  ดังนั้น การแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนนี้ จงึมีการถายทอดความหมายทัง้แบบตรงตัวและ
แบบเอาความ  หลังจากแปลเสร็จ ผูวิจัยไดทดสอบบทแปล 3 ขั้นตอน คือ  
(1)  การอานดวยตนเองแบบออกเสียง เพื่อประเมินความสละสลวย ความเปนธรรมชาติ 
(2)  การทดสอบบทแปลดวยการใหผูอ่ืนอานหลายๆคน สอบถามความเขาใจ ความรูสึก เพื่อนํามา

ปรับแกไข 
(3)  การสงบทแปลใหผูเชีย่วชาญดานภาษาตรวจสอบ  และนําขอเสนอแนะมาปรับแกไขเปนขั้น

สุดทาย กอนจดัพิมพบทแปลที่สมบูรณ 
 

สําหรับการแปลชื่อเร่ือง ผูวิจัยใชวิธีการแปล 2 วิธี  คือ การแปลตรงตัวในขัน้แรก  แต
หลังจากแปลนิทานทั้งหมดแลว  ผูวิจยัไดพจิารณาสาระของเรื่อง  จุดเดนของนิทานเรื่องนั้นๆ  
รวมกับคําศัพทสําคัญจากชื่อเร่ือง  แลวปรับเปลี่ยนชื่อเร่ืองใหมบางเรือ่ง  ดวยการแปลเอาความหรือ
การแปลเกิน เพื่อใหช่ือเร่ืองนาสนใจมากขึน้ เชน เร่ือง “หญิงชราตามหาซาลาเปา” เปนการแปลเอา
ความหมายจากศัพทคําวา “dumpling” เปนตน ผูวิจยัใชวิธีการตั้งชื่อเร่ืองที่ผูอานไมสามารถเดาเนื้อ
เร่ืองไดทั้งหมด เพราะจะทาํใหเร่ืองนัน้ไมนาสนใจ ไมดึงดูดผูอาน ซ่ึง วิริยะ สิริสิงห (2524:14) 
แนะนําวา การตั้งชื่อเร่ืองจะยาวหรือส้ันไมมีผลตอความสนใจของเด็ก แตช่ือเร่ืองจะตองให
ความหมายทีส่มบูรณในตวัเอง 
 
 3.5 การทบทวน และปรบัปรุงแกไขบทแปล 
 

หลังจากที่ผูวจิยัไดดําเนินการแปลรางแรกแลว จะทิ้งระยะสัก 3-4 วัน กอนจะกลับมาอาน
ใหม และตรวจสอบแกไข การเวนระยะกอนทบทวนบทแปลนี้ เปนไปตามขั้นตอนที่ ยูจีน ไนดา
(1964: 241-247) ไดแนะนําไว ซ่ึงจะชวยใหผูวิจยัเหน็ขอผิดพลาดในการแปลรางแรกอยางชัดเจน 
และนํามาปรับปรุงแกไขภาษาฉบับแปล ใหภาษามีความเปนธรรมชาติ เขาใจไดงาย ไมยึดติดกับ
ตนฉบับ  
 

ในการทบทวน แกไข และปรับบทแปล ผูวิจัยไดดําเนนิการโดยแบงเปน 3 ขั้นตอน คือ 
 
(1)  ผูวิจยัใชวธีิการอานดวยตนเองซ้ําหลายครั้ง จึงพบขอผิดพลาดที่ตองแกไข และทําการปรับบท

แปลหลายครั้ง  กวาจะไดบทแปลที่ตนเองพอใจ หลังจากนั้น จึงบนัทกึปญหาการแปลและการ
แกไข  
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(2)  ผูวิจยัทดสอบบทแปลดวยการใหผูอ่ืนอานหลายๆ คน  แลวสอบถามความเขาใจ  ความยากงาย
ของภาษา ความรูสึกหลังการอาน ผูวิจัยนําขอมูลที่ไดมาปรับแกไขบทแปลอีกหลายครั้ง 

(3)  ผูวิจยัไดสงบทแปลใหผูเชี่ยวชาญดานภาษาและการแปลอาน นําขอคิดเห็น ขอเสนอแนะทีไ่ดมา
ทบทวน แกไขบทแปลเปนขั้นสุดทาย เพือ่ใหงานแปลนั้นสมบูรณ กอนจัดพิมพ  

 
3.6 วิเคราะหปญหาการแปลและการแกไข 
 

ผูวิจัยไดศึกษาปญหาการแปลดานภาษาและวัฒนธรรมจาก ตํารา  เอกสาร และงานวิจยัที่
เกี่ยวของกับการแปล ของยูจีน ไนดา, สัญฉวี สายบัว, สุพิชา พันธเสน และกรมวิชาการ เปนตน 
ประมวลลักษณะปญหาที่พบของผูแปลอื่นๆ เพื่อเปนแนวทางในการสรุป บันทึกปญหาการแปลของ
ผูวิจัยเอง ซ่ึงผูวิจัยไดแบงประเด็นปญหาการแปลเปน 2 กลุม คือ ปญหาการแปลดานภาษา และ
ปญหาการแปลดานวัฒนธรรม 

 
ปญหาการแปลดานภาษาทีพ่บในการแปลและการปรับบทแปล ไดแก ปญหาการแปลระดับ

คํา เชน คํานาม คําสรรพนาม คําเรียกขาน คําลงทาย ช่ือเฉพาะภาษาญีปุ่น เปนตน สําหรับปญหาการ
แปลวลีหรือประโยค ผูวิจัยพบปญหาการแปลและปรับสํานวน ปญหาการเรียบเรียงประโยค ภาษา
นิทาน การแปลชื่อเร่ือง  นอกจากนี้ยังมี  การแปลผิด การแปลเกิน เปนตน 

 
ปญหาการแปลดานวัฒนธรรมที่พบ คือ การถายทอดความหมายของคาํศัพทภาษาองักฤษที่

เกี่ยวโยงกบัวฒันธรรมญี่ปุน จากเนื้อหาของนิทาน ซ่ึงผูวิจัยตองสืบคนความหมายทีแ่ทจริงของ
คําศัพทนั้นๆ นอกจากนี ้ ยังมีคําศัพทญ่ีปุนที่ส่ือความหมายเฉพาะตามวัฒนธรรมญี่ปุน ที่พบใน
ตนฉบับภาษาอังกฤษ   เชน  คําวา “O Fizō san” ซ่ึงเปนคําภาษาญี่ปุนที่ถอดเสียงเปนภาษาอังกฤษ 

 
O      เปนคําทีว่างไวขางหนาคําศัพทอะไรก็ตาม จะทําใหเปนภาษาสุภาพ  
San เปนคําที่ใชตามหลังชื่อผูถูกเรียก เปนการใหเกียรติผูที่ถูกเรียก 
Fizō เปนคําเรียกรูปปนหินของเทพเจา ตามความเชื่อของคนญี่ปุนในศานาชินโต รูปปนนี้มี

หลายแบบ แบงตามลักษณะเทพองคนั้น เชน เทพเจาประทานเด็ก เทพเจาแหงความรกัและการ
แตงงาน เปนตน สมัยกอนจะพบรูปปนหินนี้ไดตามทางสญัจร สถานที่รําลึกในการตายจากสงคราม 
ซ่ึงการถอดเสียงภาษาอังกฤษสวนใหญจะพบ คําวา “Jiso, Jizo” 
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การวิเคราะหปญหาการแปลและการแกไข ผูวิจัยพบปญหาการแปลที่เพิ่มขึ้น จากการแปล
ตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนฉบับแปลภาษาไทยโดยทั่วไป คือ ปญหาภาษาและวัฒนธรรมของ
เจาของนิทานที่ถายทอดสูผูอานดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทภาษาอังกฤษนั้น บางคําไมสามารถสื่อ
ความหมายเนือ้หาที่สะทอนวัฒนธรรมไดชัดเจน และมีการใชคําศพัทภาษาถิ่นทีม่าของนิทานใน
ตนฉบับภาษาอังกฤษดวย  ซ่ึงผูวิจัยแกไขดวยการคนควาขอมูลจากแหลงตางๆ ใหเขาใจเสยีกอน  
เพื่อใหถายทอดเปนงานแปลที่เหมาะสม  ถาคําศัพทสํานวนนั้น ผูวิจยัไมสามารถถายทอดไดดวยคําที่
ตรงตัว และชัดเจน  ผูวจิัยใชการแปลเอาความหมายแบบกวาง  เพื่อใหครอบคลุมและใกลเคยีง
ตนฉบับมากทีสุ่ด 
 

3.7 สรุปผลการศึกษา 
 
การศึกษาการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนที่มตีนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนรอยแกวภาษาไทยนัน้  

ผูวิจัยนํากลวิธีการแปลและการปรับบทแปลตามทฤษฎีการแปลตางๆ มาปรับใช  แกไขปญหาดาน
ภาษาและวัฒนธรรม  สําหรับปญหาการแปลที่พบ ผูวจิัยจดบันทึกและนํามาสรุปวเิคราะห เพื่อเปน
แนวทางสําหรับผูแปลคนอื่นๆ ตอไป ประเด็นปญหาการแปลตางๆ ทั้งดานภาษาและวัฒนธรรมที่
นําเสนอ  เปนปญหาการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนครั้งนี้เทานั้น  ซ่ึงผูแปลอื่นๆ อาจพบปญหาที่
แตกตางกันออกไป 

 
อยางไรก็ตาม งานวจิัยคร้ังนี้สามารถตอบสนองวัตถุประสงคของการวิจัย ในการศึกษา

กระบวนการ  ปญหา  และการแกไขปญหาการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปน
ภาษาไทย โดยเฉพาะการแปลศัพทที่เกี่ยวโยงทางวัฒนธรรมของแหลงที่มาของนิทาน ทําใหผูวิจยัได
ความรู และเขาใจวิถีชีวิต ทัศนคติ ความเชื่อ ประเพณีของคนญี่ปุนมากขึ้น การสนใจใฝหาความรู
ตางๆ เปนประโยชนอยางมากแกนักแปล ในการนํามาใชแกไขปญหาการแปลดานตางๆ ตอไป 
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บทที่ 4 
   บทแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 
 
 

4.1 โมโมทาโร เด็กชายลูกทอ 
 
 
คุณจะเชื่อฉันไหมละวา  อาจมีสักครั้ง ที่เทพนิยายไมไดเปนเพยีงนิทานเหมือนอยางที่เปน  

เปนชวงเวลาทีบ่รรดาสิงหสาราสัตวสามารถพูดคุยกับคนได  ทกุๆ วนั จะมีการรายเวทย มีผูวิเศษ
และอํานาจวิเศษ เปนชวงเวลาที่ขุมทรัพยทีซ่อนอยูถูกขุดพบ และการแสวงหาการผจญภัย 

ในตอนนั้น คณุจะตองรูจักสองตายายใจดี แตมีฐานะยากจน พวกเขาใชชีวิตอยูกันตามลาํพัง
ไมมีลูกหลานเลยสักคน 

 แลววนัดีดีของชีวิตก็มาถึง ยายก็ถามตาวา “ตาเอย เชานี้จะทําอะไรดีจะ?” 
“ออ” ตาตอบ  “ขาจะเอามดีขอยาวไปตดักิง่ไมบนเขามากอไฟจะ แลวยายละจะทําอะไร?” 
“ช้ันนะเหรอ” ยายตอบ “กจ็ะเอาผาไปซกัที่ลําธารจะ วันนีเ้ปนวนัซกัผานะ” จากนั้น ตาก็

ขึ้นเขาไป และยายกไ็ปที่ลําธาร   
ขณะทีย่ายกําลังซักผาอยู ก็เจออะไรบางอยาง นั่นคือ ลูกทอ*สุกผลงามไหลลงมาตามลําธาร 

มันมีขนาดใหญเลยทีเดียว ผลมีสีชมพูแดงทั้งสองดานนากิน 
“เชานี้โชคดีจงั” ยายเปรย จากนั้น จึงใชกิง่ไผยาวกวาดเอาลูกทอนั้นขึน้ฝง 
ในไมชา เมื่อตากลับมาจากภูเขา  ยายกย็ืน่ลูกทอไปตรงหนา “กินสิจะตา” ยายบอก “นี่นะ

ลูกทอนําโชค ที่ฉันเจอที่ลําธาร ก็เลยเก็บเอามาฝากตาจะ” 
 แตตาก็ไมไดล้ิมรสลูกทอนั้น  ทําไมนะเหรอ?  
ทันใดนั้น ลูกทอก็ระเบิดเปนสองสวน ขางในไมมีเมลด็ แตกลับมีเดก็ผูชายนารักนาชังอยู

แทน 
“คุณพระชวย” ยายอุทาน 
“พอแกวแมแกว” ตาอุทาน 

                                                 
*ลูกทอ ชาวจีนและชาวญี่ปุนเชื่อวาเปนผลไมบนสวรรค ใชรักษาโรคภัยได จึงเปนสัญลักษณของการมีอายุยืนและยังใชขับไลผีปศาจได 
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เด็กชายเริ่มกินลูกทอคร่ึงแรกกอน แลวกนิตออีกครึ่งที่เหลือ  หลังจากกินเสร็จ เขากม็ีกําลัง
วังชาและแข็งแรงขึ้นกวาเดมิ 

“โมโมทาโร! โมโมทาโร!” ตาใหช่ือ “องคชายใหญของเทพเจาทอ” 
“จริงๆ ดวยสิ” ยายบอก “เขาเกิดในลูกทอ” 
แลวสองตายายก็เล้ียงดูโมโมทาโรเปนอยางดี เขาเปนเด็กทีแ่ข็งแรงและกลาหาญที่สุดใน

ชนบทยานนั้น  คุณคงเชื่อละนะ วาเขาเปนความภาคภูมิใจของสองตายาย  บรรดาเพื่อนบานตาง
เชื่อถือเขา แลวขนานนามวา “โมโมทาโรหนุมนอยผูกลา” 

“แมฮะ” วันหนึ่ง โมโมทาโรบอกยาย “ชวยทําขนมคิมิดงัโงะ* เปนใหมากๆ หนอยฮะ” 
“จะเอาขนมคิมิดังโงะไปทําไมจะ” ยายถาม 
“ทําไมเหรอฮะ ก็ผมจะออกเดินทาง หรือจะเรียกวา ออกเดินทางไปผจญภัยกไ็ดฮะ เลย

จําเปนตองเอาขนมคิมิดังโงะไปดวย” โมโมทาโรบอก 
“จะไปไหนหรือจะ โมโมทาโร?” ยายถาม 
“ผมจะไปเกาะยักษฮะ” โมโมทาโรบอก “จะไปเอาสมบัติ เลยอยากใหแมชวยทําใหเร็วที่สุด 

ถาเปนไปไดนะฮะ”  
สองตายายจึงชวยกันทําขนมคิมิดังโงะให โมโมทาโรเอาขนมใสไวในหอผา ผูกไวกับสาย

คาดตัว แลวออกเดินทาง 
“ลากอนจะ โชคดีมีชัยนะโมโมทาโร” ตายายใหพรกอนออกเดินทาง 
 “ลากอนฮะ ลากอนฮะ” โมโมทาโรกลาวลา 
เขาออกเดินทางไปไมไกล กห็ยุดคยุกับเจาลิง 
“เจี๊ยก เจีย๊ก” ลิงทัก “ทานจะไปไหนรึ โมโมทาโร?” 
โมโมทาโรจึงบอกวา “ขาจะไปผจญภัยที่เกาะยกัษ” 
“ทานแขวนหออะไรไวที่สายคาดตวันะ” 
“อยากรูละส”ิ โมโมทาโรพูด “ก็ได ขามีขนมดังโงะที่ทําจากแปงขาวฟางที่อรอยที่สุดใน

ญ่ีปุนเลยละ” 
“ขอขาสักชิ้นส”ิ ลิงบอก “แลวขาจะไปกับทานดวย” 
โมโมทาโรจึงใหขนมเจาลิงไป แลวทั้งคูก็ออกเดนิทางไปดวยกนั พวกเขาไปไดไมไกลก็

หยุดคยุกับไกฟาอีก 
“กิ๊ด กิด๊” ไกฟาทัก “ทานจะไปไหนรึ โมโมทาโร?” 
โมโมทาโรจึงตอบวา “ขาจะไปผจญภัยที่เกาะยกัษ” 

                                                 
* ขนมคิมิดังโงะหรือคิบิดังโงะ ทําจากแปงขาวฟาง  ปนเปนลูกกลมๆนําไปนึ่ง มีสีเหลืองนวล 
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“มีอะไรในหอผาทานรึ โมโมทาโร?” 
“ขามีขนมดังโงะ ที่ทําจากแปงขาวฟางที่อรอยที่สุดในญีปุ่นเลยละ” 
“ขอขาสักชิ้นสิ” ไกฟาบอก “แลวขาจะไปกับทานดวย” 
โมโมทาโรจึงใหขนมไกฟาไป แลวทัง้สามก็ออกเดนิทางไปดวยกนั พวกเขาไปไดไมไกลก็

หยุดคยุกับเจาหมาอีก 
“โฮง โฮง โฮง” หมาทัก “ทานจะไปไหนรึ โมโมทาโร?” 
โมโมทาโรจึงตอบวา “ขาจะไปที่เกาะยักษ” 
“มีอะไรในหอผาทานรึ โมโมทาโร?” 
“ขามีขนมดังโงะ ที่ทําจากแปงขาวฟางที่อรอยที่สุดในญีปุ่นเลยละ” 
“ขอขาสักชิ้นส”ิ หมาบอก “แลวขาจะไปกบัทานดวย” 
โมโมทาโรจึงใหขนมเจาหมาไป แลวทั้งสี่ก็ออกเดินทางไปดวยกนั ไมนานนกัก็มาถึงเกาะ

ยักษ 
“ตอนนี้หละ พี่นองทั้งหลาย” โมโมทาโรบอก “ฟงแผนขาใหดนีะ เจาไกฟา เจาตองบินขาม

ประตูปราสาทไป แลวจิกพวกยักษ สวนเจาลิง เจาตองปนขามกําแพงไป แลวขวนพวกมัน สวนเจา
หมากับขา จะไปพังกลอนกบัสลักประตู เจาหมาจะไปกดัมัน และขาเองก็จะไปสูกับพวกมนั  

จากนั้น ก็เกดิศึกประจัญบานครั้งยิ่งใหญ 
ไกฟาบินขามประตูปราสาทไปรอง “กิ๊ด กิด๊ กิ๊ด” 
โมโมทาโรไปพังกลอนกับสลักประตู หมาก็กระโดดไปที่ลานกวางของปราสาท แลวเหา 

“โฮง โฮง โฮง” 
เหลาผูกลาทั้งหมดตอสูกับยกัษ จนพระอาทิตยตก ในทีสุ่ด ก็ไดรับชยัชนะ พวกยักษที่เหลือ

รอดก็ถูกจับเปนนักโทษ แลวเอาเชือกมดัไว 
“เอาหละ พี่นองทุกทาน” โมโมทาโรบอก “เอาสมบัติของพวกยักษออกมา” แลวพวกเขาก็

ขนทรัพยสมบตัิที่มีคา ทั้งอัญมณีแหงเวทมนต บรรดาหมวกและเสื้อคลุมที่ทําใหลองหนหายตัวได 
พรอมกับทอง เงิน หยก ปะการัง อําพัน กระดองตวักระ และราชินีไขมกุ 

“สมบัติที่นี่เปนของพวกเราทุกคน” โมโมทาโรบอก “พี่นองทั้งหลาย เลือกเอากันไปไดเลย
นะ” 

 “เจี๊ยก เจี๊ยก” ลิงรองบอก “ขอบคุณทานโมโมทาโรขอรับ” 
  “กิ๊ด กิด๊” ไกฟารองบอก “ขอบคุณทานโมโมทาโรขอรับ” 
 “โฮง โฮง โฮง” หมารองบอก “ขอบคุณทานโมโมทาโรขอรับ” 
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4.2 หญิงชราตามหาซาลาเปา  
 
นานมาแลว มหีญิงชราอารมณดี ชางยิ้ม แถมยังชอบทําซาลาเปาผูหนึ่ง อยูมาวนัหนึง่ ขณะที่

กําลังเตรียมทําซาลาเปาไวทานยามบาย  ซาลาเปาลูกหนึ่งตก มันกลิ้งหายลงรองบนพื้นดนิในครวั
เล็กๆ ของเธอ  หญิงชราพยายามเอื้อมมือลงไปหยิบในรองนั้น  ทันใดนั้น  พื้นดนิก็แยกออก  เธอจึง
ตกลงไปขางใน 

หญิงชราตกลงไปลึก แตกไ็มไดรับบาดเจบ็ใดๆ และเมือ่ใชขายันตวัลุกขึ้นไดอีกครั้ง เธอก็
พบวา ตวัเองยนืบนถนนแหงหนึ่ง คลายกบัถนนหนาบานของตัวเอง  ที่นั่นมีแสงอยูรําไร เธอมองไป 
เห็นผืนนาขาวกวางใหญ  แตกลับไมมีใครเลยสักคน  เร่ืองทั้งหมดเกดิไดอยางไร  ฉันเองก็คงบอก
ไมไดเหมือนกนั แตเหมือนกบัวา หญิงชราผูนี้ไดตกลงไปอีกดินแดนหนึ่ง 

เธอตกลงไปบนถนนที่ลาดชนัมาก หลังจากที่เธอมองหาซาลาเปา แตยงัไงก็หาไมเจอ  ก็คิด
ไดวา บางทีมนัอาจจะกลิ้งลงไปไกลตามทางลาดนี้ก็ได  หญิงชราจึงวิ่งลงไปตามทางนั้น เพื่อตามหา
ซาลาเปา พลางรองวา  

“ซาลาเปาของชั้นอยูไหน  ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหนจะ”  สักพัก เธอ
ก็เจอรูปปนหนิเทพเจาจิโซ* ตั้งอยูขางทาง จึงเอยถามวา  

“ขาแต ทานเทพจิโซ ทานเหน็ซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ”  
เทพจิโซตอบวา “เห็นสิ  ขาเห็นซาลาเปาของเจากลิ้งผานลงไปตามทาง แตเจาอยาตามไป

ไกลกวานี้นะ  เพราะมีปศาจเจาเลหโอะนิจบัคนกินอยูขางลางนั่น”  แตหญิงชรากลับหัวเราะ แลววิง่
ลงไปตามทางรองเรียก 

“ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหนจะ” สักพัก เธอก็
มาถึงรูปปนหินเทพเจาจิโซอีกรูปหนึ่ง จึงเอยถามทานวา  

“ขาแต  ทานเทพจิโซผูใจดี ทานเห็นซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ” เทพเจาจิโซตอบวา 
“เห็นสิ  ขาเหน็ซาลาเปาของเจากลิ้งผานไปเมื่อครูนี้เอง  แตเจาอยาตามไปเลย เพราะมีปศาจ

โอะนิเจาเลหกนิคนอยูขางลางนั่น” แตหญิงชรากลับหัวเราะ แลวออกวิ่งตอ  พรอมกับรองเรียก 
 “ซาลาเปาของชั้นอยูไหน  ซาลาเปาของชั้นอยูไหน  ซาลาเปาของชั้นอยูไหนจะ” แลวเธอก็

มาถึงรูปปนเทพเจาจิโซรูปที่สาม และถามวา 
“ขาแต ทานเทพจิโซที่เคารพ ทานเห็นซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ” 
 

                                                 
* เทพเจาจิโซ เปนเทพตามความเชื่อของลัทธิชินโต มีลักษณะเปนรูปปนนักบวชหิน ใสชุดคลุมแขนยาว ตั้งอยูริมทางสัญจร  อาจพบ

ในสถานที่ที่มีเหตุการณสําคัญ ๆได 
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แตเทพเจาจิโซกลับบอกวา “ตอนนี้ เจาอยาเพิ่งถามถึงซาลาเปาอยูเลย เจาปศาจกําลังมาที่นี่ 
มานั่งหลบหลังชายแขนเสื้อขา แลวอยาสงเสียงออกมาละ” 

ทันใดนั้น เจาปศาจโอะนิกเ็ขามาใกล  แลวหยุดคํานับทานเทพ และเอยทักวา “สวัสดีขอรับ 
ทานเทพจิโซ” 

 ทานเทพจึงทกัตอบ สวัสดีอยางสุภาพมากๆ เชนกัน 
ทันใดนั้นเอง เจาปศาจก็ทาํจมูกฟดฟดสองสามครั้งดวยความสงสัย แลวตะโกนออกมาวา 
“ทานเทพๆ ขาไดกล่ินมนษุยที่ไหนสักแหง ทานวามัย้ขอรับ”  
“งั้นรึ” ทานเทพจิโซตอบ “เจาอาจจะเขาใจผิดไปเองนะ” 
“ไม  ไมผิดแนขอรับ” หลังจากที่ดมกลิ่นอกีครั้ง “ขาไดกล่ินมนุษย” 
หญิงชราก็อดขําไมได “ฮิ ฮิ ฮิ” ฉับพลันนัน้เอง เจาปศาจยื่นมือใหญยักษ ที่มีขนรุงรังไปขาง

หลังแขนเสื้อเทพจิโซ แลวดงึตัวเธอออกมา ขณะทีห่ญิงชรายังคงหัวเราะ “ฮิ ฮิ ฮิ” อยู  
“อะ ฮา”ปศาจรอง แลวเทพจโิซ จึงกลาววา  
“เจาจะทําอะไรหญิงชราใจดผูีนี้รึ เจาอยาทาํอันตรายเธอเลย” 
“ขาไมทําอะไรหรอกขอรับ” เจาปศาจบอก “แตขาจะพาเธอกลับบานไปกับขาดวย แลวให

เธอทําอาหารใหพวกเรา”   “ฮิ ฮิ ฮิ” หญิงชราขํา  
“ดีมาก” เทพเจาบอก “แตเจาตองทําดีกับเธอจริงๆ นะ มิเชนนั้น ขาจะโกรธเจามาก”  
“ขาจะไมทํารายเธอเลยขอรับ” เจาปศาจสญัญา “แคจะใหทํางานเล็กๆ นอยๆ ใหเราทุกวัน

เทานั้น ลากอนขอรับทานเทพจิโซ”  
จากนั้น ปศาจก็พาหญิงชราเดินลงไปตามทาง จนถึงแมน้ําลึกสายใหญ ที่นั่นมีเรือลําหนื่ง 

เจาปศาจไดพาเธอลงเรือขามแมน้ําไปยังบานของมัน  
บานของมันใหญโตมโหฬาร  มันพาเธอไปที่หองครัวทนัที แลวบอกเธอใหทําอาหารมื้อเย็น

ใหมันกับปศาจอื่นๆ ที่ไดอาศัยอยูดวยกัน จากนั้น กใ็หไมพายคดขาวอนัเล็กกับเธออนัหนึ่ง แลวบอก
วา 

 “ทุกครั้ง เจาตองใสขาวแคเมล็ดเดียวลงไปในหมอ เมื่อใชพายอันนี้คนเมล็ดขาวกับน้ํา ขาว
จะเพิ่มขึน้จนเต็มหมอเอง” ดังนั้น หญิงชราจึงใสขาวแคเมล็ดเดียวลงในหมอตามทีป่ศาจบอก แลว
เร่ิมคนดวยพายอันนัน้ ขณะที่คน เมล็ดขาวเริ่มเพิ่มเปนสอง ส่ี แปด สิบหก สามสิบสอง หกสิบสี่ 
ตอไปเรื่อยๆ ทุกครั้งที่คนดวยพายปริมาณขาวก็เพิ่มขึน้ ไมกี่นาที ขาวก็เต็มหมอ  

หลังจากนัน้ หญิงชราอารมณดีผูนี้ก็อาศยัอยูบานปศาจเปนเวลานาน เธอทําอาหารใหปศาจ
กับเพื่อนๆ ของมันทุกวนั  เจาปศาจไมเคยทํารายหรือทําใหตกใจกลัวเลย งานของเธอชางทําไดงาย
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มากดวยพายวเิศษ  แมวาจะตองหุงขาวปริมาณมากมายมหาศาล เพราะปศาจกินจุกวาคน แตหญิงชรา
ก็รูสึกเหงาและยังหวังเสมอที่จะกลับไปบานหลังนอยของเธอ แลวทําซาลาเปา  

อยูมาวันหนึ่ง เมื่อปศาจทุกตนออกไปขางนอก หญิงชราจึงคิดหนี กอนไป เธอเอาพายวิเศษ
เหน็บใตผาคาดเอวเอาไว จากนั้นก็เดินลงไปที่แมน้ําสายเดิม โดยไมมใีครเห็น เรือลําเดิมยังจอดอยูที่
นั่น หญิงชราจึงออกเรือ แลวพายอยางคลองแคลว  ไมนานนัก ก็หางจากฝงออกไป แตแมน้ํานี้กวาง
มาก เธอพายยงัไมถึงหนึ่งในสี่ของระยะทาง เมื่อเจาปศาจกับพวกกลับมาบานพบวา หญิงชราพรอม
ทั้งอาหารและพายวเิศษหายไป  พวกมนัจงึวิ่งตามลงไปที่แมน้ําทันที และเหน็หญิงชรากําลังพายเรือ
ออกไปอยางรวดเรว็ 

บางทีพวกปศาจอาจจะวายน้าํไมเปนและตอนนั้นไมมเีรือ พวกมันจึงคดิออกวิธีเดยีวที่จะจับ
หญิงชราอารมณดีผูนี้ได  ดวยการดื่มน้าํในแมน้ําทั้งหมด กอนที่เธอจะถงึอีกฟากหนึ่ง  ดังนั้น  พวก
มันจึงคุกเขาลง แลวเร่ิมดื่มน้าํอยางรวดเรว็  น้ําก็ลดลงทันที กอนที่หญิงชราจะไปไดเกินครึ่งทาง  แต
หญิงชรายังคงพายเรือตอไป จนกระทั่ง  น้าํตื้นเขินมาก เจาปศาจจึงหยดุดื่มน้ํา แลวเร่ิมลุยน้ําขามไป 
สวนหญิงชราก็ทิ้งไมพาย แลวหยิบพายคดขาววเิศษออกมาจากผาคาดเอว จิ้มจั๊กกะจี้เจาปศาจ  แลว
แลบลิ้นปลิ้นตา จนปศาจระเบิดเสียงหวัเราะออกมา ในชวงที่ปศาจหัวเราะนั้น พวกมันกลั้นน้ําทีด่ืม่
เขาไปไมอยู  น้ําจึงทะลักออกมาเต็มแมน้ําอีกครั้ง เจาปศาจจึงไมอาจขามแมน้ําไปได หญิงชราจึง
ปลอดภัยอยูอีกฝงหนึ่ง จากนั้น เธอก็วิ่งขึน้ไปตามทางใหเร็วสุดฝเทา ไมยอมหยุด  จนมาเจอบานของ
เธออีกครั้ง    
 หลังจากนัน้ หญิงชราก็อยูอยางมีความสขุ เพราะสามารถทําซาลาเปาไดตามตองการ อีกทั้ง
ยังมีพายวิเศษหุงขาวใหตวัเอง เธอขายซาลาเปาใหเพือ่นบานและผูคนที่สัญจรไปมา ไมนานนักก็
กลายเปนเศรษฐี 
 
4.3 นกกระจอกลิ้นดวน 

 
ในอดีตกาลนานแสนนานมาแลว ยังมีสามภีรรยาคูหนึ่งอาศัยอยูใจกลางภูเขาสูงดวยกนัอยาง

สงบสุขและเขาใจกนัดี  แมวาทั้งสองจะมนีิสัยตางกัน ฝายสามีนิสัยดแีละซื่อสัตย สวนภรรยานสัิย
โลภและชอบพาลหาเรื่อง ไมวาใครผานมาหลอนจะหาเหตุทะเลาะไดรํ่าไป 

อยูมาวันหนึ่ง ขณะที่ชายชรากําลังนั่งหนากระทอมของเขาอยางที่ชอบทํา ก็เหน็นกกระจอก
ตัวนอย ที่ถูกนกราเวนสีดําตัวใหญบินไลลามาทางเขา นกนอยที่นาสงสารตกใจกลวั บินหนไีปรองไป 
และเจาราเวนตัวใหญก็บินไลตามอยางรวดเร็วจนนาสะพึงกลัว ปกของมันกระพือ แลวยังยื่นจงอยปาก
ออกมาดวยความหิว และตองการเจานกนอยมาเปนอาหารเย็นใหได  แตในขณะทีพ่วกมันถลามาใกล 
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ชายชราก็กระโดดตีสวนเจานกดํานัน้ จนมันตองบินหนีขึ้นฟาและสงเสียงกรีดรองดวยความผิดหวัง 
นกนอยซ่ึงรอดพนจากศัตรู บินมาเกาะในอุงมือของชายชรา แกอุมมันเขาบาน ลูบขนของมัน แลว
ปลอบไมใหมนักลัว เพราะวามันปลอดภยัแลว แมจะยงัรูสึกวาหวัใจยังเตนดวยความตกใจ  ชายชรา
เอามันเขากรงที่ชวนใหเจานกนอยกลาสงเสียงเจื้อยแจว กระโดดไปมาไดในไมชา  ชายชราเปนคนรัก
สัตว ทุกเชา แกจะเปดกรงใหเจานกออกมาบินอยางมีความสุข จนกวาเจานกนอยจะเจอแมว หนู หรือ
สัตวนากลัวอ่ืนๆ มันก็จะกลบัเขากรงทันท ีเพราะรูวาไมมีอะไรเขามาทําอันตรายมนัได 

ฝายภรรยาที่ชอบหาเรื่องบนอยูเสมอ หลอนรูสึกริษยาในความเมตตาทีส่ามีมีตอนก และจะ
สบายอกสบายใจ เมื่อไดแกลงทํารายมัน ในที่สุด เชาวันหนึ่งโอกาสของหลอนก็มาถึง  สามีตองไป
ในเมืองหางจากบานไปหลายกิโล  อีกหลายชั่วโมงกวาจะกลับ  แตกอนจะออกไป เขาก็ไมลืมที่จะ
เปดประตูกรงไวอยางเคย เจานกกก็ระโดดไปมาอยางที่เคยทํา สงเสียงรองอยางมีความสุข โดยไมคิด
วาจะเจอปศาจราย  เพียงชัว่ขณะ นางภรรยาก็ขมวดคิ้วดวยความมุงรายทีละนอยๆ  ในที่สุดอารมณ
โกรธก็ประทุออกมา  หลอนขวางไมกวาดไปยังนก ซ่ึงเกาะอยูบนหิง้ดานบนของฝากั้นหอง  แตไม
กวาดพลาดไปโดนแจกันตกจากหิ้งลงมาแตก ซ่ึงยังไมสามารถบรรเทาอารมณโกรธของหลอนได 
จากนั้น จึงไลตามมัน จากทีห่นึ่งไปอีกทีห่นึ่ง  สุดทายเจานกก็ตกอยูในกํามือของหลอน เหตุการณ
เหลานี้ชางนากลัวพอๆ กับวนัแรกที่นกนอยเขามาที่กระทอมหลังนี้ 

ในเวลานั้น หลอนโกรธมากกวาครั้งใดๆ  ถาคลั่งกวานี ้ คงจะฆาเจานกใหตายคาที่ไปแลว 
แตหลอนแคตดัล้ินของมัน นกนอยพยายามดิ้นรนและสงเสียง แตก็ไมมีใครไดยนิ  สุดทาย มันกต็อง
รองออกมาเสียงดังดวยความเจ็บปวด  แลวบินจากบานหายเขาไปในปาลึก 

สักพักตอมา ชายชรากลับมาบานแลวถามถึงเจานกทันท ี  ภรรยาของเขาที่อารมณไมดีอยูจึง
เลาเรื่องทั้งหมดใหฟง และตะคอกเสียงดังใสสามี ดาวาโงมากที่มาพร่ําหานกอยูแบบนี ้แตชายชราที่
กําลังไมสบายใจอยางมาก ตําหนิหลอนวา เปนผูหญิงใจรายใจดําที่ทาํแบบนั้นกับเจานกที่นาสงสาร
ได จากนัน้แกก็ออกจากบานเขาปาไปตามหามัน ชายชราเดินอยูหลายชั่วโมง  ผิวปากและรองเรียก
หา  แตมนัก็ไมมา จนตองกลับบานมาอยางเศราสรอย  แกตัดสินใจออกไปตามหาอกีตอนตะวันตก
ดินและจะไมยอมหลับนอนจนกวาจะไดมันกลับมา  วันแลววนัเลาที่แกตามหาและรองเรียก  เยน็
แลวเยน็เลาแตก็ตองกลับมาอยางหมดหวัง  เปนอยางนี้อยูนาน จนแกเลิกหวัง แลวทาํใจวา คงไมเจอ
เพื่อนตัวนอยนี้อีกแลว 

เชาวันหนึ่งในชวงหนารอน ขณะที่ชายชรากําลังเดนิไปเรื่อยๆใตไมใหญที่แผรมเงาเย็น
สบาย  แลวโดยไมทันคิดอะไร แกก็เขาไปในดงไผ  จนเมื่อตนไผเร่ิมบางตาลง จึงพบวาตัวเองมายืน
อยูตรงขามสวนสวยแหงหนึง่ ที่มีบานเล็กๆ ใหมเอี่ยมตั้งอยูตรงกลาง  มีหญิงสาวนารักนางหนึง่
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ออกมาจากบาน เธอถอดกลอนประตูและเชื้อเชิญแกดวยไมตรีจิตใหเขาไปพักขางใน  “โอ เพื่อนเกา
ของขา”         
เธออุทาน “ขาดีใจนกั ในที่สุด ทานก็หาขาพบ ขาคือนกกระจอกที่ทานเคยชวยชีวิต และใหการดแูล
ยังไงเจาคะ” 

ชายชรากุมมือเธอดวยความดีใจ ยังไมทนัที่จะเอยถามอะไร หญิงสาวก็พาแกเขาไปในบาน 
จัดเตรียมอาหารให แลวคอยปรนนิบัติดวยตัวเอง 

ระหวางทีก่ําลังรับประทานอาหาร เธอกับสาวใชนําพณิน้ําเตามาบรรเลง ขับรอง และรายรํา
ใหชม เวลาผานไปอยางรวดเร็วโดยทีเ่ขาไมทันสังเกตวาฟามืดแลว  หรือนึกถึงเสียงดาของภรรยาที่
จะตองฟง ถาเขากลับบานชาอยางนี ้

เชนเดยีวกบัเมือ่คร้ังที่หญิงสาวเปนนกกระโดดเขาออกจากกรง  เธอไดรายรํา  ขับรอง และ
สงเสียงพูดคุยเจื้อยแจวตลอดทั้งวัน  จนยามค่ําคืนผานไป  พระอาทติยเร่ิมสาดแสงไปยังพุมไมไผ  
ชายชราจึงกลาวขอบคุณเจาบานสาวที่ใหการตอนรับดวยความเปนมิตรและเตรียมตวักลาวอําลา “ขา
ไมอยากใหทานจากไปมือเปลาเลย” เธอบอก “ขาเตรียมของขวัญใหทานเปนการแสดงความกตัญู 
ขอใหทานรับไวดวยเจาคะ” ขณะที่เธอบอก สาวใชก็นําหีบมา 2 ใบ ใบหนึ่งเล็กมาก สวนอกีใบทั้ง
ใหญและหนกั “ขอใหทานเลือก แลวนํากลับไปดวยนะเจาคะ” ดังนั้น ชายชราจงึเลือกหีบใบเล็ก 
และซอนไวในเสื้อคลุม แลวออกเดนิทางกลับบาน 

ขณะทีแ่กใกลจะถึงบาน ก็รูสึกใจฝอเล็กนอย เพราะรูวาภรรยาจะตองโกรธแคไหน  หลอน
จะดาวาแกยังไงที่หายไป  แลวมันกแ็ยกวาที่แกคาดไวซะอีก  แตประสบการณอันยาวนาน สอนแก
วาปลอยใหหลอนโมโหไป แลวไมตองพดูอะไรทั้งสิ้น แกจดุกลองยาสูบ และรอจนภรรยาเหนื่อยไป
เอง แตหลอนก็ยังโมโหตอและดูเหมือนจะไมยอมหยุด จนเมื่อสามีดูทาวาจะลืมวามีหลอนอยู  และ
ไดดึงเอาหีบออกมาจากเสื้อคลุมแลวเปดออก 

โอ!มีอะไรบางอยางสวางวาบเขาตา มีทองและหนิลํ้าคากองอยูบนฝาหบี   สองแสงวิบวับอยู
ในแสงอาทิตย 

 เมื่อเห็นสิ่งอัศจรรยนั้น เสียงที่บนก็หยุดลง  หลอนกาวเขาไปใกล ดึงดนักอบเอากอนที่ใหญ
และมีคาที่สุดดวยความโลภ จากนั้น ก็พูดจาออนหวานและขอรองอยางสุภาพ ใหแกเลาวาไปไหนมา
เมื่อเย็น แลวทาํยังไงถึงรํ่ารวยไดแบบไมนาเชื่อ   

ดังนั้น ชายชราจึงเลาเรื่องทั้งหมดใหฟง หลอนฟงดวยความทึ่ง จนถึงตอนที่ เขาเลือก
ระหวางหีบสองใบ หลอนจงึหลุดคําพูดแยๆ ออกมาอีก ดาแกวาโงที่เลือกหีบใบเลก็มา แลวถามเซาซี้
ไมยอมเลิก  จนสามีอธิบายทางไปบานเจาหญิงนกกระจอกอยางละเอยีด  หลังจากทีท่องจําทางไวใน
หัวแลว นางภรรยาก็ใสเสื้อผาชุดที่ดีที่สุดออกจากบานไปทันที  ดวยความรีบเรงเหลือเกิน  ทําให
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หลอนหลงทางหลายครั้ง  และเดินเตรด็เตรอยูหลายชัว่โมง สุดทาย กไ็ปถึงบานหลังนอยนัน้ หลอน
เดินอยางกลาหาญชาญชัยไปที่ประตู แลวเขาไปในหองเสมือนหนึ่งวาเปนเจาของ และขูใหหญิงสาว
ตกใจกลัวเมื่อเห็นศัตรูเกา  อยางไรก็ตาม  หญิงสาวกซ็อนความรูสึกเอาไวอยางเต็มความสามารถ 
แลวกลาวตอนรับ จัดหาอาหารและเหลาหมักมาให  โดยหวังวา เมื่อหลอนดื่มกนิแลวจะจากไป แต
กลับไมเปนเชนนั้น 

“เธอคงไมใหช้ันไปโดยไมใหของขวัญสักหนอยหรอกนะ” ภรรยาผูละโมภบอก เมื่อไม
เห็นอะไรที่จะนํามาให “ไมหรอกคะ” หญิงสาวตอบ แลวส่ังใหสาวใชนําหีบออกมาสองใบเหมอืน
อยางเคย   หญิงชราก็รีบฉวยเอาหีบใบทีใ่หญกวาทันท ีแลวเดินแบกหีบหนกัตุปดตุเป หายเขาไปใน
ปา จนลืมแมแตจะกลาวคําลาใดๆ เลย 

ระยะทางไปบานของหลอนไกลมาก  อีกทั้ง หีบนัน้ก็เหมือนจะหนกัขึ้นทุกยางกาว บางครั้ง
หลอนรูสึกวา คงแบกตอไปไมไหว แตดวยความโลภจึงทําใหมีเร่ียวมแีรง  สุดทาย ก็มาถึงประตูบาน 
หลอนทรุดนั่งตรงธรณีประตูอยางออนแรง  แตไมนานก็ลุกขึ้น คลําสะเปะสะปะหาที่เปดหีบ  ตอน
นั้นมันกม็ืดค่ําแลว อีกทั้งในบานก็ไมไดจดุไฟไว  ดวยความรีบรอนอยากจะเอาสมบัติเกินกวาที่จะ
ไปหาไฟสักดวง  ในที่สุดกญุแจกห็ลุดออก แลวฝาหีบกเ็ปดออกจนได  

วาย! ตาย นาเกลียดนากลัวเหลือเกิน   แทนที่จะเจอทองและเพชรพลอย  หลอนกลบัเหน็งทูี่
มีตาแปลบปลาบกับล้ินสองแฉก  พวกมนัทั้งคูเขามาหาหลอน แลวพุงกัดจนพิษเขาสูกระแสเลือด 
จนทําใหหลอนตาย  ไมมใีครเสียใจที่หลอนจากไปเลยสกัคน 
 
4.4 ตํานานเกาะโอะกิ 

 
หลายรอยปกอนนานมาแลว ราวป ค.ศ.1320 สมัยพระจักรพรรดิโฮโจ ทะกะโทกิ ผูมอํีานาจ

สูงสุดแตเพียงผูเดียว  มีซามูไรซึ่งเปนขุนนางทหารชั้นสูงผูหนึ่ง ช่ือวา โอะริเบะ ฌิมะ บังเอิญได
กระทําการใหไมเปนที่พอพระทัย จึงถูกขับไลออกจากดินแดน และถูกสงตัวไปอยูที่หมูเกาะที่เตม็
ไปดวยหนิและปาเขานอกชายฝงญี่ปุน ช่ือวา “หมูเกาะโอะก”ิ เขาตองใชชีวิตโดดเดี่ยวนาเวทนา  
เพราะตองทิ้งลูกสาวที่นารักและยังเด็กอยู  ช่ือวา โทะโคะโยะ เอาไวขางหลัง  เขาคิดถึงลูกมาก และ
ลูกสาวของเขาก็เสียใจสุดจะทานทนไดเชนกัน  แลวในที่สุด  ดวยความที่ไมสามารถจะแยกจากบดิา
ตอไปได   เธอจึงตัดสินใจไปตามหาบิดาหรือไมก็ไปตายเอาดาบหนา  โทะโคะโยะเปนเด็กสาวที่
กลาหาญ ไมเกรงกลัวตอส่ิงใด  เมื่อตอนยงัเล็ก  เธอชอบดําลงไปใตทะเลกับหญิงชาวบานที่มีอาชพี
หาหอยนางรม เธอเสี่ยงชีวิตเหมือนอยางทีพ่วกเขาทํา  แมวาตนเองจะเกิดจากชนชั้นสูงและมีรางกาย
บอบบางก็ตาม 
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หลังจากขายทรัพยสมบัติแลว โทะโคะโยะจึงออกเดินทางไปยังชายฝงญี่ปุน ในที่สุด  ก็
มาถึงสถานที่ที่มีช่ือวา “อะกะซาก”ิ ที่ซ่ึงยามฟาโปรงใส สามารถมองเห็นเกาะโอะกิได เธอพยายาม
โนมนาวใหชาวประมงที่เมืองนี้พาไปเกาะโอะกิ แตไมมใีครยอมพาไป เพราะระยะทางไกลและการ
เดินทางลําบาก อีกทั้ง ไมมใีครไดรับอนุญาตใหไปเยีย่มคนที่ถูกเนรเทศไปที่นั่น  

แมจะมีอุปสรรค  แตโทะโคะโยะก็ไมเลิกลมความตั้งใจ  เธอนําเงินที่เหลือนอยนดิไปซื้อ
อาหาร  พอฟามืด เธอก็ลงไปที่ทะเล  นําเรือที่มีไฟ พายออกไปยังเกาะโดยลําพัง  ดีที่โชคชวยใหมี
กําลังลมออนๆ และมีกระแสน้ําไหลพาไป  เย็นวันตอมา เธอก็ไปถึงชายฝงที่เต็มไปดวยหินของเกาะ
หนึ่งในหมูเกาะนั้น  ดวยอาการหนาวสั่นเจยีนตาย  เธอตะกายออกจากเรือ เดินขึ้นไปที่ชายหาด หาที่
กําบัง แลวหลับไปตลอดคืน  เด็กสาวตื่นในตอนเชาดวยความสดชื่น หลังจากกนิอาหารที่เหลือแลว  
ก็ตัดสินใจออกตามหาพอทนัที  

ระหวางทางเธอไดพบชาวประมงคนหนึ่ง 
“ทานรูจักพอของขามั้ยคะ” นางถามแลวเลาเรื่องของตนใหเขาฟง 
“ขาไมรูจัก” ชาวประมงตอบ “ขาไมเคยไดยินมากอน”จากนั้น เขาก็เตือนอยางจริงจังวา 
“เชื่อขาเถอะ อยาถามหาเขาอีก เพราะอาจจะทําใหเจาเองเดือดรอน หรืออาจทําใหพอของ

เจาตองตายได”  
หลังจากนัน้ โทะโคะโยะกเ็ดินตอไปอยางไมมีจุดหมาย  หวังทีจ่ะไดยินขาวคราวของพอ 

แตไมกลาถามใครอีก เธอประทังชีวิตดวยการขออาหารจากผูใจดีทีพ่บตลอดทาง 
เย็นวันหนึ่ง เธอก็มาถึงศาลเจาที่ตั้งอยูบนหนาผา  หลังจากที่อธิษฐานขออนุภาพพระพุทธ

ใหชวยดลบันดาลใหพบพอแลว  เธอก็นอนในดงไมเล็กๆ ใกลๆ นั้น แลวกห็ลับไป สักพักตอมา   
เธอก็ตองตื่น เพราะไดยินเสียงสะอื้นของเด็กผูหญิงคนหนึ่ง กับเสยีงปรบมือแปลกๆ  เมื่อมองตาม
ไปในแสงจันทรที่สองสวางเขามา ก็เหน็เด็กหญิงหนาตาสะสวยอายุประมาณ 15 ป กําลังรองไห
อยางขมขื่น  ขางๆ เธอมีพระรูปหนึ่ง ยนืตบมือพรอมกับทองพึมพําวา 

“นะโม อมิตาพุทธ” 
ทั้งคูแตงกายดวยชุดคลุมยาวสีขาว หลังจากสวดมนตเสร็จ พระกพ็าเด็กสาวไปที่ชงอนผา 

แลวกําลังจะผลักเธอลงทะเล  โทะโคะโยะก็วิ่งออกมาจับนางไวไมใหตกหนาผาไดทนั 
พระรูปนั้นรูสึกประหลาดใจอยางยิ่ง แตก็มไิดโกรธเคืองอะไร 
“ดูจากการกระทํา” พระชราพูด “อาตมาก็รูไดวา เจาเปนคนตางถิ่น มิเชนนั้น คงรูวา

พิธีกรรมนี้เปนพิธีบูชายัญ  เกาะของเราตองคําสาปจากเทพแหงปศาจ ที่ช่ือวา “โยฟูเนะ นูชิ” ที่อาศัย
อยูกนทะเล ทกุปเราตองสงเด็กสาวอายุนอยกวา 15 ป ไปใหที่อาณาจกัรของมัน เพือ่เปนการสังเวย  
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เราทําพิธีนี้ในวันที่ 13 มิถุนายน  ซ่ึงเปนวนัจอ* ชวง 2 -3 ทุม ถาเราไมทําตาม เทพปศาจก็จะโกรธเรา 
และทําใหทะเลเกิดพายุรุนแรง ชาวประมงหลายคนจะตองจมน้ํา”  

โทะโคะโยะฟงดวยความสลดใจ  จึงกลาววา 
“พระคุณเจาทีเ่คารพ ปลอยเธอไปเถอะคะ ขาจะไปแทนเอง ขาเปนลูกสาวที่นาสงสารของ

โอะริเบะ ฌิมะ ซามูไรที่ถูกเนรเทศมาหมูเกาะแหงนี้ ขามาที่นี่เพื่อตามหาพอ แตทานคงถูกคุมตัว
หนาแนน จนขาไมสามารถเขาไปหาได หรือแมแตจะรูไดวาเขาอยูที่ไหน ใจขาแตกสลายจนไมอยาก
มีชีวิตอยูแลวเจาคะ ขอใหขาไปบูชายัญแทนเธอเถอะคะ ขาขอแคเพียงใหทานนําจดหมายนีไ้ปใหพอ
ขา ถาทานเจอเขา” 

เมื่อพูดจบ โทะโคะโยะกแ็กเชือกสีขาวออกจากเด็กสาวคนนั้น แลวเอาคลองตัวเธอไวแทน 
จากนั้น ก็คุกเขาที่ศาลเจา  และอธิษฐานขอใหมีความกลา ที่จะกําจดัเทพปศาจโยฟูเนะ นูชิ  ขณะที่
ลุกขึ้น เธอก็ปลดดาบสั้นประจําตระกูลจากเสื้อแลวคาบไว  ดําลงไปในทะเลที่มีเสียงคลื่นอื้ออึงแลว
ก็หายไป  พระและเดก็สาวทีย่ืนอยูที่ชงอนหินมองตามโทะโคะโยะไป รูสึกทึ่งในความกลาหาญของ
เธอ 

โทะโคะโยะเปนผูที่มีฝมือในการวายน้ําเปนเลิศ เธอดําดิง่ศีรษะลงไปในน้ําใสที่สะทอนแสง
จันทร วายลึกลง  ลึกลง ผานฝูงปลาสีเงิน จนกระทั่ง ไปถึงสวนที่ลึกที่สุด ณ ที่นัน้ เธอพบวาตวัเอง
อยูหนาถํ้าขนาดใหญที่มีประกายของเปลือกหอยอนันาพศิวง  เมื่อเพงมองเขาไป เดก็สาวก็คิดวาเห็น
คนนั่งอยูในถ้ํา เธอจึงกําดาบไวแนน แลวเขาไปขางในอยางไมกลัวเกรง วางแผนการตอสูและกําจดั
ปศาจ  เมื่อเขาไปใกล เธอกต็องประหลาดใจที่พบวา  ส่ิงที่คิดวาเปนคนกลับกลายเปนเพียงรูปสลัก
ไมของจักรพรรดิโฮโจ ทะกะโทกิ ที่เนรเทศพอของนาง ดวยความโกรธและผิดหวัง เธอก็เร่ิมฟาดรูป
สลักนั้น   แตแลวก็เปลี่ยนใจ 

 “ทําไปแลวจะไดอะไรขึ้นมาเลา ขาควรจะทําอะไรทีด่ีกวาเจาปศาจ” เด็กสาวจึงเปลีย่นใจ
ไมทําลายรูปสลัก เธอปลดผาคาดเอวเอามาผูกรูปสลักไมไวกับตวั จากนั้น จึงเริ่มวายน้ําขึ้นไป 

เมื่อเธอวายออกมาจากถ้ํา กม็ีอะไรบางอยางที่มีแสงเรืองรองคลายงู ปกคลุมไปดวยเกล็ดที่
นากลัว สายขาเล็กๆ วายขึ้นมาขางหนา  นัยนตาที่ราวกับไฟของมันทําใหโทะโคะโยะมั่นใจวา กําลัง
เผชิญหนากับเทพปศาจแหงทะเล ที่สรางความหวาดกลวัใหกับผูคน เมื่อตัดสินใจอยางแนวแนที่จะ
ฆาเจาสัตวประหลาดทีแ่สนจะนากลัวตวันี ้  โทะโคะโยะกว็ายเขาไปใกลอยางกลาหาญ แลวใชดาบ
ส้ันแทงเขาที่ตาขวาของมัน  เจาปศาจรูสึกเจ็บปวด  จึงพยายามทีจ่ะกลบัเขาไปในถ้ํา  แตเพราะตวัมนั
ใหญโตเกนิไป  อีกทั้งตาบอดไปขางหนึ่ง มันจึงไมสามารถหาทางกลับเขาถํ้านั้นได  โทะโคะโยะจงึ

                                                 
*

 วันจอ เปนการนับเวลาแบบนักษัตรของจีน มีสัตว 12 ชนิดแทนการนับ เวลา วัน  ป โดยทั่วไปจะนับขึ้น 1 ค่ําเปนวันแรกของเดือน 
ตรงกับวันหนู 
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ฉวยสถานการณที่ไดเปรียบนั้นแทงเขาทีห่วัใจของมนั จนมันอาปากคางหอบ และบิดตัวอยางรุนแรง
ขาดใจตายอยางชาๆ 

โทะโคะโยะดใีจที่กําจัดเทพปศาจที่ตองเอาเด็กสาวมาสังเวยใหทกุปได  จึงตัดสินใจเอามัน
ขึ้นไปผิวน้ํา เพื่อใหชาวเกาะรูวามนัตายแลว ดวยการกระเสือกกระสนอยางชาๆ และดวยความ
เจ็บปวด  ในทีสุ่ด  เธอก็วายขึ้นไปถึงผิวน้าํพรอมกับรูปสลักไมพระจกัรพรรดิ  

พระภกิษุและเด็กหญิงยังคงอยูที่ลานหิน พวกเขารูสึกประหลาดใจที่เห็นโทะโคะโยะโผล
น้ําขึ้นมา พวกเขารีบวิ่งเขาไปทักและรองออกมาอยางตื่นเตน เมื่อเห็นสิ่งที่เธอแบกมาดวยความ
ระมัดระวัง  พวกเขาพาเด็กสาวที่เหนื่อยออนมานอนพกัใตรมไมริมหาดบริเวณที่แหงสนิท 

เมื่อพวเขามาถงึและใหความชวยเหลือโทะโคะโยะ  และนําเอาทกุสิ่งทุกอยางเขาเมอืง ทั้ง
ศพของเทพปศาจ รูปสลักไมพระจักรพรรดิ รวมทั้งตัวโทะโคะโยะ  วีรกรรมตางๆ ถูกเลาแพรสะพัด
ไปในหมูบาน เด็กสาวผูกลาไดรับการตอนรับเปนวีรสตรี หลังจากนั้น ก็มีการจัดงานเลีย้งฉลอง
พิเศษใหกับความกลาหาญอยางเหลือเชื่อของเธอ  เจาเมืองที่ปกครองเกาะ จึงรายงานเรื่องราวตางๆ 
ที่เกิดขึ้นใหองคจักรพรรดิทะกะโทกิทราบ 

จักรพรรดิที่ตองทนทุกขกับอาการปวยโดยไมทราบสาเหตุมานมนาน กลับมีสุขภาพดีขึ้น
ในทันที  เหน็ไดชัดวา  พระองคตกอยูใตคาํสาปของใครบางคน ที่ทําใหพระองคปฏิบัติอยางไรความ
ยุติธรรม  ใครบางคนแอบแกะสลักรูปของพระองคแลวสาปเอาไว  แลวยังเอาไปทิ้งใหจมใตทะเล  
ตอนนี้รูปสลักไดถูกนําขึ้นมาแลว คําสาปตางๆ จึงสลายไป  พระองคจึงแข็งแรงอกีครั้ง เมื่อไดพบ
หนาผูที่ชวยปลดปลอยคําสาปวามิใชใครอื่น เปนลูกสาวของโอริเบะ ฌิมะ จึงมีรับสั่งใหปลอยตัว
ซามูไรผูนี้จากเกาะควบคุมนกัโทษทันท ี

โทะโคะโยะและบิดากลับมามีความสุขดวยกันอีกครั้ง พวกเขาเดนิทางกลับไปบานเกิด  
ไดรับการไชโยโหรองตอนรบัและเลี้ยงฉลองให โอริเบะ ฌิมะ ไดที่ดินกลับคืนมาอีกครั้ง และ
กลับมาเจริญรุงเรืองเหมือนอยางเคย  สวนที่หมูเกาะโอะกิ ไดมีการสรางศาลขึ้น เพื่อรําลึกถึง
เหตุการณที่นายินดนีี้ แลวช่ือของโทะโคะโยะ กไ็ดรับการกลาวขานไปทัว่ญ่ีปุนตลอดไป 
 
4.5 ชางตัดหินกับเทพเจาภูเขา 

 
กาลครั้งหนึ่งนานมาแลว  มีชางตัดหินผูหนึง่ ทุกๆ วันเขาจะไปทีห่ินกอนใหญ ที่อยูดานขาง

ภูเขาลูกใหญ เพื่อตัดหินเปนแผนๆ ไปทําปายชื่อหรือเอาไปสรางบาน เขารูจักหนิทกุชนิดเปนอยางดี
วาชนิดไหนใชทําอะไร และเพราะเปนคนทํางานที่มีความละเอยีดถ่ีถวน เขาจึงมลูีกคามากมาย เปน
เวลานานแลว ที่เขามีความสุขและพอใจกบัชีวิต ไมเคยขออะไรที่ดีเกนิกวาทีต่ัวเองมี 
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ในเวลานั้น ภเูขาแหงนี้เปนทีส่ถิตของเทพ ซ่ึงมาปรากฏใหชาวบานเห็นเปนครั้งคราว  และ
คอยชวยเหลือพวกเขาในหลายๆ เร่ือง ใหไดรํ่ารวยเปนเศรษฐีและเจริญรุงเรือง  แตชางตัดหินผูนีก้็ยงั
ไมเคยเจอเทพองคนี้เลย เขาไดแตสายหวัดวยทาทางทีไ่มเชื่อวาจะจริงเมื่อมีคนพูดถึง  และแลว เวลา
ที่เขาตองเปลี่ยนความคิดก็มาถึง 

วันหนึ่ง ชางตัดหินขนหินที่ใชทําปายไปที่บานของเศรษฐีผูหนึ่ง เขาเห็นสิ่งสวยงามตางๆ 
มากมายที่ไมเคยเห็นแมแตในฝน  ทันใดนั้น เขาก็รูสึกวางานที่เขาทําทุกวี่ทุกวันแสนจะลําบากและ
หนักมากขึ้น เขาจึงเปรยกับตัวเองวา “ถาขาเปนเศรษฐี  ไดนอนบนเตยีงที่มีมานผาไหม แลวผูกดวย
พูสีทอง จะสุขีสักแคไหนนะ!” 

แลวก็มีเสยีงตอบเขาวา “ขาไดยินความปรารถนาของเจาแลว ขาจะใหเจาไดเปนเศรษฐี
เดี๋ยวนี!้” 

เมื่อไดยนิเสียง ชางตัดหนิก็มองไปรอบๆ  แตก็ไมเห็นใคร  เขาจึงคิดวา เปนสิ่งที่คิดไปเอง 
จึงหยิบเครื่องมือแลวกลับบาน เพราะรูสึกไมอยากจะทําอะไรอีกในวนันั้น เมื่อกลับถึงบานหลังนอย
ที่เขาอยู กต็องยืนตะลึงดวยความประหลาดใจ เพราะที่กระทอมไมของเขา กลายเปนปราสาทมี
เครื่องเรือนงดงาม และที่สวยที่สุดเห็นจะเปนเตียงนอน ที่เปนแบบเดียวกับที่เขาเคยวาดหวงัเอาไว
ทุกประการ  เขาตื่นเตนกับความสุขจนแทบจะควบคุมตนเองไมได  และในเสนทางชีวิตใหม อดีตก็
ถูกลืมไปในไมชา 

เมื่อเขาฤดูรอน แดดแผดเผารนุแรงขึ้นทุกวนั เชาวนัหนึ่ง อากาศรอนมากจนชางตดัหนิแทบ
จะหายใจไมออก เขาจึงตัดสนิใจที่จะอยูบานจนถึงเยน็ เขารูสึกเบื่อ เพราะวาไมรูวาจะหาอะไรทําให
เพลิดเพลิน และขณะทีก่ําลังแอบมองผานมานบังตา วาเกิดอะไรบนทองถนนบาง  ซ่ึงตอนนั้น มคีน
ใชจูงรถมาเล็กๆ ผานมา พวกเขาแตงกายดวยชุดสีน้ําเงนิและสีเงิน  บนรถมามีเจาชายประทับอยู  
เหนือศีรษะ มกีลดสีทองชวยบังแสงแดด 

“โอ ถาขาไดเปนเจาชายนะ!”  ชางตัดหินบนกับตัวเอง ขณะที่รถมาพนโคงถนนไป “โอ ถา
ขาไดเปนเจาชาย ไปไหนมาไหนดวยรถมา มีกลดคุมหัวบังแดด  ขาจะสุขีสักแคไหนนะ!” 

เสียงของเทพแหงภูผาก็ตอบวา “ขาไดยินความปรารถนาของเจาแลว เจาจะไดเปนเจาชาย
เดี๋ยวนี”้ 

แลวเขากไ็ดเปนเจาชาย มีผูตดิตามแตงชุดสีแดงปนทองอยูดานหนารถมาคนหนึ่ง  ดานหลัง
คนหนึ่ง และมีกลดอยูคุมเหนือหัว ทุกสิ่งเปนไปตามที่ใจปรารถนา แตยังไมพอแคนั้น เขายังคงมอง
ไปรอบๆ หาสิ่งที่ตองการอีก เมื่อเขาเห็นหญาที่เคยรดน้าํให  ถูกแดดเผาเกรียม และกลดที่คุมหัวอยู
ทุกวันนั้นไมไดชวยปกปองผิวเขา เพราะหนาเขาคล้ําขึ้น คลํ้าขึ้น เขาก็บนอยางโกรธเคืองวา “พระ
อาทิตยมีอํานาจมากกวาขา  ถาขาไดเปนพระอาทิตยแตเพียงผูเดยีวละก็!” 
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แลวเทพแหงภผูาก็ตอบวา “ขาไดยนิความปรารถนาของเจาแลว ขาจะใหเจาไดเปนพระ
อาทิตยเดีย๋วนี”้ 

ทันใดนั้น เขาก็ไดเปนพระอาทิตย และภาคภูมิใจในพลังอํานาจของตัวเอง เขาแผรังสีขึ้นลง
ทั้งบนโลกและบนสรวงสวรรค เขาแผดเผาตนหญาในไรนา รวมทัง้ใบหนาของเจาชายใหดําคล้าํ
เชนเดยีวกับชาวบานทีย่ากจน ไมนานนัก เขาก็เร่ิมเบื่อหนายพลังอํานาจ เพราะไมมอีะไรอื่นที่จะทํา
ไดอีก  ความไมพอใจเขาครอบงําจิตใจอกีครั้ง เมื่อมีเมฆมาบังหนาและซอนโลกไปจากเขา  เขารอง
บนดวยความขุนเคืองวา “เมฆมีอํานาจกวาขารึ จึงมาบงัรังสีของขาได  ถาไดเปนเมฆคงมีอํานาจกวา
ส่ิงไหนๆ!” 

เทพแหงภูผาจงึตอบวา “ขาไดยินความปรารถนาของเจาแลว ขาจะใหเจาไดเปนเมฆเดีย๋วนี”้ 
แลวเขากไ็ดเปนเมฆสมใจ ลอยแผระหวางดวงอาทิตยกบัโลก เขาไลแสงแลวบังรังสีตางๆ 

ไว  ความสนกุสนานของเขา ทําใหโลกกลับมีหญาสีเขียวขึ้นมาอกีครั้ง  ดอกไมก็บาน  แตเขายังไม
พอใจเพยีงแคนั้น  ยังทําใหฝนตกอยางหนักนานหลายวันหลายสัปดาห จนน้ําลนตลิ่ง  ตนขาวตอง
แชขังในน้ํา  แรงฝนทําลายเมืองและหมูบานตางๆ  มีเพยีงหินยักษแถบภูเขาที่ไมเคลื่อนไปไหน เมฆ
ตื่นเตนกับสิ่งที่เห็นจึงรองอยางแปลกใจวา “หินมีอํานาจกวาขารึ   ถาขาไดเปนหินละก!็” 

เทพแหงภูผาจงึตอบวา “ขาไดยินความปรารถนาของเจาแลว ขาจะใหเจาไดเปนหินเดีย๋วนี”้ 
แลวเขากไ็ดเปนหินและพอใจอํานาจของตวัเองเปนที่สุด เขายืนตระหงานไมหวั่นเกรงความ

รอนจากพระอาทิตยหรือแมแตแรงฝนวาไมอาจจะเคลื่อนยายเขาไปได“นี่ดีกวาทุกสิ่งเลยนะเนี่ย!” 
เขาบอกกับตวัเอง  

แตแลววันหนึง่ เขาไดยนิเสียงแปลกๆ รบกวนทีเ่ทาของเขา เมื่อมองลงไปดูวาเปนอะไร ก็
เห็นชางตดัหินใชเครื่องมือเจาะไปที่ผิวของเขา ขณะทีม่องเห็นแรงสัน่สะเทือนทีว่ิง่ผานไปทั่วราง
แลว หินกอนใหญกแ็ตกออกแลวตกลงบนพื้น เขาจึงบนดวยความโมโหวา “แคเด็กคนหนึ่งบนโลก 
ก็มีอํานาจกวาหินรึ  ถาขาเปนเพียงคนสักคนละก!็” 

เทพแหงภูผาจงึตอบวา “ขาไดยินความปรารถนาของเจาแลว ขาจะใหเจาไดเปนคนอกีครั้ง” 
แลวเขากไ็ดเปนคนสมใจ และตองอาบเหงื่อตางน้ําอีกครั้งดวยการขายหินตัด เตยีงนอนก็

แข็งอาหารกแ็ทบจะไมมกีิน แตเขาก็ไดเรียนรูวา  ใหพอใจกับสิ่งที่ม ี จึงไมอยากเปนอะไรหรือเปน
ใครอีกเลย เขาไมเคยขอสิ่งใดใดที่เขาไมเคยมีหรือปรารถนาสิ่งที่ดีกวา  หรืออยากมีอํานาจมากกวา
คนอื่นๆ  ในทีสุ่ด เขาก็มีความสุขและไมเคยไดยินเสียงเทพแหงภูผาอีกเลย 
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4.6 ภาพวาดของภรรยาทีร่ัก 
 
เนิ่นนานมาแลว ณ ทีแ่หงหนึ่งมีผูชายสมองโงผูหนึ่งชื่อวา โกมไบ แมเขาจะอายุสามสิบ ส่ี

สิบป ก็ยังไมมีใครอยากมาเปนภรรยาของเขาเลย  เขาอยูโดดเดี่ยวในกระทอมสกปรกหลังเล็กหลัง
หนึ่ง 

เย็นวันหนึ่ง  มหีญิงสาวสวยอยางที่เขาไมเคยเห็น มากอนมาที่กระทอมของเขา “คืนนี้ ขาขอ
พักคางที่นี่ไดไหมคะ” นางขอรอง โกมไบแปลกใจมาก แตก็เต็มใจใหนางพัก 

พอตกกลางคนื หญิงสาวกบ็อกกับเขาวา “ทานอยูอยางโดดเดีย่วไมมใีครเลยในโลกใบนี ้ขา
เองก็เชนกัน กรุณารับขาไวเปนภรรยาสักคนดวยเถอะเจาคะ” โกมไบตอบตกลงดวยความดใีจ แลว
นางจึงตกเปนภรรยาของเขาไป 

โกมไบตกหลมุรักภรรยาใหมจนแทบจะไมรูตัววากําลังทําอะไรอยู เมือ่เขานั่งถักรองเทาฟาง 
ก็เอาแตมองนาง จนบางครั้ง ถักรองเทายาว 5- 6 ฟตุ ซ่ึงไมมีใครใสไดพอดี หรือเมือ่เขาถักเสื้อฟาง
กันฝน  ก็ไมอาจละสายตาจากภรรยาได เสื้อฟางจึงยาวขึ้น ยาวขึ้นถึง 10-12 ฟุต จงึไมมีใครใสได 
และก็อีก  เมื่อเขาออกไปทํางานในนา แลวเร่ิมสงสัยวา ภรรยาจะอยูดมีีสุขมั้ย หลังจากขุดดินไดหนึ่ง
รอง ก็จะวิ่งกลบับานไปหานาง  แลวจึงกลบัไปทํางานตอ และแลวเขาขุดดินตอไดอีกแคหนึ่งรอง  ก็
เร่ิมคิดถึงนางอยางมาก จงึวิ่งกลับไปหาเธอที่บานอีก เขาทําแบบนี้จนไมอาจทํางานทําการใดๆ 
สําเร็จไดเลย 

ดวยความที่สามีไมสามารถทํางานทําการได ภรรยาจึงเขาไปในหมูบานใหจิตรกรวาดภาพ
นางขึ้นมา นางนําภาพกลับบานไปใหโกมไบ  แลวบอกวา “รูปนี่นะเหมือนขา ทานเอามันไปดวย  
แลวแขวนบนกิ่งตนหมอนใกลๆ นาซะ กจ็ะมองเห็นขาไดตลอดเวลาที่ทํางานตามทีต่องการ” 

โกมไบเอาภาพวาดไปแขวนไวใกลๆ นา จากนั้น ทกุวันเขาทํางานในนาและไดดูภาพนาง
ตลอด อยูมาวนัหนึ่ง  มีลมแรงพัดมาพาเอาภาพปลิวลอยไปในอากาศ โกมไบเสียใจเปนที่สุด  เขา
กลับบานไปเลาครวญใหภรรยาฟง ดวยความขมขื่นวาเกดิอะไรขึ้น  นางจึงปลอบวา “อยาคิดมากไป
เลย งายจะตายไป ขาไปใหเขาวาดใหมใหเหมือนเดิมก็ไดคะ” 

ลมพัดพาภาพวาดลอยไปทีน่ั่นที่นี่ จนในที่สุด ก็ตกลงในสวนของเจาเมืองผูครองเขตนัน้ 
เมื่อเจาเมืองมองภาพนั้น และคิดวามันชางงดงามมาก จนตองการที่จะแตงงานกับหญิงสาวในภาพ
นั้นใหได เขาสั่งคนรับใชวา “ในเมื่อมีภาพวาด หญิงงามผูนี้จะตองมีตวัตนอยูที่ไหนสักแหงหนึ่ง เจา
ตองไปตามหานางมาใหขาใหได” 

พวกคนรับใชจึงนําภาพออกเดินตามหา จากหมูบานหนึง่ไปอีกหมูบานหนึ่ง ถามทกุคนที่
พบวา พวกเขารูจักหรือเคยเหน็หญิงที่อยูในภาพหรือไม เผ่ือวาจะเจอ ในที่สุดก็มาถึงหมูบานที่    
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โกมไบอยู แลวถามวา “เจารูจักหญิงในภาพนี้มัย้” ชาวบานจึงตอบวา “รูจักสิ นางเปนภรรยาของ
โกมไบ” คนรับใชจึงไปหาทีก่ระทอมโกมไบ แลวพบหญิงสาวคนเดียวเหมือนกันกบัในภาพ 

“ทานเจาเมืองสั่งพวกขาใหพานางไปดวย” เหลาคนรับใชบอก แลวบังคับใหนางไปดวย 
“ไดโปรดเถิด ไดโปรดเมตตาขาดวย” โกมไบวิงวอนแตไมไดผล ภรรยาของเขาถูกนําตัวไป 

ทําใหโกมไบรองครวญไมหยุด จนน้ํามกูน้ําตาไหลผสมปนเปกันจนหยดลงพื้น ภรรยาของเขาก็
รองไหสะอึกสะอื้นเชนกนั “โกมไบ” นางสะอื้น “คงไมมีทางออกอยางอื่นแลว ขาคงตองไป แตเมื่อ
ถึงสิ้นป เจาตองไปที่ปราสาทของทานเจาเมืองนะ แลวขายตนสนสําหรับประดับประตูปใหม ถา
ทานทําอยางนีแ้ลว เราจะไดเจอกันอีก” นางบอกกอนถูกพาตัวไป 

ในไมชา ส้ินปก็ใกลเขามา โกมไบนํามัดตนสนที่ยังออนแบกขึ้นหลัง มุงไปยังปราสาทของ
เจาเมือง เมื่อมาถึงหนาประตปูราสาท เขาก็รองเสียงดังวา “มีไมสนประดับประตูมาขายจา มีไมสน
ประดับประตมูาขายจา” 

ทันทีที่หญิงสาวไดยินเสยีงโกมไบอยูดานนอก  ภรรยาของเขาผูไมเคยยิ้มเลย กลับหวัเราะรา
เริงเบิกบานนายินดี  เจาเมืองมีความสุขมากที่เห็นนางหัวเราะ จึงสั่งใหคนใชนําคนขายตนสนมา เมื่อ
โกมไบถูกนําตัวมา หญิงสาวก็หวัเราะอยางมีความสุขอีกครั้ง เจาเมืองพอใจมาก จึงกลาววา “ถาเจา
ชอบใหเรขายตนสนมากละก็ ขากจ็ะเปนบาง เจาจะไดมีความสุขกวาที่เคย” เมื่อพดูดังนั้นแลว เจา
เมืองก็ถอดชุดของตัวเองใหโกมไบใส แลวเอาชุดสกปรกของโกมไบไปใสแทน เจาเมืองแบกไมสน
ไวบนหลัง แลวรองไปโยกไปวา “มีไมสนประดับประตมูาขายจา มีไมสนประดับประตูมาขายจา” 

เมื่อนางเหน็ดงันี้ ก็ดูมีความสุขกวาแตกอน แลวระเบดิเสียงหวัเราะออกมา เจาเมอืงพอใจ
มาก จึงเดนิออกจากประตูไปนอกปราสาท เดินไปรองไปวา “มีไมสนประดับประตูมาขายจา มไีม
สนประดับประตูมาขายจา” 
 ทันทีที่เขาออกไป หญิงสาวก็ส่ังใหคนใชปดประตูเหล็กใหหนาแนนแลวล็อกไว หลังจาก
นั้นไมนาน เจาเมืองกลับมาแลวพบวาประตูปด ก็แปลกใจยิ่งนกั ทุบประตู แลวรองบอกวา “เจาเมือง
อยูขางนอก” แตก็ไมมใีครเปดประตู   ขางในปราสาทโกมไบกับภรรยามีบริวารรับใชมากมายหอม
ลอมอยู ใชชีวติอยางสงบสุข และหรูหราสะดวกสบาย 
 
“ตนสตรอเบอรีรวงลงมาแลว” (อิชิโกะ บุรันโตะ คุดัตตะ) คือ การคาจะเจริญได ถาขายอะไรๆไดดี
เปนเทน้ําเททา 
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4.7 อุราชมิาผูใจดี  
 
หลายปกอน มีเด็กชายผูหนึ่งชื่ออุราชิมา อาศัยอยูใกลทะเลที่มคีล่ืนสีเขียวลูกใหญสาด

กระทบชายฝงแตกเปนละอองฝอย เขารักทะเลเสมือนเปนพี่เปนนองกัน และมกัจะออกเรือตั้งแต
พระอาทิตยขึน้ยามเห็นฟาแดงหมน จนตอนเย็น ยามที่ทองฟาเปนสีน้ําตาลสม 

อยูมาวันหนึ่ง ขณะที่เขานั่งตกปลาก็มีอะไรบางอยางมากระตุกสายเบด็ เขาจึงดึงขึน้มา ส่ิง
นั้นไมใชปลาตามที่คาด แตเปนเตาแกเหีย่วยนตัวหนึ่ง 

“ยังไงซะ” อุราชิมาบอก “ถาขาไมไดปลามาเปนอาหารเย็น ขากจ็ะไมเอาเพื่อนเกาอยางเจา
มาเปนอาหารเย็นหรอกนะ” ที่ญ่ีปุนเชื่อกันวาเตาเปนสัตวที่มีอายุเปนพนัป  

ดังนั้น อุราชิมาผูใจดี จึงปลอยเตากลับลงไปในน้ํา   อะ เขาทําอะไรกระเซ็นหนะ!  ละออง
น้ํานั้นดูสูงขึ้น เกิดเปนหญิงสาวสวยผูหนึง่ กาวลงไปในเรือกับอุราชิมา  นางบอกเขาวา  

“ขาเปนธิดาจาวสมุทรและเปนเตาที่ทานเพิง่โยนลงน้ําไป พอของขา ใหขามาดวูาทานเปน
คนมีเมตตาดังวารึเปลา ซ่ึงขาก็เห็นเชนนัน้ พวกเราที่อยูใตน้ํากลาวกันวา ผูที่รักทะเลจะไมมวีันเปน
คนโหดราย ทานอยากจะตามพวกเราไปวงัมังกรเบื้องลางคลื่นสีเขียวนีรึ้เปลาคะ?” อุราชิมาดีใจมาก
ที่ไดไป จึงหยบิไมพายสงให แลวพวกเขากไ็ปดวยกนั 

เวลาผานไปนาน กอนที่พระอาทิตยจะลาลับขอบฟาแดงหมนในตอนเย็น อุราชิมากับเจา
หญิงมังกรก็ไปถึงวังใตทะเลลึกยามสนธยา ฝูงปลาแหวกวายอยางรวดเร็วผานกิง่กานของปะการัง
และเถาสาหรายทะเลที่พนักนัไปมา  มีเพยีงเสียงคลื่นพมึพําเบาๆ ดานบน สาดกระทบพวกเขา  พา
ใหเกิดความอิม่เอมในความสงบ 

ที่นี่เปนวังมังกรของเหลาหอยทะเล หอยมุก ปะการัง และมรกตที่สองแสงประกาย
ระยิบระยับ มแีสงนับพันแอบสาดแสงแตงแตมใตน้าํลึก  ฝูงปลาครีบเงิน พรอมที่จะมาตามที่ทั้งสอง
ปรารถนา  อาหารเลิศรสนานาชนิดที่เจาสมุทรเตรียมไวสําหรับบริวารถูกนํามาเสริฟ  โดยมีมังกรทีม่ี
หางสีทอง 7 ตัว คอยบริการ  

อุราชิมาตกอยูในภวังคฝนแหงความสุขกบัเจาหญิงมังกรเปนเวลาอันสั้นนาน 4 ป ตอมา เขา
คิดถึงบาน อยากเจอพอ และวงศาคณาญาติอีกครั้ง  เขาปรารถนาที่จะไดเหน็ถนนสายตางๆ ของ
หมูบาน และผืนคลื่นที่มวนกระทบทรายที่เขาเคยเลน 

เขาไมจําเปนตองบอกความปรารถนานี้กับเจาหญิงหรอก  เพราะนางรูอยูแลว แลวยังบอก
เขาวา “ขารูวาทานอยากจะกลับบาน ขาไมไดจะรั้งทานเอาไว แตไมกลาใหทานไป ขารูวาทานยัง
อยากกลับมาทีน่ี่อีก เพราะฉะนั้น ทานจงเอากลองนี้ไปดวย อยาใหเกดิอะไรกับมันละ เพราะถามัน
ถูกเปดออก ทานจะไมไดกลับมาที่นี่อีกเลย” 
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จากนั้น เจาหญิงมังกรจึงสงเขาลงเรือ แลวใหคล่ืนน้ําซัดสงเขาขึ้นไป  จนหวัเรือมากระทบ
ฝงบนผืนทรายที่เขาเคยเลน  บริเวณโคงอาวนั้นเคยเปนทีต่ั้งกระทอมของพอ ใกลๆ นั้น มีตนสนยกัษ 
แตทวา  เมื่อเขาเขาไปใกลๆ  กลับไมเห็นทั้งตนสนและบาน เขามองไปรอบๆ พบบานหลังอื่นๆ ที่ดู
แปลกตาไป เด็กๆ หนาตาไมคุนเคย กําลังจองเขาอยู มแีตคนแปลกหนาเดินตามทองถนน เขาแปลก
ใจที่อะไรๆ ก็เปลี่ยนไปในเวลาสั้นๆ แค 4 ป 

มีชายชราคนหนึ่งเดินมาตามชายฝง  อุราชิมาจึงเขาไปพดูกับแก 
“ทานขอรับ ชวยบอกขาหนอยวากระทอมของอุราชิมาไปอยูเสียที่ไหนแลว” 
“อุราชิมารึ”  ชายชราทําเสียงแปลกใจ “อุราชิมา! ทําไมเจาไมรูละ วาเขาจมน้ําตายไปเมื่อ 

400 ปกอน ตอนกําลังตกปลา พี่นอง หลาน เหลน ทุกคนที่ยังมีชีวติ ตอมา ก็ตายไปจนหมด  เขาเลา
กันวานะ ตอนหนารอนเมื่อ 400 ปกอน เหมือนอยางนี้เลย” 

ตายหมดแลว! พอแม พี่นอง เพื่อนเลน  และกระทอมทีเ่ขารักไมมีหลงเหลือ แมจะอยากเจอ
พวกเขาแคไหนก็ตาม แตยังไงเขาก็ตองรีบกลับวังมังกร เพราะในยามนี ้ที่นั่นเปนบานหลังเดยีวของ
เขา แตจะกลับไปไดยังไงละ?  อุราชิมาจึงเดินไปตามชายฝง  แตกลับจําทางไมได เขาลืมสัญญาที่ให
ไวกับเจาหญิง  อุราชิมาจึงหยิบเอากลองไขมุกใบเล็กนัน้มาเปดออก ควันสีขาวพุงขึ้นมา ขณะทีม่นั
ลอยหางออกไป  เขาก็คิดวา ไดเหน็หนาของเจาหญิงมังกร  จึงเรียกและไขวควาหาเธอ  แตควันกลบั
ลอยออกไปเหนือคล่ืน 

ขณะที่ควันลอยไป อุราชิมาก็แกลงในทันที  มือของเขาสั่น ผมเปลี่ยนเปนสีขาว ดูคลายกับ  
วาเขาถูกหลอมละลายเขาสูอดีตในชวีิตเขา  

เมื่อดวงจนัทรเสี้ยวขางขึ้นสาดแสงออนๆ อยูในกิ่งสน ก็เหลือเพียงกลองไขมุกใบเล็กบนผืน
ทรายริมฝงกับคลื่นสีเขียวลูกโตที่โยนฟองขาวโถมเขามา  เหมือนเชนทีเ่คยเปนมาเมื่อ 400 ปที่แลว 
 
4.8  กาน้ําชาแสนกล 

 
ณ  ที่สูงทามกลางภูเขาหลายลูกตอนกลางของประเทศญี่ปุน มีชายชราผูหนึ่งอาศัยอยูใน

บานหลังเล็ก แกภมูิใจในบานหลังนี้มาก และช่ืนชมเสื่อฟางซีดๆ ไมเคยเบื่อ รวมทัง้ ฝาผนังกระดาษ
แสนสวยทีเ่ล่ือนเปดไวเสมอ ในยามอากาศอบอุน เพื่อใหกล่ินตนไมและดอกไมโชยเขามาได 

วันหนึ่ง ขณะที่แกกําลังยืนมองไปยังภเูขาฝงตรงขาม ก็ไดยินเสียงกกุกักในหองดานหลัง 
ชายชราหันกลับมองไปรอบๆ แลวก็เห็นกาเหล็กเกาๆ ขึน้สนิมที่ไมเคยโดนแสงแดดมาหลายป   มัน
มาอยูที่นี่ไดอยางไรก็ไมรู แตก็หยิบมันขึ้นมาตรวจดูสภาพเห็นวายังดีอยู จึงเอามาเชด็ฝุนจนเกลี้ยง
เกลา แลวเอาเขาไปไวในครวั 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                       ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  45 

“โชคดีที่ไดกาน้ําใบนี้มา” เขาพูดแลวยิ้มกบัตัวเอง “กาดจีะมีราคาแพง ดีเหมือนกันทีม่ีกาใบ
ที่สองที่พรอมใหใชงาน เพราะของขาเองมันก็เกาจนจะหมดสภาพ น้ําก็เร่ิมร่ัวออกทางกนแลว”   
จากนั้น ชายชราก็เอากาใบเกาออกจากเตา แลวเอากาใบใหมใสน้ําตั้งไฟแทน 

 ยังไมทันทีน่้ําในกาจะรอน  ก็เกดิสิ่งประหลาดขึ้น ชายชราที่ยืนคอยอยูใกลๆ คิดวา  เขาคง
ฝนไป เพราะเริ่มแรก หจูบัคอยๆ เปลี่ยนรูปแลวกลายเปนหัว  สวนพวยกากม็ีหางงอกออกมา 
ในขณะที่ ตัวกามีขาโผลออกมา 4 ขา  สองสามนาทีตอมา  แกก็พบวา ส่ิงที่เห็นไมใชกาน้ํา แตเปนตัว
ทานุกิ * ! เจาสัตวตัวนี้กระโดดออกจากเตา แลวกระโดดไปรอบหองคลายลูกแมว  มนัวิ่งไปตามฝา
ผนังและขึ้นไปเพดานหอง แกรูสึกเจ็บปวดใจมาก ที่หองแสนสวยตองเสียหาย  จึงรองขอใหเพื่อน
บานชวย   พวกเขาสามารถชวยกันจับตวัทานุกิใสหีบไมแลวปดขังมันเอาไวขางใน  จากนั้น กม็านัง่
บนเสื่ออยางออนแรง  พลางปรึกษากันวา จะทํายังไงกับเจาสัตวตัวปวนนี้ สุดทาย จงึตัดสนิใจจะเอา
มันไปขาย  พวกเขาจึงสั่งใหเด็กคนหนึ่งทีผ่านมา ใหไปบอกพอคาที่ช่ือวา จิมม ู

พอจิมมูมาถึง  ชายชราก็บอกเขาวา แกมีบางอยางที่อยากจะกําจัด จากนั้น จึงเปดฝาหีบไมที่
ขังตัวทานุกไิว แตแกก็ตองแปลกใจที่ไมมตีัวทานกุิ  แตกลับมีกาน้ําที่เจอตรงมุมหองแทน  นาแปลก
มาก แตชายชราก็จําเหตกุารณบนเตาไฟไดดี แกจึงไมอยากเก็บกาน้าํนี้ไวอีกตอไป ดังนั้นหลังจาก
ตอรองราคากันเล็กนอยแลว จิมมูก็นําเอากาไป 

ในขณะที่ จิมมูยังไปไดไมไกลนัก เขารูสึกวากาน้ํา หนกัขึ้น หนักขึ้น และเมื่อกลับถึงบาน 
เขาก็รูสึกเหนือ่ยเสียจนดีใจที่ไดวางกาน้ําทิ้งไวตรงมุมหอง แลวลืมนึกถึงมันไป  พอตกกลางดึก เขา
ตองตื่นขึ้น เมื่อไดยินเสียงดังรบกวนตรงมุมหองบริเวณที่กาน้ําตั้งอยู  จึงลุกจากที่นอนไปดวูาเปน
อะไร  แตก็ไมมีอะไร นอกจากกาน้ําก็ดูเงยีบเฉย  เขาคิดวาตัวเองคงฝนไป จึงลมตัวนอนอีกครั้ง แตก็
ถูกปลุกใหตื่นอีกเปนครั้งที่สอง ดวยส่ิงรบกวนเดิม เขากระโดดลุกขึน้ไปยังมุมหอง และดวยแสง
ตะเกยีงที่ติดไฟไวเสมอ เขาก็เห็นวากาน้าํไดกลายเปนตัวทานกุิ ที่กาํลังวิ่งวนไลตามหางของมันเอง  
ดวยความดใีจไมมีอะไรใหเคลือบแคลงสงสัย  หลังจากจิมมูตองเหนื่อยวิ่งไลไปมนัไปตามระเบยีง  
จนหกคะเมนตีลังกาหลายตอหลายครั้ง  เขาตองลําบากอยางมาก ในการจัดการกับเจาสัตวตัวนี้  เขา
จัดการกับมนัยันเชา กวาจะไดหลับนอน  แตเมื่อเขาลืมตาอีกครั้ง กลับไมมีตัวทานกุแิลว มีเพยีงกาน้ํา
เกาๆ ที่เขาไดวางทิ้งไวเหมือนคืนกอน 

ทันทีที่เก็บกวาดบานเรียบรอย  จิมมูก็ออกไปเลาใหเพื่อนที่อยูบานใกลกันฟง  ชายผูนั้นฟง
เงียบๆ ไมแสดงอาการประหลาดใจอยางที่แกคาด  เพราะเขาจําไดวา  เคยไดยินเรื่องกาน้ําประหลาด

                                                 
* ตัวทานุกิ เปนสัตวในตํานานญี่ปุน มีรูปรางเหมือนตัวแรกคูน ทองกลมปอง มี 4 ขา มีหางเปนพวง สามารถแปลงรางและเลียนเสยีง

ตางๆได  
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มาแลวตอนยังเด็ก “เอามันไปออกแสดงโชวซะ” เขาบอก “แลวแกจะไดเปนเศรษฐี กอนอื่น อยาลืม
ขออนุญาตตัวทานุกิกอน แลวทําพิธี เพื่อปองกันไมใหมนัหนีไปเมื่อเจอสายตาผูคน” 

จิมมูขอบคุณเพื่อนที่ชวยแนะนํา และทําตามอยางเครงครัด  เมื่อทานกุิอนุญาต  แกจึงสราง
ราน  ติดปายดานนอก เชื้อเชญิผูคนใหมาเขาชมการแปลงกายที่นาทึ่งทีสุ่ดที่พวกเขาจะไดเห็น 

ผูคนแหกนัมาแออัดยดัเยยีด กาน้ําถูกสงจากมือหนึ่งไปอีกมือหนึ่ง จิมมูอนุญาตใหพวก
ชาวบานตรวจกาน้ําจนทั่ว  แมแตขางในกา  จากนั้น จึงนํากาน้ําชากลับมาวางไวบนแทน แลวส่ังให
มันกลายเปนตวัทานุกิ  ทันใดนั้น หจูับก็กลายเปนหวั พวยกาเปลี่ยนเปนหาง ขณะเดยีวกัน ก็มีขา 4 
ขาปรากฏดานขางของกา “เตนซ”ิ จิมมูส่ัง แลวตวัทานกุกิ็ทําจังหวะกาวขาไปขางหนึง่กอน แลวตาม
ดวยอีกขาง จนผูคนไมอาจยืนเฉยตอไปไดและเริ่มเตนดวย มันนําเตนระบําพัด แลวคอยๆโยกยาย
อยางสวยงามไมหยุด ตอดวยระบําเงา และระบํารม ดูทามันจะเตนไมยอมหยุดและอยากเตนเอา
มากๆ   ถาจิมมูไมประกาศบอกวาเตนพอแลว ในตอนนัน้รานอาจจะไมไดปด 

วันแลววนัเลา ผูคนเต็มรานจนแทบจะเขาไปไมได เพื่อนบานตองบอกกันลวงหนา กอนที่
จะมาชม เพียงไมนานจิมมกูก็ลายเปนเศรษฐี แตเขากลับไมมีความสุข ดวยความเปนคนซื่อสัตย เขา
คิดวา ที่ตวัเองร่ํารวยได เพราะเปนหนี้บญุคุณของผูที่เขาซื้อกามา ดงันั้น เชาวันหนึ่ง เขาจึงใสทอง
รอยช้ินไวในกาน้ํา แลวหิว้ใสแขนกลบัไปหาคนขายกา “ขาไมมีสิทธิเก็บกาไวไดอีกแลวขอรบั” 
จิมมูเสริม หลังจากที่เลาเรื่องราวตางๆ จนจบ “ดังนั้น ขาจึงนํากากลับมาใหทาน ขางในกามีทองรอย
ช้ิน ขาใหทานเปนคาเชากาขอรับ” 

ชายชราคนนัน้กลาวขอบคณุจิมมูแลวบอกวามีไมกี่คนหรอกนะที่จะซื่อสัตยเหมือนจิมมู 
แลวกาน้ําก็ใหโชคพวกเขากบัทั้งทุกสิ่งก็เปนไปดวยดี  จนกระทั่ง พวกเขาเสียชีวิต  ส่ิงตางๆ ที่พวก
เขาไดทําเมื่อยามแกเฒานั้นเปนที่ยกยองสรรเสริญของทุกคน 
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บทที่ 5 

      ปญหาในการแปลและวิธีการแกไข 
 
 

ในบทนี้ผูศึกษาจะนําเสนอปญหาที่พบในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนจํานวน 8 เร่ือง ของ
Joanna Cole ตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย รวมทั้งการแกไขปญหาที่พบในระหวางการ
ปฎิบัติการแปล โดยสรุปประเด็นปญหาทีพ่บและวิธีแกปญหาดังตอไปนี้  
 
5.1 ปญหาการแปลดานภาษา 
          

จากการแปล  ผูวิจัยพบปญหาจากการแปลดานภาษาดวยตนเองทั้งระดบัคํา วลี และประโยค 
ซ่ึงผูวิจัยไดใชกลวิธีการแกไขการแปลตางๆ ประกอบบริบทของตัวละคร ความสัมพันธของตัวละคร 
สถานการณแวดลอม และวัฒนธรรมภาษาไทย เพือ่ใหผูอานฉบบัแปลภาษาไทยเขาใจและไดรับ
อรรถรสของเรื่องเทียบเคียงตนฉบับมากทีสุ่ด สําหรับปญหาการแปลที่เกิดขึ้นจริง ผูวิจยัไดแยก
ประเด็นปญหาที่พบ ดังตอไปนี้ 
 
  5.1.1 ปญหาการแปลระดับคาํ 
 

ปญหาการแปลระดับคํา เปนปญหาที่ผูวิจัยตองเลือกแปลคําศัพทภาษาอังกฤษ ใหส่ือ
ความหมายไดถูกตอง เหมาะสม เพราะคําศัพทหนึ่งคํา สามารถเลือกใชคําแปลไดหลายคํา  แมวา
นิทานจะเปนการใชภาษางายๆ  แตการเลือกคําแปลใหเหมาะกับบริบทของเรื่อง  ตวัละคร 
ความสัมพันธของตัวละคร สถานภาพ ยุคสมัย เปนสิ่งสําคัญในการรักษาบรรยากาศของเรือ่ง  
นอกจากนี้  นิทานพื้นบานญี่ปุนฉบับภาษาองักฤษจะมีคําศัพททั่วไป  ที่กลาวถึงสิ่งตางๆใน
วัฒนธรรมญี่ปุน  ดวยคําศัพทภาษาอังกฤษของผูเขียนและเรียบเรยีงแบบชาวตะวันตก  ผูวิจัยจะตอง
ตีความตนฉบบัถึง 2 ช้ัน ในการทําความเขาใจและตรวจสอบความถูกตองกอนแปล  ผูวิจัยจึงตอง
เลือกคําใหเหมาะสม  ถูกตอง  ตามตนฉบับและสื่อใหเขาใจวัฒนธรรมที่มาของนิทานมากที่สุด ซ่ึง
ผูวิจัยพบปญหาการแปลระดบัคํา  ดังนี ้
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5.1.1.1 คํานาม 
 

ปญหาการแปลคํานามเปนปญหาการแปลคําศัพททั่วไปที่ผูวิจัยพบ ซ่ึงมี 2 ลักษณะ คือ 
คํานามจากคําศัพททั่วไปและจากชื่อเฉพาะ ผูวจิัยพบวา บางครั้งคําศัพทงายๆ ทาํใหผูวจิัยประสบ
ปญหาในการแปลได โดยเฉพาะ การแปลคําศัพทเพื่อใหผูอานเขาใจเชื่อมโยงสิง่ที่มีในทั้งสอง
วัฒนธรรมและเกดิความเขาใจตรงกัน ซ่ึงสิ่งเหลานั้น อาจมีการใชในแตละวัฒนธรรมเหมือนหรือ
ตางกนัไป สวนชื่อเฉพาะ ผูวิจัยจะตองปรบัคําเพื่อใหผูอานเขาใจ  
 
ตัวอยางที่ 1       จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS

เหตุการณ          หญิงชรากําลังทําอาหารที่ทําจากขาวของชาวญี่ปุน 

ตนฉบบั LONG, LONG AGO there was a funny old woman, who liked to laugh 
and to make dumplings of rice-flour. 

 One day, while she was preparing some dumplings for dinner, she let 
one fall; and it rolled into a hole in the earthen floor of her little kitchen 
and disappeared. The old woman tried to reach it by putting her hand 
down the hole, and all at once the earth gave way, and the old woman 
fell in. 

ฉบับแปล นานมาแลว มีหญิงชราอารมณดี ชางยิม้ แถมยังชอบทําซาลาเปาผูหนึ่ง อยูมาวนั
หนึ่ง ขณะที่กาํลังเตรียมทําซาลาเปาไวทานยามบาย  ซาลาเปาลูกหนึง่ตก มันกลิ้ง
หายลงรองบนพื้นดินในครัวเล็กๆ ของเธอ หญิงชราพยายามเอื้อมมือลงไปหยิบใน
รองนั้น ทันใดนั้น พื้นดินกแ็ยกออก แลวเธอก็ตกลงไปขางใน 

 
จากตัวอยางที ่ 1 การแปลคําศัพททั่วไป คําวา “dumplings”  ความหมายตามคําศัพท

ภาษาอังกฤษ คือ  อาหารที่ทําจากกอนแปงชนิดหนึ่ง หรือ พุดดิ้ง  ผูวิจัยไมสามารถเลือกคําแปลได
ในทันที เพราะเปนคําที่มีความหมายกวาง  ผูอานไมเหน็ภาพและไมเขาใจลักษณะอาหารญี่ปุนชนิด
นี้ไดชัดเจน ในการแกไขปญหาการแปล ขั้นแรก ผูวิจยัอานขอมูลจากเนื้อเร่ืองที่ใหประกอบ จากนั้น
จึงศึกษาวัฒนธรรมดานอาหารญี่ปุนที่ทําจากแปง ดวยการอานจากแหลงความรูตางๆ และการ
สอบถามขอความคิดเห็นชาวญี่ปุน  ผูวิจยัพบวา  ญ่ีปุนรับวัฒนธรรมหลายอยางจากประเทศจนี ซ่ึง
รวมถึงดานอาหารดวย  จากนั้นผูวิจยัจงึเลือกชื่ออาหารที่ทําจากกอนแปงได ดังนี้ “ขนมโมจิ,
ซาลาเปา,ขนมทาโกะยาก”ิ   ผูวิจัยไดเลือกแปลวา “ซาลาเปา”  ดวยเหตุผลคือ เปนอาหารจีนซึ่งมี
วัฒนธรรมที่ใกลเคียงกัน ทาํจากกอนแปง อาจมีหลายไสหรือไมมีไสก็ได  สามารถเปนอาหารไดทั้ง
คาวหวาน โดยสามารถรับประทานเปนอาหารยามบายหรือเย็นที่เปนมือ้สําคัญของวันได หรือแมแต
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ใชในงานพิธีสําคัญ  และยังเปนคําที่คนไทยคุนเคยกันดี สวนคําวา “ขนมโมจ”ิ ในวฒันธรรมญี่ปุน
จะทําจากแปงขาวเหนียว สวนคําวา “ขนมทะโกะยาก”ิ ผูอานจะไมคุนเคยและตองใสคําอธิบาย เปน
ตน นอกจากนี้ ผูวิจยัไดคนหานิทานตนฉบับภาษาญี่ปุนประกอบ  ซ่ึงพบวา  มนีิทานที่มีเคาโครง
เร่ืองคลายกัน แตมีการดําเนนิเรื่องดวยตวัละครผูชาย  สวนอาหารทีก่ล้ิงไปนั้นมาจากคําศัพทญ่ีปุนคํา
วา  “โอะนิงริิ”  ซ่ึงแปลวา “ขาวปน” ผูวิจัยพบวา ความหมายคําศพัทที่ไดเลือกแปลตามคําศัพท
ภาษาอังกฤษจะใหภาพอาหารแตกตางไป เมื่อเปรียบเทียบจากนิทานญี่ปุนที่มีเคาโครงเรื่องคลายกัน 
ดวยเหตนุี้ ผูวจิัยจึงพบวา การแปลคําศัพทภาษาอังกฤษทีม่ีความหมายกวางมาก อีกทั้งขอมูลที่ไดจาก
เนื้อเร่ืองที่ใหประกอบในคาํบรรยายมีนอย  ผูวิจัยจึงประสบปญหามากในการเลือกคําแปล  เสี่ยงตอ
การแปลผิด และใชคําไมเหมาะสม อยางไรก็ตาม  นิทานเปนเรื่องเลาตอๆ กันมา บางครั้งไมอาจสรุป
ไดวาอาหารทีก่ลาวถึงเปนอะไร เพราะอาจมีการคลาดเคลื่อนตามกาลเวลา ดังนัน้ นักแปลทานอืน่
อาจเลือกแปลดวยคําอืน่ เชน “ขนมโมจิ, ขนมเปยะ,หมัน่โถว,ขาวปน” หรือใชคํากวางวา “ขนมแปง
สาลี” เปนตน  

ตัวอยางที่ 2         จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ            ชายชราและหญิงชราสองสามีภรรยาคุยกัน 

ตนฉบบั  One fine day, "What are you doing this morning, good man?" says the 
old woman. 
"Oh," says the old man, "I'm off to the mountains with my billhook to 
gather a fagot of sticks for our fire. And what are you doing, good 
wife?" 

ฉบับแปลรางแรก   วันที่อากาศแจมใสวันหนึ่ง ยายก็ถามตาวา “ตาเอย เชานี้จะทําอะไรดีจะ?” 

“ออ” ตาตอบ “ขาวาจะเอางาวขึ้นไปตดักิ่งไมบนเขามากอไฟ แลวยายละจะทํา
อะไร?” 

ฉบับแปลรางสอง แลววันดดีีของชีวิตก็มาถึง ยายก็ถามตาวา “ตาเอย เชานี้จะทําอะไรดีจะ?” 
“ออ” ตาตอบ  “ขาวาจะเอามีดขอยาวไปตัดกิ่งไมบนเขามากอไฟจะ แลวยายละ
จะทําอะไร?” 

 

จากตัวอยางที่ 2  การแปลคําศัพทภาษาอังกฤษคําวา “billhook” หมายถึง มีดงอ  หรือ งาว 
การแปลตรงตัวตามคําศัพท  จะทําใหบรรยากาศของเรื่องเสียไปและผูอานอาจไมเขาใจ  เนื่องจาก  
วัฒนธรรมไทยไมไดใชงาวเปนอุปกรณในการตัดฟน แตจะใช “ขวาน” เปนอุปกรณในการตัดฟน 
คําวา “งาว” หมายถึง อาวธุในการรบ หรือที่เรียกวา “พระแสงของาว”  ในบทแปลรางแรก ผูวิจยั
จึงไดเลือกแปลตรงตามคาํศัพท ดวยคําวา “งาว” เพราะการแปลคําศัพทแบบตรงตัวเปนการคง
ความหมายและภาพตามความตองการของผูเขียน  งาวเปนอาวุธที่มีคมพอที่จะเกี่ยวตัดไมได  สวน
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การใชคําวา “มีดงอ” ผูอานอาจเขาใจคลาดเคลื่อนไดวา “มีดชํารุดมีรูปรางคดงอ”  การแปล
ความหมายตรงตามคําศัพท ผูวิจัยพบวา ไมเหมาะสมในการสื่อความหมายคําตามวัฒนธรรมไทย  
ผูวิจัยจึงปรับแกดวยการใชคําศัพทที่มาจากการประสมคําตามวัฒนธรรมภาษาไทย  โดยยดึภาพของ
ลักษณะมีดเปนหลัก คือ รูปรางโคงงอเหมือนตะขอ จึงใชคําวา “มีดขอ” ซ่ึงในชนบทไทยมีการใช
มีดขอผูกกับดามไมยาวเพื่อเกี่ยวกิ่งไม  ผลไม จากตนไม จึงมีลักษณะเหมือนงาว 

 
ตัวอยางที่ 3         จากเรื่อง THE STONECUTTER 

เหตุการณ             กลาวถึงภูเขาซึ่งเปนที่สถิตของสิ่งที่เปนนามธรรมอยางหนึ่งที่คอยชวยเหลือคน 

ตนฉบบั  Now in the mountain dwelt a spirit which now and then appeared to 
men, and helped them in many ways to become rich and prosperous. 

ฉบับแปล ในเวลานั้น ภูเขาแหงนี้เปนที่สถิตของเทพ ซ่ึงมาปรากฏใหชาวบานเห็นเปนครั้ง
คราว และคอยชวยเหลือพวกเขาในหลายๆ เร่ือง ใหไดรํ่ารวยเปนเศรษฐแีละ
เจริญรุงเรือง  

 
 จากตัวอยางที ่ 3 การแปลคําวา “spirit” หมายถึง ผี วิญญาณ หรือส่ิงเปนนามธรรมอื่นๆ 
เชน เทพ  ปศาจ  ในวัฒนธรรมไทยมีความเชื่อเร่ืองวิญญาณ ผี เทวดา นางฟา ส่ิงที่เปนนามธรรม
อ่ืนๆ เชนเดียวกับวัฒนธรรมญี่ปุนที่เชื่อเร่ืองเทพเจา  ปศาจ  บางชนชาติอาจมีคาํเรียกสิ่งที่เปน
นามธรรมทุกแบบดวยคําเดยีวกัน  ชาวบานหลายทองถ่ินอาจบูชาทั้งผี และเทพตางๆ  เพื่อใหมีชีวิต
อยูรอดปลอดภัย   ในการแปล ผูวิจยัเลือกแปลคํานามนี้ดวยคําวา “เทพ” โดยพิจารณาจากบริบท
ของเรื่องที่บอกวา  ส่ิงนามธรรมนี้มีเมตตาและคอยชวยเหลือผูคนยากจนใหมีฐานะร่ํารวย  ไมทํา
อันตราย  ซ่ึงความหมายตามศัพทวา “ผี” ในวัฒนธรรมภาษาไทยใหความหมายดานลบมากกวา  แม
อาจมีทั้งผีที่ดีและไมดี แตสวนใหญ มีเร่ืองเลาถึงผี วิญญาณ ที่มีหนาตานากลัว  ผีทาํรายและหลอก
คน จนทําใหคนสวนใหญรูสึกติดความหมายเชิงลบ สวนคําวา “เทพ” มีเร่ืองเลาในการสอนคนให
ทําดีเพื่อเปนเทพบนสวรรค  “เทพ”  จึงมีความหมายเชงิบวกมากกวา  
 
ตัวอยางที่ 4 จากเรื่อง THE WIFE’S PORTRAIT 

เหตุการณ มีลมพัดภาพวาดของหญิงงามไปตกในสวนของเจาเมือง จนเจาเมืองใหทหารออก
ตามหา 

ตนฉบบั  The wind carried the picture about here and there, finally letting it 
fall in the garden of the lord of the province. When the lord saw the 

picture, he thought it so beautiful that he greatly desired to marry the 
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woman whose portrait it was. He commanded his retainers, saying, 

"Since this picture has been painted, this beautiful woman must surely 

exist somewhere. You must go and find her for me." 

ฉบับแปล ลมพัดภาพวาดลอยไปที่นั่นที่นี่ จนในที่สุด ก็ตกลงในสวนของเจาเมืองผูครองเขต
นั้น  เมื่อเจาเมืองมองภาพนั้น และคิดวามันงดงามมาก จนตองการที่จะแตงงานกับ
หญิงสาวในภาพใหได เขาสั่งคนรับใชวา “ในเมื่อมีภาพวาด หญิงงามผูนี้จะตองมี
ตัวตนอยูที่ไหนสักแหง เจาตองไปตามหานางมาใหขาใหได” 

 
จากตัวอยางที่ 4 ผูวิจัยใชวิธีการแปลคําวา Lord ดวยวิธีการวิเคราะหวาเปนตัวละครเปนใคร  

มีสถานภาพอะไร  ซ่ึงคําวา Lord มีหลายความหมาย  สามารถแปลไดหลายคําในภาษาไทย  บงบอก
วาบุคคลที่ถูกเรียกจะมีสถานะสูงกวาผูเรียก เชน พระเจา, เจาพระยา, เจาเหนือหัว, เจานาย, ขนุนาง 
เปนตน จากนัน้ ผูวิจยัจึงดูความหมายคําขยายและบริบทประกอบ ซ่ึงพบวาเปนคําเรยีกผูที่มีตําแหนง
ขุนนางสูงสุดที่ปกครองในพื้นที่นั้นๆ ตามระบบสังคมแบบศักดนิา  จึงคนหาชื่อเรียกตําแหนงเฉพาะ
ของญี่ปุน ไดแก “ไดเมยีว(Daimyou)”  คือ ขุนนางที่ถือครองที่ดิน ปกครองตนเองกึง่อิสระ จากเดมิ
ที่เปนขาราชการเรียกวา  “ชุโกไดเมยีว” ไดรับการแตงตัง้ใหปกครองจงัหวัดจนมีอํานาจพอที่จะแยง
ชิงความเปนใหญในแวนแควนตางๆได สวน “โชกุน(Shogun)”  เปนคํายอมาจาก คําวา “เซอิไต โช
กุน(จอมทัพผูปราบคนเถื่อน)” เปนผูมีอํานาจการปกครอง โดยเฉพาะอํานาจทางการทหาร ในบาง
สมัยโชกุนมีอํานาจปกครองเหนือจกัรพรรดิญ่ีปุน จากเนือ้เร่ือง ตําแหนงนี้มีบริวารเปนคนใชซ่ึงอาจ
ไมใชทหาร ในตัวอยางที่ 4 ผูวิจัยสามารถแปลดวยการใชคําวา “ไดเมียว” แตเนื่องจากคนไทยไม
คุนเคย เมื่อเทยีบกับคําวา “โชกุน” ที่หลายคนอาจคุนเคยจากการดภูาพยนตร การตูน  ดังนั้น ผูวิจยัจงึ
ใชคํานามกวางแทน คือ คาํวา “เจาเมือง, เจาเมืองผูครองเขต” ที่ส่ือความหมายไดตรง และทําให
ผูอานเขาใจงาย  อีกทั้งไมตองขยายความอธิบาย 
 
 สําหรับคํานามแบบชื่อเฉพาะที่พบในการแปล ไดแก ช่ือคน  ช่ืออาหาร  ช่ือสถานที่ ซ่ึงมี
เฉพาะในวัฒนธรรมหนึ่ง ผูเขียนคงการใชช่ือเฉพาะภาษาญี่ปุน  ดวยการถายเสียงเปนภาษาอังกฤษ
ซ่ึงผูวิจัยจะตองถายเสยีงจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง   จากการคนควา ผูวจิัยพบวา  
ภาษาญี่ปุนจะมีลักษณะการใชภาษาแบบหนึ่งที่เรียกวา “โรมันจิ (Romanji)” คือ การเทียบเสียงพูด
ภาษาญี่ปุนดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษ ซ่ึงเปนการเรียนภาษาญี่ปุนที่สะดวกแกผูเรียนชาติอ่ืนๆ
ภาษาญี่ปุนแบบโรมันจิมีการเทียบเสียงกับพยัญชนะและสระไทย อยางไรก็ตาม  ภาษาไทยทีม่ี
พยัญชนะ  สระ จํานวนมาก จึงสามารถถายเสียงไดเหมือนกัน แตอาจเขียนแตกตางกนั  ผูวิจัยไดใช
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หลักการเทยีบเสียงโรมันจ-ิไทย ตามผลงานวิจยัของอาจารยสาขาวิชาภาษาญี่ปุน (ผศ.ดร.กัลยาณี สีต
สุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงศ, ผศ.ดร.เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล) อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร 
(ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณยีนาวิน) และอาจารยภาควิชาภาษาไทย (ผศ.ดษุฎีพร ชํานิโรคศาสนต) คณะ
อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ดังนี้ 
  

ตัวอยางที่ 5      จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

เหตุการณ       บทบรรยายเลาถึงซามูไรผูหนึ่งที่ถูกเนรเทศไปอยูเกาะโอะก ิ
ตนฉบบั  A samurai, a noble soldier by the name of Oribe Shima, accidentally 

displeased the ruler and was banished from the land. Oribe was sent to 
a wild rocky group of islands off the coast of Japan called the Oki 
Islands. 

ฉบับแปล มีซามูไรซึ่งเปนขุนนางทหารชั้นสูงผูหนึ่ง ช่ือวา โอะริเบะ ฌิมะ บังเอิญไดกระทํา
การใหไมเปนที่พอพระทัย  จึงถูกขับไลออกจากดนิแดน และถูกสงตัวไปอยูทีห่มู
เกาะที่เต็มไปดวยหินและปาเขานอกชายฝงญี่ปุน ช่ือวา “หมูเกาะโอะกิ”  

 

ตัวอยางที่ 6        จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ          โมโมทาโรขอใหยายทําขนมเพื่อเอาไปเปนเสบียงระหวางเดนิทางไปปราบยักษ 
ตนฉบบั         "Mother," says Momotaro one day to the old woman, "make me a good 

store of kimi-dango"(which is the way that they call millet dumplings 
in those parts). 
"What for do you want kimi-dango?"says his mother. 
"Why," says Momotaro, "I'm going on a journey, or as you may say, 
an adventure, and I shall be needing the kimi-dango on the way." 

ฉบับแปล “แมฮะ” วันหนึ่งโมโมทาโรบอกยาย “ชวยทําขนมคมิิดังโงะ ใหมากๆ หนอยฮะ” 
“จะเอาขนมคมิิดังโงะไปทําไมจะ” ยายถาม 
“ทําไมเหรอฮะ  ก็ผมจะออกเดินทาง หรือจะเรียกวา ออกเดินทางไปผจญภัยกไ็ด
ฮะ เลยจําเปนตองเอาขนมคมิิดังโงะไปดวย” โมโมทาโรบอก 

 

ตนฉบบั  "Now you're asking me something," says Momotaro. "Sure, I've 
some of the best millet dumplings in all Japan," 

ฉบับแปล “ทานแขวนหออะไรไวที่สายคาดตวัรึ” 
“อยากรูละสิ” โมโมทาโรบอก “ก็ได ขามีขนมดงัโงะที่ทําจากแปงขาวฟางที่อรอย
ที่สุดในญี่ปุนเลยละ” 
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จากตัวอยางที่ 5 และ 6 เปนชื่อเฉพาะของ คน สถานที่ และอาหาร ตามลําดับ การถายเสียง
ช่ือเฉพาะญี่ปุน ผูวิจยัจะตองศึกษาลักษณะภาษาญี่ปุนกอนการถายเสียงดวยตวัอักษรไทย  ซ่ึง
ภาษาญี่ปุนเปนภาษาที่ออกเสียงสระแบบสั้นเปนสวนใหญ  เชน ช่ือคน “โอะริเบะ  ฌิมะ” และชื่อ
สถานที่ “โอะก”ิ การถายเสียงภาษาญี่ปุนแบบโรมันจิเปนภาษาไทย  จะมีการเทยีบเคียงอักษรที่
แตกตางจากการเทียบเคียงอกัษรภาษาอังกฤษกับภาษาไทย  ซ่ึงภาษาอังกฤษอาจถายเสียงและเขยีน
ไดวา “ชิมะ” เปนตน  ในตวัอยางที่  5  ช่ือเฉพาะอาหาร ผูวิจัยใชวิธีการปรับคําดวยการเติมคํานาม
ดานหนา  เพื่อบงบอกวาสิ่งนั้นเปนอะไร  เชน เติมคําวา “ขนม”เปน “ขนมดังโงะ,ขนมคิมิดังโงะ”   
ในการเติมคํานามหนาชื่อเฉพาะ  บางครั้งผูอานอาจไมเขาใจและเห็นภาพของสิ่งนัน้ชัดเจน  ผูวจิยัจึง
ใชการทําเชิงอรรถขยายคําอธิบาย และการขยายความอธิบายในเนื้อหานิทาน  เชน “ ขนมดังโงะที่
ทําจากแปงขาวฟาง” นอกจากนี้  ผูวิจัยพบวา ลักษณะของคําศัพทญ่ีปุนที่ถายเสียงนั้น  บางคําจะมี
ความหมายตามรูปศัพทและการใชเฉพาะเจาะจง  เชน  คําวา 腿 (momo) แปลวา “ลูกทอ” และคํา
วา たろ(taro) เปนคําเรียก “เด็กผูชาย” ตามวัฒนธรรมญี่ปุน  ซ่ึงผูวิจัยสามารถนาํมาชวยในการ
ปรับบทแปลดวยการเติมคําลงทาย บงบอกเพศชายได  เพื่อเพิ่มอรรถรสในบทแปลนัน้ๆ  อยางไรก็
ตาม การแปลชื่อเฉพาะบางชื่ออาจไมเปนไปตามระบบเทียบเสียงได  เชน ช่ือตัวละคร เชน “โมโม
ทาโร”  เปนชื่อที่ใชแพรหลาย หรือ ช่ือเฉพาะของ “เกาะโอะก”ิ ปจจุบันเรยีกวา “เกาะโอะกินะ
วะ” หรือที่คนไทยคุนเคยคอื “โอกินาวา” ผูแปลสามารถใชคําหรือช่ือที่คุนเคยและใชแพรหลายอยู
แลว เชน “โอกิ”  และเติมคาํ “นะวะ, นาวา” ทายคําไดเชนกัน  

 
การทับศัพทช่ือเฉพาะของคน  สถานที่  อาหาร ในภาษาญี่ปุน   ผูวิจัยใชวิธีการถายเสียง

ภาษาญี่ปุนแบบโรมันจิกับภาษาไทยและตรวจสอบความหมายของคําศพัทภาษาญี่ปุน  รวมทั้ง
ลักษณะการออกเสียงจากคนญี่ปุน  ซ่ึงคนไทยจะคุนเคยกับเสียงยาว  ทําใหการถายเสียงมีการใชสระ
เสียงยาว ดังตวัอยางทีก่ลาวขางตน  นอกจากนี้ ผูวจิัยพบวาชื่อเฉพาะนั้น สามารถคงไวในบทแปล
เพื่อรักษาบรรยากาศวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของนิทาน  เปนการใหความรูแกผูอาน บางครั้งผูแปลอาจ
คนหาคําอธิบายความหมายทีแ่ทรกในเนื้อเร่ืองมาประกอบ เพื่อใหผูแปลเขาใจความหมายของคํา  
แตขอมูลอาจไมมากพอที่จะทําใหผูอานเขาใจและเหน็ภาพได  ผูแปลจงึตองศึกษาขอมูลใหไดมาก
ที่สุด โดยเฉพาะการมีคลังขอมูลที่เกี่ยวของกับเรื่องที่แปล หรือจากคนญี่ปุนเจาของภาษาและ
วัฒนธรรมของเรื่อง  จะชวยใหสามารถปรับบทแปลใหเขาใจไดงาย เห็นภาพของสิ่งนั้นๆ  ภาษา
สละสลวย รักษาอรรถรสของงานแปล  
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ปญหาการแปลคํานามที่พบในการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น ผูวิจัยพบวา การแปลคํานาม
ทั่วไปจะประสบปญหาในการแปลผิด ใชคําแปลไมเหมาะสม รวมทั้งคําแปลที่ทําใหผูอานไมเขาใจ 
โดยเฉพาะ การแปลคําที่ส่ือระหวางสิ่งทีม่ีในวัฒนธรรมหนึ่ง แตอาจมีหรือไมมีในอีกวัฒนธรรม
หนึ่ง  ผูวิจยัพบวา  การที่ผูเขียนและเรียบเรียงนิทานพืน้บานญี่ปุน ซ่ึงเปนคนตางวัฒนธรรมกับที่มา
ของนิทาน ไดเขียนตนฉบบัดวยการใชคาํศัพทที่มีความหมายกวาง  สงผลใหผูแปลประสบปญหา
ดังที่กลาวมา ผูแปลจึงตองพยายามวิเคราะหและหาขอมูลใหไดมากที่สุดประกอบการตัดสินใจแปล 
สําหรับการแปลชื่อเฉพาะ ผูแปลอาจเลือกการถายเสียงแบบอังกฤษ-ไทย หรือ โรมันจ-ิไทย ขึ้นอยู
กับผูแปลแตละคนจะเลือกใชและจะตองคาํนึงถึงความคุนเคยของผูอาน อยางไรก็ตาม  ผูแปลจะตอง
ปรับคํา ดวยการเติมคําหรือขยายความอธิบายใหผูอานเขาใจชื่อเฉพาะนั้นๆ   อีกทั้ง ผูแปลตองเขาใจ
ลักษณะการใชภาษาและการสื่อความหมายในวัฒนธรรมการใชภาษาฉบับแปลอยางแทจริง  เพื่อให
ใชคําไดเหมาะสม รักษาอรรถรสของเรื่องใหไดตามตนฉบับมากที่สุด 
 

5.1.1.2 คําสรรพนามบุรุษท่ี 1 และคําเรียกขาน 
 
 ในหวัขอนี้ ผูวิจัยพบปญหาในการเลือกใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนผูพูดและคาํเรียกขาน  
ซ่ึงหมายถึง คําเรียกบุคคลที่เราพูดดวย  โดยจะพบไดในบทสนทนาทั้งในนิทาน เรื่องเลา เร่ืองสั้น 
นิยาย ละคร เปนตน ในภาษาอังกฤษจะพบการใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 คือ (I) แทนผูพูดอยูเสมอ 
สําหรับคําเรียกขานที่ใชเรียกบุรุษที่ 2 อาจเปนชื่อบอกตําแหนง ยศ สถานะ หรือสรรพนาม ซ่ึงใน
ภาษาอังกฤษใช คําวา (You) เนื่องจาก ภาษาไทยมคีําที่สามารถเลือกใชไดหลากหลายกวา และ
แตกตางไปตามบริบทตางๆ เชน ตัวละคร สถานภาพความสัมพันธตัวละคร อุปนิสัยตัวละคร ยุค
สมัย และวัฒนธรรมที่มาของนิทาน เชน คําเรียกญาติ คําบอกสถานภาพ คําแสดงความรูสึก เปนตน 
ผูวิจัยจึงนําคําที่ใชแทนทั้งผูพูดและผูถูกเรยีกที่พบดังนี ้
 
ตัวอยางที่ 7         จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS  
เหตุการณ           หญิงชรารองเรียกหาซาลาเปาแลวพบกับเทพจิโซและสนทนากัน 
ตนฉบบั  “My dumpling, my dumpling! Where is that dumpling of mine?” 

After a little while she saw a stone Fizō standing by the roadside, and 
she said: 

  “O Lord Fizō, did you see my dumpling?” Fizō answered: 
 “Yes, I saw your dumpling rolling by me down the road. But you had 

better not go any farther, because there is a wicked Oni loving down 
there, who eats people.” 
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ฉบับแปล “ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหนจะ” สัก
พัก เธอก็เจอรปูปนหินเทพเจาจิโซตั้งอยูขางทาง  จึงเอยถามวา  
“ขาแต ทานเทพจิโซ ทานเหน็ซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ” 
เทพจิโซตอบวา “เห็นสิ ขาเหน็ซาลาเปาของเจากลิ้งผานลงไปตามทาง แตเจาอยา
ตามไกลกวานีน้ะ เพราะมีปศาจเจาเลหโอะนิจบัคนกินอยูขางลางนั่น”  
 

จากตัวอยางที่ 7 คําวา  I, my ซ่ึงเปนคําสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนผูพูดคือ หญิงชรา  ผูวิจยั
เลือกคําสรรพนามแทนหญิงชรา  โดยใชคําสรรพนามเกาที่ใชในสมัยกอน ตามลักษณะภาษานิทานที่
เปนเรื่องเลาในอดีต ประกอบกับบริบทตัวละคร เพศ วัย สถานภาพ ฐานะทางสังคม จึงใชคําวา “ขา,
อิฉัน” คําวา  “ขา”  สามารถแทนผูพูดไดทั้งสองเพศ  เปนคําเกา และเปนคํากลางๆ ที่ใชแทน
ตนเองของเทพเจาที่เปนผูพดูได  สวนคําวา“อิฉัน” มักเปนคําพูด ทีผู่สูงอายุเพศหญิงใชแทนตนเอง
ในการสนทนา  แสดงความสุภาพ  ซ่ึงคําเกาจะทําใหผูอานไดบรรยากาศของเรื่องในอดีต  นอกจากนี้ 
ผูวิจัยจะใชภาษาพูดที่สะกดไมถูกตามหลกัภาษาเขียน   โดยใชการเขยีนเทยีบเคียงเสียงพูดจริง เชน 
คําวา “ช้ัน” เพื่อส่ืออารมณผูพูด  และมีความเปนธรรมชาต ิ   ซ่ึงใชเปนคําสรรพนามแทนผูพูดเพศ
หญิงที่ชาวบานทั่วไปใช   
 
ตัวอยางที่ 8         จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS 

เหตุการณ หญิงชราผูหนึง่เดินตามหาซาลาเปา ระหวางทางไดสอบถามรูปปนหินเทพเจาจิโซ
ที่ตั้งอยูขางทาง 

ตนฉบบั         “O kind Lord Fizō, did you see my dumpling?” 
  And Fizō said: 

“Yes, I saw your dumpling go by a little while ago. But you must not 
run any further, because there is a wicked Oni down there, who eats 
people.” 

ฉบับแปล  “ขาแต ทานเทพจิโซผูใจดี ทานเห็นซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ” เทพเจาจิโซตอบ
วา 
“เห็นสิ  ขาเห็นซาลาเปาของเจากลิ้งผานไปเมื่อครูนี้เอง  แตเจาอยาตามไปเลย 
เพราะมีปศาจโอะนิเจาเลหกนิคนอยูขางลางนั่น” 
 

ในตัวอยางที่ 8 เปนคําเรียกขานแบบชื่อเฉพาะ Fizō(จิโซ)  เปนชื่อเรียกของ “เทพเจาของ
ญ่ีปุน”  มีลักษณะเปนรูปปนหิน ตั้งอยูขางทางสัญจรตามความเชื่อในลัทธิชินโต   สถานะของเทพจงึ
สูงกวาคนธรรมดา ผูวจิัยเลือกใชคําวา “ทานเทพ” เพราะ  เปนคําที่ส้ัน กระชับ และแสดงความเคารพ



ประพาฬรัตน คิ้ววงศงาม                                                                                                   ปญหาในการแปลและการแกไข /  

 

56 

ยกยอง เขากับบรรยากาศวัฒนธรรมเอเชียตะวนัออก  ที่มีความเชื่อเร่ืองเทพเจาตางๆ  ผูวิจัยใชวิธีการ
เติมคําวา “ขาแต” และ “ทาน”   เพื่อแสดงความเคารพยกยอง บงบอกสถานภาพระหวางคูสนทนา 
เปนภาษาพูด ใหผูอานเขาใจในวัฒนธรรมภาษาไทย นอกจากนี ้ จะมีคําวิเศษณมาขยาย คือ kind 
ผูวิจัยจึงแปลวา “ผูใจด”ี เพือ่ใหคําเรียกขานนี้สามารถบงบอกความรูสึกผูพูดที่มีตอผูที่ถูกเรียก 
 

ตัวอยางที่ 9 จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

เหตุการณ            โทโคโยะเลาเรื่องราวของตนเองใหพระฟง 
ตนฉบบั  Tokoyo listened gravely, then spoke. 

"Holy monk, let this young girl go and 1 will take her place. 1 am the 
sad daughter of Oribe Shima, a noble samurai who has been banished 
to these islands. 

ฉบับแปล “พระคุณเจาท่ีเคารพ  ปลอยเธอไปเถอะคะ  ขาจะไปแทนเอง ขาเปนลูกสาวที่นา
สงสารของโอะริเบะ ฌิมะ  ซามูไรที่ถูกเนรเทศมาหมูเกาะแหงนี้   

 
จากตัวอยางที ่ 9 เปนคําเรียกขานแบบบงบอกสถานภาพผูที่ถูกเรียก ผูพูดเปน“ลูกสาวของ

ซามูไร”เปนผูมีฐานะสูงในสังคมญี่ปุนแบบชนชั้นศักดินา  ซ่ึงมีโอกาสไดศึกษาเลาเรียน  คนชนชัน้
สายเลือดนักรบนี้  จะมีลักษณะบุคลิกที่บงบอกถึงความเขมแข็ง จริงจัง  กลาหาญ  สวนผูถูกเรียกเปน 
“นักบวช” ในศาสนาพุทธแบบชินโตของญี่ปุน เปนผูที่คนทั่วไปใหเกียรติ ยกยอง เพราะเปนผูทีท่ํา
หนาที่ติดตอกบัเทพเจา  ดงันั้น  ผูวิจยัจึงใชคําเรียกขาน “พระคุณเจา” เพราะเปนคําที่ส่ือวาเปน
นักบวชในพุทธศาสนาตามวฒันธรรมดานศาสนาพุทธของไทย   คําเรียกขานนี้ เปนคําแบบเปน
ทางการ เนื่องจาก ตวัละครทั้งคูเพิ่งพบกนัครั้งแรก  อีกทั้งยังแสดงความเคารพใหเกียรติกนั ซ่ึงญี่ปุน
เปนชาติที่มีวฒันธรรมเดนในเรื่องความสภุาพ เคารพยกยองใหเกยีรติผูที่ถูกเรียก จะพบไดจาก
ไวยากรณที่มคีําวา  “ซัง(San)” หมายถึง คุณ หลังชื่อผูที่ถูกเรียก เปนตน  
 
 

 สําหรับการแปลคําเรียกขานแบบคําสรรพนาม หรือสรรพนามบุรุษที ่ 2 ในภาษาอังกฤษคํา
วา (You)  ซ่ึงผูวิจัยจะตองเขาใจวาแทนใคร ทั้งนี้เพราะ ผูวิจัยพบวา มกีารใชคําสรรพนาม (You) ใน
ลีลาการเขียนของผูเขียนลักษณะที่มีการสือ่สารระหวางผูเขียนกับผูอานดวย  นอกจากนั้น ผูวิจยันํา
บริบทอื่นๆ ของเรื่องมาประกอบการตัดสนิใจในการเลอืกใชคําแปล  เชน ชนชั้น สถานภาพของตัว
ละคร ความสมัพันธของตัวละคร เปนตน  ดวยลักษณะภาษานิทานที่เปนเรื่องเลาตอๆ กันมา   ผูวิจยั
จึงใชคําสรรพนามที่บงบอกวาเปนยุคสมัยเกา เปนชวงเวลาที่ผานมาแลว  คําวา  “เจา”  ดังนัน้ผูวิจยั
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จึงขอยกตวัอยาง  สรรพนามบุรุษที่  2 คําวา  you ที่พบในการปฏิบัติการแปลและแนวทางการแกไข
ในการแปลดังนี้  
 
ตัวอยางที่ 10       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ            ชายชราและหญิงชราสองสามีภรรยาคุยกัน 

ตนฉบบั At that time, you must know, an old man and an old woman lived alone 
by themselves. They were good and they were poor and they had no 
children at all. 
One fine day, "What are you doing this morning, good man?" says the 
old woman. 
"Oh," says the old man, "I'm off to the mountains with my billhook to 
gather a fagot of sticks for our fire. And what are you doing, good 
wife?" 
"Oh," says the old woman, "I'm off to the stream to wash clothes."It's 
my washing day," she adds. 

ฉบับแปล ในตอนนั้น  คณุจะตองรูจกัสองตายายใจดี แตมีฐานะยากจน พวกเขาใชชีวิตอยูกัน
ตามลําพังไมมีลูกหลานเลยสกัคน 

  แลววนัดีดีของชีวิตก็มาถึง ยายก็ถามตาวา “ตาเอย เชานีจ้ะทําอะไรดีจะ?” 
“ออ” ตาตอบ “ขาจะเอามีดขอยาวขึน้ไปตัดกิ่งไมบนเขามากอไฟจะ แลวยายละ
จะทําอะไร?” 
“ช้ันนะเหรอ” ยายตอบ “กจ็ะเอาผาไปซกัที่ลําธารจะ วนันี้เปนวันซักผานะ” 
 

ตัวอยางที่ 11        จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS  
เหตุการณ           หญิงชรารองเรียกหาซาลาเปาแลวพบกับเทพจิโซและสนทนากัน 
ตนฉบบั  “My dumpling, my dumpling! Where is that dumpling of mine?” 

After a little while she saw a stone Fizō standing by the roadside, and 
she said: 

  “O Lord Fizō, did you see my dumpling?” Fizō answered: 
 “Yes, I saw your dumpling rolling by me down the road. But you had 

better not go any farther, because there is a wicked Oni loving down 
there, who eats people.” 

ฉบับแปล “ซาลาเปาของชั้นอยูไหน  ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหนจะ”  
สักพัก เธอก็เจอรูปปนหินเทพเจาจิโซ ตั้งอยูขางทาง จึงเอยถามวา  
“ขาแต ทานเทพจิโซ ทานเหน็ซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ”  



ประพาฬรัตน คิ้ววงศงาม                                                                                                   ปญหาในการแปลและการแกไข /  

 

58 

เทพจิโซตอบวา “เหน็สิ  ขาเห็นซาลาเปาของเจากล้ิงผานลงไปตามทาง แตเจาอยา
ตามไปไกลกวานี้นะ  เพราะมีปศาจเจาเลหโอะนิจับคนกนิอยูขางลางนัน่”    
 

จากตัวอยางที่ 10 คําวา you ที่พบไดในบทบรรยายแบบเลาเรื่อง(Narrative Style) เปนคํา
สรรพนามที่ผูเขียนใชแทนผูอาน ซ่ึงเปนการสื่อสารระหวางผูเขียนกบัผูอาน การเขียนลักษณะนี้ 
ผูวิจัยจึงใชคําวา “คุณ” แทนผูอานที่ไมระบุเพศ วัย และเปนคํากลางๆ  และเปนภาษาปจจุบนั สวน 

you ในบทสนทนาเปนคําที่ใชแทนตวัละครที่ถูกเรียกซึ่งมีอายุมาก  อยูในชนบทหางไกล  อาจมี
หรือไมมีการศกึษา  ทั้งสองเปนสามีภรรยากัน  ผูวจิัยใชคําเรยีกตามวัฒนธรรมภาษาไทยที่มีคาํ
หลากหลาย เชน  คําเรียกญาติ “ตา,ยาย” บงบอกวาเปนผูสูงอายแุละเปนคําที่คนในชนบทมักใช 
โดยการนับญาติทางฝายแม  ในตวัอยางที ่ 11 คําสรรพนาม you ผูวิจัยใชคําทัว่ไปวา “ทาน,เจา” 
ตามบริบทสถานภาพตวัละครและสถานการณของเรื่อง  และเปนคําเรียกทีใ่ชในวัฒนธรรมไทย
สมัยกอน เพื่อใหเหมาะกับลักษณะของเรื่องประเภทนิทาน 
 
 การแปลคําเรียกขานตางๆ ในนิทานนัน้ ผูวิจัยพบวา  ผูแปลจะตองคํานึงลักษณะการใช
ภาษานิทานในงานแปล  มักใชคําเกา  ภาษาพูดที่เขยีนอาจไมถูกตองตามหลักไวยากรณก็ได  เพือ่
รักษาบรรยากาศของเรื่องเลา  รักษาอรรถรสของเรื่อง  และเขาถึงอารมณความรูสึกของตัวละคร  คํา
เรียกขานทีใ่ชจะแตกตางไปตามบริบทของตัวละคร ไดแก  เพศ วยั บทบาทและสถานภาพตวัละคร  
ความสัมพันธตัวละคร  รวมทั้งวัฒนธรรมและความคุนเคยทางภาษาของผูอานฉบับแปล  นอกจากนี ้
ดวยลักษณะของภาษาอังกฤษและลีลาการเขียนตนฉบับที่ผูเขียนตองการใหภาษาเปนธรรมชาติแบบ
การเลาเรื่อง   จึงมีการใชสรรพนามสื่อสารระหวางตวัละคร  และ การสื่อสารระหวางผูเขียนกับ
ผูอาน  การแปลคําสรรพนามดงักลาว ผูแปลจึงตองรอบคอบในการแปล  ซ่ึงการแปลคําสรรพนามที่
ส่ือสารระหวางผูเขียนและผูอานสามารถใชสรรพนามปจจุบัน เพื่อรักษาลีลาการเขียน  สรรพนาม
กลาง ที่ไมระบุเพศ วยัจะครอบคลุมกลุมผูอานมากที่สุด  ซ่ึงผูแปลอาจปรับเปลี่ยนตามกลุมผูอาน
นั้นๆได 

 
การเลือกใชคําเรียกขานในบทแปลภาษาไทย ผูวจิัยพบวา นอกจากผูแปลจะตองคํานึงถึง

ความแตกตางดานวัฒนธรรมการใชภาษาระหวางภาษาตนฉบับและฉบับแปลแลว การเลือกแปลคํา
เรียกขานที่มหีลากหลายจะตองคํานึงถึงบริบทแวดลอมอืน่ๆ เชน ตัวละคร สถานภาพ ความสัมพันธ
ตัวละคร อุปนิสัยตัวละคร ยุคสมัย  นอกจากนี้ อิทธิพลวัฒนธรรมที่มาของนิทานเปนสิ่งสําคัญที่ผู
แปลจะตองคํานึงถึงเพิ่มขี้น เพื่อรักษา อรรถรสและบรรยากาศที่มาของนิทานแหลงนั้น คําแปลอาจ
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ใชคําศัพทเรียกเฉพาะหรือคําศัพททั่วไปในวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล ขึ้นกับผูแปลอาจแตกตางกัน
ไป  โดยพจิารณาตามความเหมาะสม 

 
5.1.1.3 คําอุทาน 
 

คําอุทาน เปนคําที่บงบอกอารมณ  ความรูสึก  ของตัวละครตอเหตุการณตางๆ ในแตละชาติ
จะมีการแสดงออกทางอารมณแตกตางกนัตามวัฒนธรรมของชาตินั้นๆ  เชน วัฒนธรรมจีน ญ่ีปุน 
ไทย ผูหญิงไมควรพูดและหัวเราะเสียงดงั  การแสดงอารมณจึงเปนมารยาทสําคัญในวัฒนธรรมของ
ชาตินั้นๆ  ที่แตละชาติจะมกีารแสดงออกไดมากนอยแตกตางกันไป  จึงสงผลใหการแปลคําแสดง
อารมณอาจใชคําตางกัน  ผูวิจัยเลือกแปลโดย  คํานึงถึงอารมณตัวละครเปนหลักทีม่ีตอสถานการณ
นั้นๆ แลวหาคําที่ใชในบริบทเดียวกันเทียบเคียงกับทีใ่ชในภาษาไทย 

 
ตัวอยางที่ 12       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 
เหตุการณ เสียงอุทานของตาและยายเมือ่ลูกทอระเบิด 
ตนฉบบั  All of a sudden the peach burst in two and there was no stone to it, but 

a fine boy baby where the stone should have been. 
"Mercy me!" says the old woman. 
"Mercy me!" says the old man. 

ฉบับแปล ทันใดนั้น ลูกทอก็ระเบิดเปนสองสวน ขางในไมมีเมล็ด แตกลับมีเดก็ผูชายนารัก
นาชังอยูแทน 
“คุณพระชวย” ยายอุทาน 
“พอแกวแมแกว” ตาอุทาน 
 

ตัวอยางที่ 12  เปนคําแสดงอารมณที่ตายายกลาวเมื่อตกใจ และประหลาดใจ ที่ลูกทอระเบิด
ออก แลวมีเดก็ชายอยูขางใน  ทั้งคูมีความปรารถนาที่จะมีบุตร  จึงรูสึกดีใจ  อัศจรรยใจ รูสึกขอบคุณ
อะไรก็ตามที่มาบันดาลใหเกดิเหตกุารณประหลาดนี ้  ผูวิจัยไดเลือกคําแปลที่เปนคาํอุทานไทย ที่
ผูสูงอายุตามชนบทมักใช  เปนคําสุภาพ ภาษาเกา ตามลักษณะภาษานิทาน นอกจากนี้ ผูวิจยัได
พิจารณาบุคลิกของตัวละครทั้งคูประกอบ คือ  เปนคนใจดี  ซ่ึงในวฒันธรรมไทยคนที่ใจดีมเีมตตา
โดยมากจะเปนผูที่ยึดถือปฏิบัติตามคําสอนของพระตามความเชื่อทางพุทธศาสนา  เพราะเชื่อวาจะ
ประสบแตโชคดี  ไดในสิ่งที่ปรารถนา  ชีวิตมีความสขุ และเมื่อรูสึกไมปลอดภยัจะขอใหพระชวย
คุมครอง  พระจึงเปนเครื่องยึดเหนี่ยวทางจิตใจที่สําคัญ ดังนั้นเวลาตกใจ ไมวาดวยเหตุใดก็ตาม  จึง
มักมีการอุทานดวยคําที่อางถึงพระ  หรืออาจเปนคําที่ใชติดมาตั้งแตเด็ก ตามลักษณะของครอบครัว
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ไทยที่พอแมจะคอยปกปองลูก เวลาลูกตกใจจะเรียกหาพอแม ผูวิจยัไดแปล “mercy me” เปนคําพูด 
2 แบบ คือ “คุณพระชวย” เปนคําที่ผูหญิงใชมากกวาผูชาย  สวน “พอแกวแมแกว” เปนคําที่ใช
ทั่วไป โดยเฉพาะคนในยุคเกาหรือคนชนบท  
 
ตัวอยางที่ 13       จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE 
เหตุการณ ภรรยาใจรายเปดหีบออกแลวพบงูแทนที่จะพบสมบัต ิ
ตนฉบบั   But by this time night had come, and there was no 

light in the house, and the woman was in too much hurry to get to her 
treasures, to go and look for one. At length, however, the lock gave 
way,and the lid flew open, when, 0 horror! instead of gold and jewels, 
she saw before her serpents with glittering eyes and forky tongues. And 
they twined themselves about her and darted poison into her veins, and 
she died, and no man regretted her. 

ฉบับแปล แตไมนานก็ลุกขึ้น คลําสะเปะสะปะหาที่เปดหีบ  ตอนนั้นมันกม็ืดค่ําแลว อีกทั้งใน
บานก็ไมไดจดุไฟไว  ดวยความรีบรอนอยากจะเอาสมบัติเกินกวาที่จะไปหาไฟสัก
ดวง  ในที่สุดกุญแจกห็ลุด แลวฝาก็เปดออก  
วาย!ตาย นาเกลียดนากลัวเหลือเกิน   แทนที่จะเจอทองและเพชรพลอย หลอน
กลับเห็นงูที่มตีาแปลบปลาบกับล้ินสองแฉก พวกมันทัง้คูเขามาหาหลอน แลวพุง
กัดจนพิษเขาสูกระแสเลือด จนทําใหหลอนตาย ไมมใีครเสียใจที่หลอนจากไปเลย
สักคน 

 
 ตัวอยางที่ 13  เปนคําแสดงอารมณตกใจกลัวของภรรยาที่เปดหีบ แลวมีงูออกมาทําราย
แทนที่จะพบสมบัติ ผูวิจัยไดเลือกแปลดวยการใชคําแสดงอารมณแบบไทยวา “วาย!ตาย” เปนเสียง
รองของผูหญิงเวลาตกใจกลวั  ซ่ึงคําวา “ตาย” เปนสิ่งที่มนุษยกลัว  และสามารถสื่อวาสิ่งที่พบอาจ
นําอันตรายมาสูผูพูด เปนสิ่งไมดี สวนคําวา “นาเกลียดนากลัวเหลือเกิน” บงบอกลักษณะของสิ่งที่
เห็นวานากลวั  เปนสิ่งที่ไมอยากพบเหน็ ในการแปลผูแปลจะเลี่ยงคําไมสุภาพ โดยคํานึงถึงผูอาน
โดยเฉพาะเดก็ แมวาตวัละครจะมีอุปนิสัยไมดี   พูดจาไมสุภาพ  การศกึษานอย  
 

การแปลคําอุทาน บงบอกอารมณ  ผูแปลอาจตองคํานึงถึงความสุภาพในการแปลคําอุทาน
บางอยางเพื่อใหเหมาะกับผูอานที่ยังเปนเดก็  และคําแปลนั้นสามารถบอกความอารมณความรูสึกตัว
ละครตอเหตุการณนั้นๆ  ซ่ึงผูแปลจะตองทําความเขาใจอารมณตวัละครกอน จากนั้นจึงเลือกคาํ
แสดงอารมณที่ใชจริงในวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล  ซ่ึงแตละชาติจะมีปจจัยอ่ืนๆที่สงผลตอการใช
ภาษาพดูตางกนั เชน ศาสนา การศึกษา เพศ  วยั เปนตน  ทั้งนี้เพื่อใหผูอานเขาใจงาย  มีอารมณรวม
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ไปกับตัวละครนั้นๆ  ภาษาเปนธรรมชาติ  บางครั้งตัวละครอาจใชคาํไมสุภาพ ผูแปลอาจตองเล่ียง
หรือแปลลดระดับความไมสุภาพ 
 

5.1.1.4  คําลงทาย 
 
 คําลงทายเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่ผูแปลเพิ่มเตมิในบทแปล  เพื่อเพิ่มอรรถรสของ
เร่ือง และใหเหมาะกับลักษณะการใชภาษาไทย  คําลงทายสามารถบงบอกเพศ สถานภาพ 
ความสัมพันธของตัวละคร และระดับความสุภาพได  การแปลคําลงทายของนิทานอาจมีการปรับใช
คําเกาเพื่อคงบรรยากาศของเรื่องโบราณ 
 
ตัวอยางที่ 14       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 
เหตุการณ โมโมทาโรขอใหแมทําขนมคิมิดังโงะให 
ตนฉบบั "Mother," says Momotaro one day to the old woman, "make me a good 

store of kimi-dango"(which is the way that they call millet dumplings in 
those parts). 
"What for do you want kimi-dango?"says his mother. 
"Why," says Momotaro, "I'm going on a journey, or as you may say, an 
adventure, and I shall be needing the kimi-dango on the way." 

ฉบับแปล “แมฮะ” วันหนึ่งโมโมทาโรบอกยาย “ชวยทําขนมคมิิดังโงะ ใหมากๆ หนอยฮะ” 
“จะเอาขนมคมิิดังโงะไปทําไมจะ” ยายถาม 
“ทําไมเหรอฮะ  ก็ผมจะออกเดินทาง หรือจะเรียกวาออกไปผจญภยัก็ไดฮะ เลย
จําเปนตองเอาขนมคิมิดังโงะไปดวย” โมโมทาโรบอก 

 
ตัวอยางที ่14 เปนการเติมคําลงทาย “ฮะ” ซ่ึงเปนคําลงทายที่ใชทัว่ไป มักเปนคําที่เดก็ผูชาย

ใช แตผูหญิงอาจใชไดเชนกนั   การเติมคาํลงทาย จะชวยใหผูอานรูสึกวาตัวละครเดก็นารักนาเอ็นด ู
ใหความรูสึกดานบวกกับตวัเอกของเรื่อง สวนคําลงทาย “จะ” เปนคําลงทายที่ผูพูดวัยผูใหญพูดกับ
เด็กดวยความเอ็นดู เปนคําสุภาพ และสามารถบงบอกอุปนิสัยผูพูดวาเปนคนใจดี ในการแปลดวย
การเติมคําลงทาย  เปนการแปลตามลักษณะการใชภาษาไทยที่ผูแปลเพิ่มเติมในบทแปล คําลงทาย
ของไทยมีหลายคํา ผูแปลสามารถเลือกใชตามลักษณะตวัละครนั้นๆ โดยพิจารณาจาก เพศ วยั 
อุปนิสัยตัวละคร  การศึกษา สถานภาพและความสัมพันธของตัวละคร เปนตน  
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ตัวอยางที่ 15       จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS  
เหตุการณ        หญิงชรารองเรียกซาลาเปาที่กล้ิงหายไป 
ตนฉบบั  “My dumpling, my dumpling! Where is that dumpling of mine?” 

After a little while she saw a stone Fizō standing by the roadside, and 
she said: 
“O Lord Fizō, did you see my dumpling?” Fizō answered: 

 “Yes, I saw your dumpling rolling by me down the road. But you had 
better not go any farther, because there is a wicked Oni loving down 
there, who eats people.” 

ฉบับแปล “ซาลาเปาของชั้นอยูไหน  ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหนจะ”  
สักพัก เธอก็เจอรูปปนหินเทพเจาจิโซ  ตั้งอยูขางทาง จึงเอยถามวา  
“ขาแต ทานเทพจิโซ ทานเหน็ซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ”  
เทพจิโซตอบวา “เหน็สิ  ขาเห็นซาลาเปาของเจากลิ้งผานลงไปตามทาง แตเจาอยา
ตามไปไกลกวานี้นะ  เพราะมีปศาจเจาเลหโอะนิจับคนกนิอยูขางลางนัน่”   

 
จากตัวอยางที่ 15  เปนการเติมคําลงทายของเพศหญิง  คําวา “เจาคะ” ซ่ึงเปนคําสุภาพ บง

บอกสถานภาพผูถูกเรียก วามีสถานภาพสูงกวาผูพูด ใหความเคารพยกยอง และเปนคําเกาที่ใชใน
สมัยกอน   ตามลักษณะการแบงแยกชนชัน้ของสังคมไทย ซ่ึงเขากับบรรยากาศของเรื่องเลาญี่ปุน ที่มี
การแบงชนชัน้ในสังคมคลายคลึงกัน ประกอบกับประเทศญี่ปุนมวีัฒนธรรมเนนเรื่องความสภุาพ
ออนนอมอยางมาก อาจสังเกตไดจากการแสดงออกดวยรูปไวยากรณในโครงสรางภาษาญี่ปุน 

 
ตัวอยางที่ 16       จากเรื่อง URASHIMA 
เหตุการณ อุราชิมากลับขึ้นฝงมาเยี่ยมครอบครัวอีกครั้ง แตไมพบจงึถามชายชราที่เดินผานมา 

จึงรูวาเวลาบนฝงเร็วกวาใตทะเลหลายรอยป  คนในครอบครัวของเขาหรือคนรุน
เดียวกันที่อยูบนฝงไดตายหมดแลว 

ตนฉบบั  An old man came along the shore. To him Urashima spoke. 
"Can you tell me, sir, where the cottage of Urashima has gone?" 
"Urashima?" said the old man. "Urashima! Why, don't you know 
that he was drowned four hundred years ago, while out fishing? His 
brothers, their children, and their children's children have aU1ived and 
died since then. Four hundred years ago it was, on a summer day like 
this, they say." 

ฉบับแปล มีชายชราคนหนึ่งเดินมาตามชายฝง  อุราชิมาจึงเขาไปพดูกับแก 
“ทานขอรับ ชวยบอกขาหนอยวากระทอมของอุราชิมาไปอยูเสียที่ไหนแลว” 
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“อุราชิมารึ” ชายชราทําเสียงแปลกใจ “ อุราชิมา! ทําไมเจาไมรู วาเขาจมน้ําตาย
ไปเมื่อ 400 ปกอน ตอนกําลังตกปลา พี่นอง หลาน เหลน ทุกคนทีย่ังมีชีวิต ตอมาก็
ตายไปจนหมด  เขาเลากันวานะ ตอนหนารอนเมื่อ 400 ปกอน เหมือนอยางนี้เลย” 

 
ตัวอยางที ่ 16 เปนการเติมคําลงทายคําวา “ขอรับ” ซ่ึงเปนภาษาเกาที่ใชกับตวัละครผูชาย  

เปนคําสุภาพ และใหเกยีรตคิูสนทนา  การแปลดวยการเติมคําลงทายตามลักษณะภาษาไทย ผูวจิัยได
เติมคําลงทายนี้ในบทแปล โดยพิจารณาจากลักษณะตวัละคร เพศ อุปนิสัย  ประกอบกับสถานการณ
ของเรื่อง คําลงทายที่เติมในบทแปล ยงัคํานึงถึงการใชตามวัฒนธรรมเรื่องความสุภาพของญี่ปุน  
แมวา ภาษานทิานจะมกีารใชภาษาเกา เพือ่ใหผูอานรูสึกถึงบรรยากาศของเรื่องเลาที่ผานมาแลว  แต
จากเนื้อเร่ือง  เมื่อเทียบวัยของตัวละครทั้งสองคน  อุราชิมาจะดูมีอายนุอยกวาชายชราที่เขาสนทนา
ดวย  แตในความเปนจริงอุราชิมาเปนคนยุคเกา  และมีอายแุกกวาชายชราคนนั้นหลายรอยป ผูวิจยัจึง
มีการเติมคําลงทายในคําพูดของอุราชิมา  
 

การแปลคําลงทาย เปนการแปลแบบเติมคําในบทแปล  ตามลักษณะวัฒนธรรมการใช
ภาษาไทย ผูแปลสามารถเลือกใชใหเหมาะสมกับบริบทของเรื่อง ตัวละคร สถานภาพ สถานการณ 
สังคม และบริบทอื่นๆ นอกจากนี้ ความเขาใจวัฒนธรรมในการใชภาษาของที่มานิทานเรื่องนั้นๆ 
เชน เร่ืองลักษณะภาษาสุภาพของญี่ปุน จะชวยใหผูแปลเลือกเติมคําลงทายที่เหมาะสม บทแปลได
อรรถรสและสามารถรักษาบรรยากาศของเรื่องเทียบเคียงไดกับนิทานตนฉบับ   
 

5.1.1.5 คําทับศัพทภาษาญี่ปุน 
 

คําทับศัพทภาษาญี่ปุนในตนฉบับภาษาอังกฤษ เปนคาํที่ผูเขียนและเรียบเรียงนิทานใชใน
การสื่อความหมายและรักษาบรรยากาศญี่ปุนที่มาของนิทาน เชน คํากลาวอําลา หนวยบอกขนาด
ภาษาญี่ปุน  ซ่ึงผูวิจัยจะตองถายทอดความหมาย เชน การคงศัพทไว  การขยายความ หรือการปรับ
ดวยการแปลใหเหมาะสมตามการใชในวัฒนธรรมภาษาไทย 
 
ตัวอยางที่ 17       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั So they made him the kimi-dango, and he put them in a wallet, and he 
tied the wallet to his girdle and off he set. 
"Sayonara, and good luck to you, Momotaro!" cried the old man and 
the old woman. 
"Sayonara! Sayonara!" cried Momotaro. 
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ฉบับแปล สองตายายจึงชวยกันทําขนมคิมิดังโงะให โมโมทาโรใสเอาขนมใสไวในหอผา ผูก
ไวกับสายคาดตัว แลวออกเดนิทาง 
“ลากอนจะ  โชคดีมีชัยนะโมโมทาโร” ตายายใหพรกอนออกเดนิทาง 

   “ลากอนฮะ ลากอนฮะ” โมโมทาโรกลาวลา 
 
ตัวอยางที่ 18       จากเรื่อง THE WIFE'S PORTRAIT 
ตนฉบบั  When he would sit down to make straw sandals, he was 

constantly looking at her, so that sometime she would make the sandals 
five or six shaku [five or six feet] long, and they would be unfit for 
anyone to wear. Or when he would start to make straw rain capes, he 
could not take his eyes off his wife, and the capes would become longer 
and longer, one or two io [ten to twenty feet], and no one could wear 
them. 

ฉบับแปล เมื่อเขานั่งถักรองเทาฟางก็เอาแตมองนาง จนบางครั้ง ถักรองเทายาว 5- 6 ฌะคุ 
หรือราว 5- 6 ฟุต ซ่ึงไมมีใครใสไดพอดี หรือเมื่อเขาถักเสื้อฟางกันฝน  ก็ไมอาจละ
สายตาจากภรรยาได เสื้อฟางก็ยาวขึ้น ยาวขึ้น 1-2 อิโอะ หรือราวๆ 10-12 ฟุต จึงไม
มีใครใสได 

 
จากตัวอยางที่ 17 เปนคําภาษาญี่ปุนที่ใชรวมในตนฉบับภาษาอังกฤษ คาํวา Sayonara  เปน

คําที่ใชเมื่อตองการกลาวลา  แมผูแปลจะไมรูความหมายภาษาญี่ปุน แตผูแปลสามารถตีความไดจาก
สถานการณแวดลอมที่บอกในนิทาน ในการแปลผูวิจัยไดคนหาความหมายของคาํญี่ปุนและปรบั
ดวยการแปลเปนคําพูดภาษาไทยวา “ลากอน” เพื่อใหขอความกระชับและสื่อความหมายได
เหมือนกนั ในตัวอยางที่ 18 เปนการใชคําภาษาญี่ปุนบอกหนวยวัดขนาด คือคําวา “ฌะค ุ (shaku-

ชุด)” และ “อิโอะ (io)” ซ่ึงผูเขียนไดขยายความดวยหนวยนับสากลภาษาอังกฤษ คําวา “feet”  จึง
สะดวกสําหรับผูอานภาษาองักฤษและผูถายทอดความหมายภาษาอังกฤษเปนฉบับแปลภาษาอื่นอกี
ทอด ผูวิจัยใชวิธีการถายเสียงภาษาญี่ปุนและขยายคําอธบิายดวยหนวยวัดตามความคุนเคยของผูอาน
ในวัฒนธรรมภาษาไทย  เพือ่รักษาบรรยากาศของเรื่องญี่ปุน  การเลอืกแปลแบบใดขึ้นอยูกับเหตุผล
ในการตัดสนิใจของนักแปลแตละคนในการรักษาอรรถรสของตนฉบับ เชน การละคําญี่ปุน หรือ 
การแปลเปนหนวยในบริบทภาษาไทยเพยีงอยางเดยีว เพือ่ใหบทแปลกระชับ เปนตน 
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5.1.1.6 คําเลียนเสียงธรรมชาต ิ
 
 คําเลียนเสียงธรรมชาติ เปนคําที่ใชบรรยายเสียง บงบอกอารมณความรูสึก หรือทาทางที่เห็น
ในขณะนัน้ ซ่ึงจะมีลักษณะเดน คือ เปนภาษาที่ทําใหมีชีวิตชีวา ชวยใหผูอานมีจินตนาการ เห็นภาพ 
และไดบรรยากาศของเรื่องมากขึ้น  คํานีม้ิไดมีลักษณะตายตัวจะใชแตกตางไปตามทองถ่ินและใช
เฉพาะในชวงเวลาหนึ่ง  ซ่ึงในนิทาน หรือเร่ืองเลาตางๆ อาจมีตัวละครเปนสัตว มีเสียงน้ํา ตนไม
เสียงคนในอากัปกริยาตางๆ เสมอ  จากการแปล ผูวิจัยพบวา  คําเลียนเสียงของสัตว ซ่ึงแตละชาติจะ
ไดยนิแตกตางกัน ขึ้นอยูกับคนชนชาตนิั้นๆ ที่จะถอดเสียงที่ไดยินวาเปนอยางไร อีกทั้งใน
วัฒนธรรมไทย  สัตวบางชนดิก็ยากที่จะถายเสียงใหผูอานคุนเคยได  เชน  เสียงรองของไกฟา 
 
ตัวอยางที่ 19       จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS  
เหตุการณ        หญิงชราแอบหัวเราะปศาจอยูหลังรูปปนหินเทพจิโซ 
ตนฉบบั Then the old woman could not help laughing-“Te-he-he!”- and the Oni 

immediately reached down his big hairy hand behind Fizō’s sleeve, and 
pulled her out, still laughing, “Te-he-he!” 

ฉบับแปล หญิงชราก็อดขําไมได “ฮิ ฮิ ฮิ” ฉับพลันนัน้เอง  เจาปศาจยื่นมือใหญยกัษ ที่มีขน
รุงรังไปขางหลังแขนเสื้อเทพจิโซ แลวดึงตัวออกมา ขณะที่หญิงชรายังคงหัวเราะ 
“ฮิ ฮิ ฮ”ิ อยู  

 
จากตัวอยางที่ 19  เปนการเลยีนเสียงหัวเราะของผูหญิงญี่ปุน ซ่ึงวัฒนธรรมของคนญี่ปุนจะ

รักษากริยามารยาท คือ ไมพดูเสียงดัง การหัวเราะผูอ่ืนเปนมารยาทที่ไมดี  ดังนั้น  การหัวเราะของตัว
ละครผูหญิงญี่ปุนโบราณจึงไมหัวเราะเต็มเสียง   ผูวิจัยไดใชการแปลโดยยดึเสียงสระที่ใกลเคียงกัน
คือ สระ อิ เพื่อใหเขากับตวัละครและวัฒนธรรมญี่ปุน ซ่ึงจะสื่อเห็นภาพทาทางการหัวเราะได 
 
ตัวอยางที่ 20       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ          โมโมทาโรบอกเพื่อนสัตวที่เดนิทางมาดวยกันใหแบงสมบัติกันไป สัตวทั้งหลาย
ตางกลาวขอบคุณ 

ตนฉบบั "Here's riches for all," says Momotaro. "Choose, brothers, and take 
your fil1." 
"Kia!Kia!" says the monkey. 'Thanks, my Lord Momotaro." 
"Ken! Ken!" says the pheasant. 'Thanks, my Lord Momotaro." 
"Bow!Wow! Wow!" says the dog. "Thanks, my dear Lord Momotaro." 
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ฉบับแปล “สมบัติที่นี่เปนของพวกเราทุกคน” โมโมทาโรบอก “พี่นองทั้งหลาย  เลือกเอา
กันไปไดเลยนะ” 
 “เจ๊ียก เจ๊ียก” ลิงรองรองบอก “ขอบคุณทานโมโมทาโรขอรับ” 
  “ก๊ิด ก๊ิด” ไกฟารองบอก “ขอบคุณทานโมโมทาโรขอรับ” 
 “โฮง โฮง โฮง” หมารองบอก “ขอบคุณทานโมโมทาโรขอรับ” 
 

จากตัวอยางที ่ 20 ผูวิจยัใชการแปลคําเลียนเสียงรองของสัตว ดวยการปรับตามความคุนเคย
ของคนไทย  ไดแก  เสียงลิง รอง“เจี๊ยก เจี๊ยก” เสียงสุนัขรอง “โฮง โฮง โฮง”   แตผูวิจัยพบวา เสียง
รองของไกฟา ซ่ึงเปนสัตวทีไ่มคุนเคย จึงไมสามารถหาคําแทนเสียงรองไดในวัฒนธรรมไทย  ผูวิจยั
จึงแกไขดวยการแปลเทียบเคยีงกับเสียงสัตวปกประเภท “นก,ไก” แทน แตจากการสอบถาม
ความเหน็ผูอานหลายคนถึงเสียงนกรอง “จิ๊บ จิ๊บ”  หรือเสียงไก “กุก กุก” พบวา ผูฟงสวนใหญจะ
มีความรูสึกวาเปนสัตวตวัเล็ก  นารัก จึงไมเหมาะกับไกฟาที่สามารถตอสูกับยักษได  อีกทั้งการถอด
เสียงสัตวที่ไมคุนเคยนัน้ ขึ้นอยูกับแตละคนที่ไดยนิและถอดเสียงเปนคําใด  ดังนัน้ ผูวิจยัจึงใชการ
เลียนเสียงรองตามตนฉบับ  ดวยการยดึเทียบเสียงพยัญชนะและสระวา “กิ๊ด กิ๊ด” 

 
การแปลคําเลียนเสียงรองของสัตว ผูวิจัยพบวา ตนฉบับภาษาอังกฤษเปนการใชเสียงของ

สัตวตามความคุนเคยของคนในวัฒนธรรมตะวนัตก  เนือ่งจาก จากการสอบถามชาวญี่ปุน เสียงของ
สัตวจะแตกตางกัน เชน สุนขั รอง “วัง วัง” นกรอง “เพียว เพยีว” เปนตน ผูแปลจะตองเขาใจ
ลักษณะเสียงสตัวในแบบวัฒนธรรมภาษาองักฤษและเสยีงของสัตวในภาษาฉบับแปล แลวปรับตาม
วัฒนธรรมความคุนเคยเสียงของผูอานฉบับแปลหรือเทียบเคียงเสียงสัตวประเภทที่ใกลเคียงกัน ใน
กรณีที่เปนสัตวที่ไมคุนเคยและเสียงไมเหมาะกับบริบทของสัตวนั้น ผูแปลอาจมีการปรับเปลี่ยนการ
แปลไดตามความเหมาะสม เพื่อรักษาอรรถรสในบทแปล 
 

สรุปปญหาการแปลดานภาษาระดับคํา  ผูวิจยัพบปญหาการแปลคํานาม คําสรรพนามบุรุษที่ 
1 และคําเรียกขาน  คําอุทาน คําลงทาย คําทับศัพทภาษาญี่ปุน คําเลียนเสียงธรรมชาติ  ปญหาการ
แปลที่พบเกิดจากความแตกตางในการใชภาษาตามวัฒนธรรมภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล และ
วัฒนธรรมญี่ปุนซึ่งเปนที่มาของนิทาน ผูวิจัยพบวา  ในการปฏิบัติการแปลระดับคาํ ผูแปลจะตอง
ศึกษาทําความเขาใจเนื้อหานทิานจากแหลงที่มาของนิทานนั้นๆ โดยเฉพาะคําที่ส่ือความหมายทาง
วัฒนธรรม  และทําความเขาใจจดุมุงหมายในการสือ่ความหมายดวยภาษาตนฉบับของผูเขียนที่มี
วัฒนธรรมตางกับวัฒนธรรมที่มาของนิทาน  รวมทั้งการปรับบทแปลใหเขากับวัฒนธรรมภาษาฉบับ
แปล  บทแปลจะตองคํานงึถึงลีลาภาษาเขียนตนฉบับ  ลักษณะภาษานิทาน และบริบทตางๆ ที่



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                        ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  
 

 

67 

แวดลอม  เชน ตัวละคร สถานการณ สถานภาพ  สังคม วฒันธรรม ยุคสมัย เพื่อใหงานแปลถูกตอง 
ไดอรรถรสและบรรยากาศของนิทานพื้นบานญี่ปุน ซ่ึงเปนแหลงที่มาของนิทาน 
 

5.1.2 ปญหาการแปลระดับวลีและประโยค 
 
 ในการแปลระดับวลีและประโยค  ผูวิจยัพบวา  บอยครั้งที่ผูวิจัยแปลแบบตรงตัวในระดับคํา
แลวทําใหบทแปลขาดความเปนธรรมชาติ  เขาใจยาก ภาษาไมราบรื่น  เนื่องจาก ความแตกตางทาง
โครงสรางภาษา  ปญหาทีพ่บในการแปลระดับวลีและประโยคในการแปลนิทานพืน้บานญี่ปุนทัง้ 8 
เร่ือง ผูวิจัยพบปญหาการแปล คือ ภาษานทิาน การแปลเรียบเรียงประโยค การแปลสาํนวน การแปล
ช่ือเร่ือง โดยผูวิจัยเลือกแปลดวยการใชภาษาพูด  รักษาลีลาภาษาแบบเลาเรื่องของผูเขียน มีการใช
ภาษานิทานและสํานวนที่มลัีกษณะเฉพาะตามความคุนเคยของคนไทย   
            

5.1.2.1 ภาษานิทาน 
 
 นิทานเปนเรื่องเลา ซ่ึงหอมหวน ช่ืนจิตร(2527:51) กลาวไววา นิทานเปนวรรณกรรมที่มีการ
เรียบเรียงเรื่องแบบเดยีวคือ ลักษณะเลาเรือ่ง(Narrative style) ใชบุรุษที่ 3 เปนผูเลา มักมีสันธาน 
เมื่อ, คร้ัง สําหรับในภาษาอังกฤษจะมกีารเปดเรื่องดวยวลี  ซ่ึงมักพบในการเริ่มเรือ่งนิทานประเภท
เทพนิยาย เชน Once upon a time เปนตน โดยผูอานและผูฟงนิทานในภาษาไทยจะคุนเคยดวยวลี 
เชน “กาลครั้งหนึ่ง, นานมาแลว” การใชวลีเร่ิมเรื่องจะบงบอกวาเปนเรื่องเลาที่ผานมาแลว ในการ
แปลนิทานพื้นบานญี่ปุน ผูวจิัยพบ ลักษณะการแปลดวยภาษานิทาน  ดงันี้  
 
ตัวอยาง 21 จากเรื่อง THE STONECUTTER 

ตนฉบบั  ONCE UPON A TIME there lived a stonecutter, who went every 
day to a great rock in the side of a big mountain and cut out slabs for 
grave stones or for houses. 

ฉบับแปล กาลครั้งหนึง่นานมาแลว  มีชางตัดหินผูหนึง่ ทุกๆ วันเขาจะไปทีห่ินกอนใหญที่อยู
ดานขางภูเขาลกูใหญ เพื่อตัดหินเปนแผนๆ ไปทําปายชื่อหรือเอาไปสรางบาน 

 
ตัวอยาง 22 จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE  
ตนฉบบั  A LONG LONG time ago, an old couple dwelt in the very heart 

of a high mountain. They lived together in peace and harmony, 
although  they were very different in character, the man being good-
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natured  and honest, and the wife being greedy and quarrelsome when 
anyone  came her way that she could possibly quarrel with. 

ฉบับแปล ในอดีตกาลนานแสนนานมาแลว ยังมีสามีภรรยาคูหนึ่งอาศัยอยูใจกลางภูเขาสูง
ดวยกันอยางสงบสุขและเขาใจกนัดี  แมวาจะทั้งสองมีนสัิยตางกัน ฝายสามีนิสัยดี
และซื่อสัตย สวนภรรยานิสัยโลภและชอบพาลหาเรื่อง ไมวาใครผานมาเธอจะหา
เหตุทะเลาะไดรํ่าไป 

 
 ตัวอยางที ่21 และ 22  เปนการแปลวลีเร่ิมเรื่องนิทานประเภทเทพนยิาย  ผูวิจัยจึงใชการแปล
ดวยภาษานิทานที่คนไทยสวนใหญคุนเคยเปนอยางดี  ภาษานิทานประเภทเทพนิยายจะมีการใชวลีที่
ส่ือความหมายวาเปนเรื่องเลาในอดีตที่ผานมาแลว  เชน  “กาลครั้งหนึ่งนานมาแลว” เปนตน วลีเร่ิม
เร่ืองอาจมีการปรับใชคําอื่นๆ ที่บงบอกวาเปนเรื่องที่ผานมาแลวได เชน “สมัยกอน, เนิ่นนานมาแลว
,อดีตกาล” เปนตน ซ่ึงผูแปลจะตองพิจารณาเลือกใชใหเขากับบรรยากาศของนิทานเรื่องนั้น   
 
ตัวอยางท ี่ 23  จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั MANY HUNDREDS OF YEARS ago-about the year 1320 to be 
exact-the Emperor Hojo Takatoki ruled Japan with absolute power. A 
samurai, a noble soldier by the name of Oribe Shima, accidentally 
displeased the ruler and was banished from the land. Oribe was sent to 
a wild rocky group of islands off the coast of Japan called the Oki 
Islands. 

ฉบับแปล หลายรอยปกอนนานมาแลว ราวป ค.ศ.1320 สมัยพระจักรพรรดิโฮโจ ทะกะโทกิ ผู
มีอํานาจสูงสุดแตเพยีงผูเดียว  มีซามูไรซึ่งเปนขุนนางทหารชั้นสูงผูหนึ่ง ช่ือวา โอะ
ริเบะ ฌิมะ บังเอิญไดกระทําการใหไมเปนที่พอพระทยั  จึงถูกขับไลออกจาก
ดินแดน และถูกสงตัวไปอยูที่หมูเกาะทีเ่ต็มไปดวยหินและปาเขานอกชายฝงญี่ปุน 
ช่ือวา “หมูเกาะโอะก”ิ 

 

 จากตัวอยางที่ 23  เปนนิทานประเภทนิทานประจําถ่ิน  ที่มีการอางอิงสถานที่จริง  บงบอก
ยุคสมัย  ชวงเวลาการเกิดเหตุการณ ซ่ึงจะมีเคาโครงเรื่องและบรรยากาศเหมือนเกิดขึ้นจริง  เปนเรื่อง
เลาแบบตํานานที่มีการเลาตอๆ กันมา ซ่ึงสงผลใหผูอานเห็นภาพและคลอยตามวาเปนเรื่องจริง 
ดังนั้น การเริม่เรื่องอาจแตกตางจากลักษณะภาษานิทานแบบเทพนิยายบาง คือ การอางอิงเวลาที่ทํา
ใหผูอานรูสึกวาเปนเรื่องจริง ในขณะที่นิทานแบบเทพนิยาย  ผูอานจะรูวาไมเปนความจริง  ผูวิจยัใช
การแปลบทบรรยายแบบตรงตัว ระบุชวงเวลา สถานที่ เพื่อใหผูอานนึกภาพตามได และรูสึกถึง
บรรยากาศของเรื่องเหมือนจริง ในการปรับบทแปล  ผูวิจัยมกีารเตมิคําวา “ค.ศ.” เพื่อใหผูอาน
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ทราบชวงเวลาของเหตุการณในนิทาน ซ่ึงผูวิจัยไดศึกษาการนับเวลาการปกครองในยคุตางๆ ของ
ญ่ีปุน พบวามกีารใชระบบคริสตศักราชแบบตะวนัตกมาประกอบกับชือ่จักรพรรดิสมัยนั้นๆ สวนชื่อ
สมัยการปกครองของญี่ปุนมักเปนชื่อเมืองที่ใชเปนเมืองหลวง 
 
ตัวอยางที่ 24      จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั IF YOU'LL BELIEVE ME there was a time when the fairies were 
none so shy as they are now. That was the time when beasts talked to 
men, when there were spells and enchantments and magic every day, 
when there was great store of hidden treasure to be dug up, and 
adventures for the asking. 

ฉบับแปล คุณจะเชื่อฉันไหมละวา  อาจมีสักครั้ง ที่เทพนยิายไมไดเปนเพียงนิทานเหมือน
อยางที่เปน  เปนชวงเวลาทีบ่รรดาสิงหสาราสัตวสามารถพูดคุยกับคนได  ทุกๆวัน 
จะมีการรายเวทย  มีผูวิเศษและอํานาจวิเศษ เปนชวงเวลาที่ขุมทรัพยที่ซอนอยูถูก
ขุดพบ และการแสวงหาการผจญภัย 

 
 ตัวอยางที ่ 24 เปนวลีการเริ่มเรื่องนิทาน  ที่ผูเขียนใชลีลาการเขียนเพื่อดึงดดูความสนใจ
ผูอานแบบการเลาเรื่องในบทบรรยาย (Narrative) ดวยการที่ผูเขียนเปนบุรุษที่ 3 เลาเรื่องใหผูอาน
ฟงมีการใชสรรพนามแทนตนเองวา “ฉัน” ผูวิจัยจึงใชการแปลดวยภาษาพูด ใชภาษางายๆ ตาม
ลักษณะลีลาการนําเสนอของผูเขียน โดยยดึตามลีลาภาษาที่มกีารเรียบเรียงแบบนทิานดวยการใช
ภาษาปาก หรือ “มุขปาฐะ” ทําใหผูอานและผูฟงเขาถึงบรรยากาศของนิทานแบบเทพนิยาย ลักษณะ
การเริ่มเรื่องแบบนี้มักพบไดบอยๆ ในการบรรยายภาพยนตรและสารคดีตางประเทศที่ผูชมอาจคุนหู
กับวลีที่วา “คุณเชื่อฉันไหมละวา” 
 
 การแปลวลีเร่ิมเรื่องในภาษานิทานอาจไมใชวลีเดิมที่ผูอานและผูฟงนิทานคุนเคยจนเปน
ลักษณะเฉพาะของภาษานิทาน ทั้งนี้ขึ้นอยูกับลักษณะประเภทของนิทานนั้นๆ วาเปนแบบใด ซ่ึงผู
แปลจะตองแปลใหความหมายถูกตองและรักษาบรรยากาศของนิทาน โดยเฉพาะ การโนมนาวให
ผูอานเห็นภาพและเชื่อตาม ซ่ึงมักพบไดจากนิทานประเภทพงศาวดาร ตํานาน นิทานประจําถ่ินอืน่ๆ 
อีกทั้งลีลาการเขียนของผูเขียนก็จะสงผลตอการใชวลีในการเริ่มเรื่องนทิาน  
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5.1.2.2 การเรียบเรียงประโยค 
 

การเรียบเรียงประโยคเปนสิง่สําคัญที่ผูวิจัยจะตองปรับในบทแปล จากความแตกตางทาง
โครงสรางระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  ซ่ึงผูวิจัยไดแปลและเรยีบเรียงหลายครั้ง   เพื่อใหบท
แปลเขาใจงายและเปนธรรมชาติของภาษานิทานฉบับแปลมากที่สุด  การเรียบเรียงประโยคในบท
แปลนั้น  ผูวิจยัไดใชกลวิธีการใชประธานรวมและการใชคําเชื่อมความตางๆ ที่มีหลากหลายใน
ภาษาไทย  การสลับความและจัดลําดับ  การอธิบายสวนขยายความกอนหลัง ดังนี ้
 
ตัวอยาง 25 จากเรื่อง URASHIMA 
ตนฉบบั  MANY YEARS AGO a boy lived down by the sea, where the great
  green waves came riding in to break on the shore in clouds of salty 

spray. This boy, Urashima, loved the water as a brother, and was often 
out in his boat from purple dawn to russet evening. 

ฉบับแปล หลายปกอน มเีด็กชายผูหนึ่งชื่อ “อุราชิมา” อาศัยอยูใกลทะเลที่มีคล่ืนสีเขียวลูก
ใหญสาดกระทบชายฝงแตกเปนละอองฝอย เขารักทะเลเสมือนเปนพี่เปนนองกัน
และมักจะออกเรือตั้งแตพระอาทิตยขึ้นยามฟาแดงหมน จนตอนเย็น ยามที่ทองฟา
เปนสีน้ําตาลสม 

 
จากตัวอยางที ่ 25 นิทานเรื่อง “อุราชิมาผูใจด”ี ผูวิจัยไดใชการสลับความ คือนําชื่อ “อุรา

ชิมา” จากสวนขยายตรงกลางประโยคใหญ เพื่อใหผูอานรูจักตัวละครหลักในนทิาน กอนทีจ่ะ
บรรยายสวนขยายอื่นๆของตวัละครวาทําอะไร อยูที่ไหน เปนอยางไร ซ่ึงผูวิจัยตองอานและสรปุ
เนื้อหาวาคําศพัทภาษาอังกฤษใดเปนประธานหลักและมีสวนขยายอะไรบาง แลวจงึแปลดวยการนํา
สวนขยายตางๆมาบรรยายตามลักษณะของภาษาไทย เชน  เด็กชายผูนี้มีช่ือวา อุราชิมา จากนั้น จงึ
บรรยายรายละเอียดตางๆ ตามบทบรรยายในตนฉบับ  กลวิธีนี้ทําใหผูวิจัยสามารถเลีย่งการใชสรรพ
นามซ้ําๆได  รวมทั้งการใชคําเชื่อม เชน “และ” เพื่ออางประธานจากขอความสวนหนา ขอความจึง
เชื่อมโยงตอกนัตามลักษณะของภาษาไทย   
 

5.1.2.3 การแปลสํานวน 
  

การแปลสํานวนในนิทานพื้นบานญี่ปุน ผูวจิัยพบปญหาการแปลสํานวนเปรียบภาษาญี่ปุน
(figurative language) ซ่ึงผูเขียนตนฉบบัภาษาอังกฤษคงไวในตนฉบับ ดวยการถายเสียง
ภาษาญี่ปุนและมีการขยายความภาษาอังกฤษ  ซ่ึงสํานวนที่พบในนิทานที่ใหขอคิดคติสอนใจจาก
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นิทานเรื่อง “ภาพวาดภรรยาที่รัก” นอกจากนี้ ดวยลักษณะของภาษาไทยที่มีการพูดดวยสํานวน
ภาษาที่คลองจองกัน ผูวิจยัจงึมีการปรับคําวิเศษณภาษาองักฤษที่ขยายความมาเปนสํานวนไทย 
เพื่อใหผูอานเห็นภาพ เขาใจเนื้อหา และเกดิอารมณความรูสึกรวม และมีความเปนธรรมชาติของ
ภาษาไทย กลวิธีการแปลสํานวนอาจทําไดดวยการแปลตรงตัว เมื่อวัฒนธรรมความคิดคูภาษานั้น
คลายกัน แตถาความเขาใจแตกตางกัน การแปลดวยการปรับตามสาํนวนในวัฒนธรรมภาษาฉบับ
แปล จะสื่อไดตรงตามความหมายเดิมและเขาใจไดงายกวา  
 
ตัวอยาง 26 จากเรื่อง THE WIFE’S PORTRAIT 

ตนฉบบั Ichigo buranto kudatta. "The market was good; everything sold out" 

ฉบับแปล “ตนสตรอเบอรีรวงลงมาแลว” (อิชิโกะ บุรันโตะ คุดัตตะ) คือ การคาจะเจริญได  
ถาขายอะไรๆ ไดดีเปนเทน้ําเททา 

 
 จากตัวอยางที ่ 26  เปนปญหาการแปลสํานวนเปรียบภาษาญี่ปุนหรือภาษาภาพพจน ผูเขียน
คงไวเพื่อใหผูอานเห็นภาพตามวัฒนธรรมของคนญี่ปุน ในขั้นแรก ผูวจิัยใชการแปลแบบตรงตัว คอื
แปลตามคําศัพท  “Ichigo – สตรอเบอร ี buranto- พืช  และ kudatta- ลงมา” จากนั้นจึงแปล
สํานวนภาษาองักฤษ "The market was good; everything sold out" ที่มาขยายความ เพือ่ให
เขาใจความหมายที่ผูเขียนตองการสื่อ  สํานวนทั้ง 2 สํานวนนี้  พบตอนจบของนิทานเรื่อง “ภาพวาด
ภรรยาที่รัก” ผูวิจัยประสบปญหาในการทําความเขาใจสํานวนเปรยีบภาษาญี่ปุน ซ่ึงสงผลตอการสื่อ
ความหมายในบทแปล  ผูวิจัยจึงศกึษาลักษณะสํานวนญี่ปุนจากนิทานจากหนังสือตางๆ  และการ
สอบถามคนญี่ปุน จากการศึกษาพบวา  นิทานญี่ปุนหลายเรื่องจะมีสํานวนที่สอดคลองกับเนื้อหา
ของนิทาน  ซ่ึงคนญี่ปุนจะเห็นภาพและเขาใจทันที แตผูอานคนไทยไมเขาใจ  ซ่ึงการแปลสํานวน
เปรยีบภาษาญี่ปุนจากตวัอยาง  เมื่อถอดความหมายเปนภาษาไทยแบบตรงตัว จะแปลวา “ตนสตรอ
เบอรีรวงลงมา” เมื่อนํามาอางอิงจากเหตุการณในนิทานที่ใกลเคียงสํานวนที่สุด คือ ภาพวาดหญงิ
สาวที่แขวนเอาไวที่ตนหมอน(Mulberry) ขางนารวงปลิวไป  อยางไรก็ตาม ผูวจิยัไมสามารถสรุป
ที่มาของสํานวนเปรียบนีไ้ดแนชัด จากการอางอิงสํานวนนิทานญี่ปุนเหมือนเรื่องอื่นๆ  เพราะ
ตนฉบับภาษาอังกฤษใชคําศพัทวา Mulberry-ตนหมอน ซ่ึงตรงกับคําศัพทญ่ีปุนวา kuwa ซ่ึงไม
สอดคลองกับคําศัพทในสํานวนญี่ปุน  ผูวิจัยจึงอาศัยการแปลสํานวนภาษาอังกฤษซึ่งสอดคลองกับ
เนื้อหานิทานตอนทายเรื่อง  ตอนที่กัมไบแบกตนสนเรขายไปที่ปราสาทเจาเมือง  ซ่ึงเปนลักษณะการ
ทําการคา อีกทั้งตามความเชื่อของคนญี่ปุน ตนสนเปนสัญลักษณของความเจรญิรุงเรืองและความ
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เปนมงคล  ดงันั้น ความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษนี้ คือ การทําการคาจะเจริญรุงเรืองได  ถา
สามารถขายสินคาไดหมด  ผูวิจยัจึงคงการถายเสียงสาํนวนญี่ปุนไว มีการแปลสาํนวนญี่ปุนเปน
ภาษาไทยแบบตรงตัว และใชการแปลสํานวนภาษาอังกฤษใหเปนสํานวนไทยที่เขาใจงาย  
 
ตัวอยางที่ 27       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 
ตนฉบบั All of a sudden the peach burst in two and there was no stone to it, but 

a fine boy baby where the stone should have been. 
ฉบับแปล ทันใดนั้น ลูกทอก็ระเบิดเปนสองสวน ขางในไมมีเมล็ดแตกลับมีเด็กผูชายนารักนา

ชังอยูแทน 
 
 ตัวอยางที่ 27 เปนการแปลคําวิเศษณที่ขยายคํานาม ดวยการปรับใหเปนการใชสํานวน
ภาษาไทยที่มีลักษณะการใชภาษาคลองจองกัน คือ คําวา  fine–นารักนาชัง ตามรูปศัพท
ภาษาอังกฤษจะใหความหมายดานบวก  แตในวฒันธรรมไทยมีการใชภาษาที่คลองจอง หรือมีสรอย
คํา  เชน  “ - นาชัง”  ซ่ึงมีความหมายดานลบ ทั้งนี้เพราะในสมัยกอน เดก็จะเสียชีวิตงาย คนใน
สมัยกอนจึงเชือ่วา อาจมภีูตผีิมาพาไป ดังนั้น จึงมกีารพดูถึงเด็กดวยคําดานลบ เพราะไมตองการให
เด็กเสียชีวิตจากสาเหตุดังกลาว 
 

5.1.2. 4 การแปลชื่อเร่ือง 
   
 การแปลชื่อเร่ืองของนิทานมีความสําคัญ  เพื่อดึงดูดความสนใจในการอานนิทานเรือ่งนั้นๆ  
จากลักษณะนทิานที่มีหลากหลายประเภท  แตละเรื่องมีเนื้อหาสาระตางกันไป  บางเรื่องอาจเปน
เร่ืองที่ผูอานเคยอานหรือไดยนิมากอน  ดังนั้น ในการแปลผูวิจัยไดเลือกการแปลชื่อเร่ืองทั้งแบบตรง
ตัวและการแปลแบบเอาความ  การละคํา การแปลเกิน ดังตอไปนี ้

 
ช่ือเร่ือง ช่ือเร่ือง 

1. Momotaro or The Peach-Boy 1.โมโมทาโร เด็กชายลูกทอ 
2. The Old Woman Who Lost Her   

Dumplings 
2. หญิงชราตามหาซาลาเปา 

3. The Sparrow with the Slit Tongue 3. นกกระจอกลิ้นดวน 
4. The Tale of the Oki Islands 4. ตํานานเกาะโอะก ิ
5. The Stonecutter 5.ชางตัดหินกบัเทพเจาภูเขา 
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6. The Wife’s Portrait 6. ภาพวาดของภรรยาที่รัก 
7. Urashima 7. อุราชิมาผูใจดี  
8. The Magic Kettle 8. กาน้ําชาแสนกล 

 
เร่ือง “โมโมทาโร เด็กชายลกูทอ” ผูวิจัยใชวิธีการถายเสยีงชื่อตัวละครเอกภาษาญี่ปุนเปน

ภาษาไทย และการแปลตรงตัว แตละคําวา  “or-หรือ” เพื่อใหช่ือเร่ืองสามารถเรียกไดราบรื่น จําได
งาย และตดิปากไดงาย  อีกทัง้ นิทานเรื่องนี ้เด็กหลายคนอาจคุนเคยจากการแปลของนกัแปลนิทาน
พื้นบานญี่ปุนตนฉบับภาษาญี่ปุนมาเปนไทย  ช่ือเร่ืองจึงอาจมีการแปลเหมือนนกัแปลบางทานที่เคย
แปลมากอน  

เร่ือง “หญิงชราตามหาซาลาเปา” ผูวิจัยใชวธีิ สรุปความเขาใจเนื้อเร่ืองโดยรวม และ
พิจารณาจากคาํศัพทที่สามารถสะทอนจุดเดนของนิทานเรือ่งได คือ “old woman-หญิงชรา” ซ่ึง
เปนคําศัพททีผู่แตงใชในการตั้งชื่อเร่ือง  อีกทั้งการแปลชือ่เร่ืองใหเสียงคลองจองกัน จะทําใหจําได
งาย 

เร่ือง “นกกระจอกลิ้นดวน” ผูวิจัยใชวิธีการแปลตรงตัว ซ่ึงสะทอนเนือ้หา หรือตัวละครของ
เร่ืองบางสวน แตไมไดส่ือใหผูอานเดาเนือ้เร่ืองไดทั้งหมด เพื่อใหผูอานเดาไดวาเปนเรื่องเกี่ยวกับนก 
แตผูอานไมสามารถเดาเนื้อเร่ืองได เพื่อคงความสนุกสนานของเรื่องไว 

เร่ือง “ตํานานเกาะโอะก”ิ ผูวิจัยไดใชวิธีการแปลตรงตัว เพื่อส่ือใหผูอานทราบวาเปนนิทาน
พื้นบานเรื่องเกี่ยวกับตํานานทองถ่ินญี่ปุน ซ่ึงผูอานที่สนใจนิทานประเภทนี้จะเลือกอานไดสะดวก 

เร่ือง “ชางตัดหินกับเทพเจาภูเขา” ผูวิจัยใชการแปลเกินดวยการเติมคําวา “กับเทพเจาภูเขา”   
โดยสรุปเอาตัวละครสําคัญของเรื่อง คือเปนเรื่องที่เกิดระหวางเทพเจาภูเขากับชางตดัหิน เพื่อให
ผูอานสนใจ ชวนใหติดตามอาน เพราะอยากรูวาตวัละครทั้ง 2 ตัวนี้ เกีย่วของกนัอยางไร และเกดิ
เหตุการณอะไรบาง 

เร่ือง  “ภาพวาดภรรยาที่รัก” ผูวิจัยใชกลวิธีการแปลเกิน ดวยการเติมคําวา “ที่รัก” ซ่ึง
สะทอนสิ่งที่เปนจุดเดนของเรื่อง ที่ทําใหเกดิเรื่องราวตางๆ  ผูอานจึงพอจะเดาไดวาเปนเรื่อง
เกี่ยวของกับภาพวาดหญิงสาว 

เร่ือง “อุราชิมาผูใจด”ี ผูวิจัยใชวิธีการถายเสยีงชื่อตัวละครหลักเปนภาษาไทย ซ่ึงผูอาน
นิทานญี่ปุนบางคนอาจคุนเคยมากอน และผูวิจัยใชกลวิธีการแปลเกิน ดวยการเติมคําวา “ใจด”ี เพื่อ
สะทอนใหเหน็ลักษณะตวัละคร โดยสรุปจากการกระทาํของตัวละครในเรื่อง  

เร่ือง “กาน้ําชาแสนกล” ผูวิจยัใชวิธีการแปลเอาความโดยสรุปจากเนื้อเร่ืองโดยรวม ซ่ึงคง
คําศัพทที่สะทอนจุดเดนของเรื่องไว คือ “kettle – กาน้ําชา” 
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การแปลนิทานดวยกลวิธีตางๆ เชน การแปลตรงตัว การแปลเอาความ การละคํา การแปล
เกิน ผูวจิัยจะคงสิ่งที่เปนจุดเดนของเรื่องไว เพื่อใหผูอานเดาไดวาเปนเรื่องเกี่ยวกับอะไร ผูอานจึง
สามารถเลือกประเภทนิทานไดสะดวก ตามความสนใจของแตละคน  แตการแปลชื่อเร่ืองจะไมขยาย
ความ จนทําใหผูอานเดาเรื่องไดทั้งหมด  เพราะจะทําใหนิทานไมสนุกและไมนาสนใจ   
 
 สรุปปญหาการแปลระดับวลีและประโยค ที่พบจากการปฏิบัติการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 
ผูวิจัยพบปญหาการแปลทั่วไปในการแปลนิทาน คือ การใชภาษานทิานซึ่งจะตองใชภาษาที่เขาใจ
งาย  การรักษาลีลาภาษาตนฉบับ   การเรียบเรียงภาษาจากความแตกตางระหวางวัฒนธรรมตนฉบับ
ภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษาไทย  การแปลสํานวนและปรับในบทแปล  โดยเฉพาะปญหาสําคญั 
คือ การทําความเขาใจสํานวนภาษาและวฒันธรรมญี่ปุน และถายทอดขอคิดที่ไดจากนิทานใหผูอาน
เขาใจ  รวมทัง้การแปลชื่อเร่ืองใหนาสนใจและสอดคลองกับเนื้อหานทิาน  ทั้งนี้เพือ่รักษาอรรถรส
นิทาน ภาษาราบรื่น และไดบรรยากาศวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของนิทาน   
 
5.2 ปญหาการแปลดานวัฒนธรรม 
 
 ปญหาการแปลดานวัฒนธรรมโดยทั่วไป เปนปญหาที่เกิดจากความแตกตางของภาษาและ
วัฒนธรรมตนฉบับกับฉบับแปล แตเนื่องจาก การวิจยันีเ้ปนการแปลเรือ่งราวในวัฒนธรรมญี่ปุนผาน
ผูเขียนวัฒนธรรมตะวันตก ดังนั้น วัฒนธรรมญี่ปุนหลายอยาง จึงถูกถายทอดดวยคําศัพท
ภาษาอังกฤษไดในลักษณะตางๆ  เชน คําศัพททั่วไป  ช่ือเฉพาะ ซ่ึงอาจทําใหผูแปลประสบปญหาใน
การทําความเขาใจตนฉบับและสงผลตอการถายทอดความหมาย  ดังนั้น ผูวจิัยจึงใชแนวความคดิ
ดานวัฒนธรรมทางมนุษยวทิยาที่วา วัฒนธรรม คือ วิถีชีวิตของคนในสังคมทุกๆ เร่ือง มาใชในการ
วิเคราะหและทําความเขาใจเนื้อหาของนิทานพื้นบานญี่ปุน  เพื่อใหเขาใจวิถีชีวิตของคนญี่ปุน ความ
เปนมา ความเชื่อ พิธีกรรม ขอคิดตางๆ ของคนญี่ปุน ซ่ึงแนวคดิดานวฒันธรรมนี้ จะเปนแนวทางให
ผูวิจัยสามารถวิเคราะหและเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุนไดลึกซึง้มากขึ้น ประกอบกับบรบิทตางๆ ของ
เร่ืองที่ไดบรรยายไว  ซ่ึงการวิเคราะหปญหาการแปลดานวัฒนธรรมจากคําศัพทภาษาอังกฤษ และ
การถายทอดความหมาย อาจสื่อภาพของสิ่งนั้นในวัฒนธรรมตะวันตก  ซ่ึงทําใหผูอานเห็นภาพและมี
ความรูสึกที่แตกตางออกไป  การทําความเขาใจดานวฒันธรรมจึงสงผลตอการเลือกใชกลวิธีในการ
แกไขปญหาการแปลและการปรับบทแปลตอไป 
 
 จากการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น 8 เร่ือง ผูวจิัยพบปญหาวฒันธรรมญี่ปุนที่สะทอนใน
เนื้อหานิทานจากตนฉบับภาษาอังกฤษ ทั้งจากคําศัพทและบทบรรยาย ไดแก ระบบทางสังคมและ
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การปกครอง  ศาสนา ความเชื่อและทัศนคติตางๆ  อาหาร การแตงกาย อุปกรณและเครื่องใช 
ศิลปะการแสดง ส่ิงปลูกสรางหรือสถาปตยกรรมตางๆ และการนับเวลา  
 

5.2.1 ระบบทางสังคมและการปกครอง 
   
 นิทานพื้นบานและนวนยิาย โดยเฉพาะเรื่องที่อางอิงจากตํานานและพงศาวดารตางๆ จะเปน
เร่ืองที่มีการแตงและสอดแทรกขอมูลทางวัฒนธรรมดานการปกครองของชาตินั้นๆ  แมไมอาจ
อางอิงความจริงไดทั้งหมด  แตก็ทําใหผูอานเห็นภาพและมีอารมณรวมในเหตุการณตางๆไดตามยคุ
สมยั  จากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน ผูวจิัยพบเนื้อหาสวนที่เกี่ยวของและสะทอนวฒันธรรมดาน
ระบบทางสังคมและการปกครองของญี่ปุนที่สงผลตอการเลือกใชคําแปล ดังนี้ 
   
ตัวอยางที่ 28       จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั (สวนที่1) 
MANY HUNDREDS OF YEARS ago-about the year 1320 to be exact- 
the Emperor Hojo Takatoki ruled Japan with absolute power. A 
samurai, a noble soldier by the name of Oribe Shima, accidentally 
displeased the ruler and was banished from the land. Oribe was sent to 
a wild rocky group of islands off the coast of Japan called the Oki 
Islands. 

ฉบับแปล หลายรอยปกอนนานมาแลว ราวป ค.ศ.1320 สมัยพระจักรพรรดิ โฮโจ ทะกะโทก ิ
ผูมีอํานาจสูงสุดแตเพยีงผูเดยีว  มีซามูไรซ่ึงเปนขุนนางทหารชั้นสูงผูหนึ่ง ช่ือวา 
โอะริเบะ  ฌิมะ บังเอิญไดกระทําการใหไมเปนที่พอพระทัย จึงถูกขบัไลออกจาก
ดินแดนและถูกสงตัวไปอยูที่หมูเกาะที่เตม็ไปดวยหนิและปาเขานอกชายฝงญี่ปุน
ช่ือวา“หมูเกาะโอะก”ิ 

(สวนที่2) 
ตนฉบบั  After that there were many ceremonies celebrating 

her extraordinary courage. The lord who ruled the island informed 
the emperor Takatoki directly of what had passed. 

ฉบับแปล หลังจากนัน้ กม็ีการจัดงานเลี้ยงฉลองพิเศษใหกับความกลาหาญอยางเหลือเชื่อของ
เธอ  เจาเมืองท่ีปกครองเกาะ จึงรายงานเรือ่งราวตางๆ ที่เกิดขึ้นใหองคจักรพรรดิทะ
กะโทกิทราบ 
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ตัวอยางที ่29 จากเรื่อง THE STONECUTTER 

ตนฉบบั  He was rather dull, for he had never learned how to amuse 
himself, and was peeping through the closed blinds to see what was 
going on in the street., when a little carriage passed by, drawn by 
servants dressed in blue and silver. In the carriage sat a prince, and 
over his head a golden umbrella was held, to protect him from the sun's 
rays. 

ฉบับแปล เขารูสึกเบื่อ เพราะไมรูวาจะหาอะไรทําใหเพลิดเพลิน และขณะทีก่ําลังแอบมอง
ผานมานบังตา วาเกดิอะไรบนทองถนนบาง  ซ่ึงตอนนั้น มีคนใชจูงรถมาเล็กๆ ผาน
มา  พวกเขาแตงกายดวยชุดสีน้ําเงินและสเีงิน  บนรถมามีเจาชายประทับอยู  เหนือ
ศีรษะมีกลดสทีองชวยบังแสงแดด 

 
ตัวอยางที่ 30       จากเรื่อง THE WIFE'S PORTRAIT 
ตนฉบบั  The wind carried the picture about here and there, finally letting it 

fall in the garden of the lord of the province. When the lord saw the 
picture, he thought it so beautiful that he greatly desired to marry the 
woman whose portrait it was. 

ฉบับแปล ลมพัดพาภาพวาดลอยไปทีน่ั่นที่นี่ จนในที่สุด ก็ตกลงในสวนของเจาเมืองผูครอง
เขตนั้น เมื่อเจาเมืองมองภาพนั้น และคิดวามันงดงามมาก จนตองการที่จะแตงงาน
กับหญิงสาวในภาพใหได เขาสั่งคนรับใชวา “ในเมื่อมภีาพวาด หญิงงามผูนี้จะตอง
มีตัวตนอยูที่ไหนสักแหงหนึ่ง เจาตองไปตามหานางมาใหขาใหได” 
 

เนื้อหาตวัอยางที่ 28  สวนที่ 1 ไดกลาวถึง  ลักษณะการปกครองของประเทศญี่ปุน ซ่ึงมีการ
นับป ตามการปกครองของจักรพรรดิญ่ีปุน มีทหารระดับสูงที่ทํางานใหจักรพรรดิ  เรียกตําแหนงนีว้า 
“ซามูไร” ซ่ึงผูเขียนใชการทับศัพท  ผูวิจยัจึงใชการทับศัพทและขยายความรวม  สวนเนื้อหาสวนที่ 2 
กลาวถึง ตําแหนงของบุคคลที่รับทอดอํานาจการปกครองที่เกาะโอะกิจากจักรพรรดิญ่ีปุน  จากเนื้อหา
ทั้งสองสวน ทําใหเหน็ภาพการปกครองของญี่ปุนกวางๆ ไดวา มีการแบงระดับชั้นการปกครอง
ตัวอยางที่ 29  กลาวถึงตําแหนง prince หรือ เจาชาย, องคชาย ซ่ึงในภาษาญี่ปุนตรงกับคําวา ooji 
(โอญิ) ซ่ึงเปนผูที่อยูชนชั้นปกครองระดบัสูง จากเนื้อเร่ืองจะพบวา  มีการบรรยายถึงลักษณะการ
แสดงออกทางอํานาจ สถานภาพ  จากการแตงกาย พาหนะในการเดนิทาง และตัวอยางที่ 30  เปนการ
แปลคําศัพทภาษาอังกฤษทัว่ไป ที่บงบอกฐานะทางสังคม คําวา lord เปนคํานามกวางๆ ตรงกับคํา
ญ่ีปุนวา ryooshu (เรียวชิว) ซ่ึงสามารถแปลเปนไทยไดหลายคํา  ดังที่กลาวไปแลวในปญหาการแปล
ระดับคํา  
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จากเนื้อหาขอมูลในนิทานขางตน  ผูวิจยัไดศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุนดานการปกครอง เพื่อทํา
ใหเขาใจกอนที่จะเลือกคําศพัทในการแปลตําแหนงตางๆ โดยพบวา 

ในสมัยกอนประเทศญี่ปุนยังไมมีระบบการปกครองเปนของตนเอง  จนกระทั่ง มีผูที่
สามารถรวบรวมอํานาจไดมากที่สุดและรบัวัฒนธรรมการปกครอง “แบบศักดนิา” มาจากประเทศ
จีน ตั้งแตสมยัยาโยอิ (Yayoi ราว 300 ปกอนคริสตศักราช) โดยมีสถาบันสูงสุดคือ จักรพรรดิหรือ 
“เทนโน”(Tennou) มีอํานาจมากที่สุด (ปราณี จงสุจริตธรรม, 2549:172,Gilhooly, 2002:7-8)  
เปรียบเสมือนสมมติเทพ ตามวัฒนธรรมความเชื่อคนญีปุ่นที่วา  จักพรรดิมีบรรพบุรุษมาจาก “อามา
เทราสุ โอมิการิ” ซ่ึงเปนเทพที่เปนศูนยกลางของเทพทั้งหมด  จักรพรรดิจึงเปนที่เคารพเทิดทนูยึด
เหนีย่ว  ดานศาสนาและวฒันธรรม  แตอํานาจทางการเมืองบางสมัย ไดตกอยูกับผูมีอํานาจอืน่ 
โดยเฉพาะ “โชกุน”  ที่เปนขุนนางผูมีอิทธิพลและแผขยายอํานาจทางการทหาร ดังเชน สมัยคามาคุ
ระ(Kamakura) จนถึงสมัยเอโดะ(Edo) นอกจากนี้ยงัมีตําแหนงขนุนางชั้นสูงที่เรียกวา  “ได
เมียว” ซ่ึงเปนผูมีอํานาจและครอบครองที่ดินจํานวนมาก ทั้งจักรพรรดิและโชกนุตางมีทหารผูมีฝมือ
ทํางานใหเรียกวา “ซามูไร”( Gilhooly, 2002:11-18) ตาํแหนงต่ําลงมา เปนนายทหารระดับลาง มี
ชนชั้นพระ  พอคา  ชาง และคนงานระดับชนชั้นลางลงมา  การนับศกัราชของญี่ปุนที่สืบทอดกนัมา  
จึงมีการนับศักราชแบบ “เกงโง” (Gengo) ตามยุคที่จักรพรรดแิตละพระองคครองราชย สวน
ปจจุบัน นับเทยีบตามปคริสตศักราช   

 
การเขาใจภูมิหลังดานการปกครอง จะชวยใหผูวจิัยสามารถเลือกคํามาใชไดเหมาะสมกับ

บรรยากาศของเรื่อง รวมทั้งการปรับเรียบเรียงบทแปลทัง้การเติมคํา  การขยายความ เพื่อใหผูอาน
เขาใจมากขึน้ เชน การเติม ค.ศ. ในการเทยีบป ตามลักษณะการปกครองแบบชนชั้นของญี่ปุน  หรือ
การขยายความตามคําเรียกเฉพาะตัวละครในตาํแหนงตางๆ  เชน  คําวา “ซามูไร” ผูแปลสามารถ
ขยายความในบทแปลไดวา “เปนขุนนางทหารชั้นสูง” การแปลคําวา Lord ดวยการใชคํานาม
กวางๆ วา  “เจาเมือง” เปนวิธีหนึ่งที่จะทาํใหผูแปลแปลความหมายไดถูกตอง  ครอบคลุม เขาใจงาย  
แตถาผูแปลเขาใจระบบชนชัน้การปกครองของญี่ปุน รูคําศัพทที่ใชเรียกตําแหนงตางๆ ในสังคม
แบบศักดนิา ผูแปลอาจเลือกใชคําเรียกเฉพาะตําแหนงนั้นๆ ในการแปลได  เชน คําวา โชกุน,ได
เมียว” ซ่ึงเปนการใหความรูดานวัฒนธรรมแกผูอานอกีทางหนึ่ง  นอกจากนี ้ ความรูดานการ
ปกครอง ยังสามารถทําใหผูแปลนําไปปรบัคําพูดในบทแปลของตัวละครใหเหมาะสม ตามระดับชน
ช้ัน   
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5.2.2 ศาสนา ความเชื่อและทัศนคติตางๆ 
 
 ประเทศญี่ปุนมีลัทธิและความเชื่อทางศาสนาอยูหลากหลาย  ชาวญี่ปุนสวนใหญยังคงนํา
แนวคดิ ประเพณีปฏิบัติตางๆ ของลัทธิชินโต ลัทธิเซน และศาสนาพทุธ เปนหลักในการดํารงชีวติ
จนถึงปจจุบัน จากการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น ผูวิจยัพบ  วัฒนธรรมความเชื่อดานศาสนาที่ยึด
เหนีย่วจติใจ ดงันี้ 
 
ตัวอยางที่ 31         จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS

ตนฉบบั    After a little while she saw a stone Fizō standing by the roadside,      
    and she said: 
     “O Lord Fizō, did you see my dumpling?” Fizō answered: 
 “Yes, I saw your dumpling rolling by me down the road. But  you had 

better not go any farther, because there is a wicked Oni loving down 
there, who eats people.” 

ฉบับแปล   สักพัก เธอก็เจอรูปปนหินเทพเจาจิโซ ตั้งอยูขางทาง จึงเอยถามวา  
  “ขาแต ทานเทพจิโซเจาคะ ทานเห็นซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ”  
  เทพจิโซตอบวา “เห็นสิ  ขาเห็นซาลาเปาของเจากลิ้งผานลงไปตามทาง แตเจาอยา
ตามไปไกลกวานี้นะ  เพราะมีปศาจเจาเลหโอะนิจับคนกนิอยูขางลางนัน่” 

 
ตัวอยางที่ 32       จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั  Beside her stood a priest, 
who clapped his hands and murmured over and over: 
"Namu Amida Bufsu's." 
Both were dressed in white gowns. After the prayer was over, the 
priest led the girl to the edge of the rocks, and was about to push her 
into the sea when Tokoyo ran out and caught hold of her just in time 
to save her from falling over the cliff. 

ฉบับแปล ขางๆ เธอมีพระรูปหนึ่งยืนตบมือพรอมกับทองพึมพําวา 
“นะโม อมิตาพุทธ” 
ทั้งคูแตงกายดวยชุดคลุมยาวสีขาว หลังจากสวดเสร็จ พระก็พาเด็กสาวไปที่ชงอน
ผา แลวกําลังจะผลักเธอลงทะเล  โทะโคะโยะกว็ิ่งออกมาจับนางไวไมใหตกหนา
ผาไดทัน 

จากตัวอยางที ่ 31 กลาวถึง รูปปนหินเทพเจาจิโซที่ตั้งอยูริมทางสัญจร เปนสัญลักษณอยาง
หนึ่งในลัทธิชินโต  ตามความเชื่อของคนญี่ปุนตั้งแตอดตีจนถึงปจจุบนั  สมัยโบราณจะพบรูปปนหิน



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                        ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  
 

 

79 

จิโซไดตามทางสัญจรบนภูเขา จุดทางแยกตางๆ (www.onmarkproductions.com, ส.ค.-ก.ย. 
2549) เทพเจาจิโซมีลักษณะเปนนักบวช ใสชุดคลุมแขนกวางยาว (รูปในภาคผนวก ข) ซ่ึงลัทธินี้จะ
กลมกลืนไปกบัความเชื่อ เร่ืองวัฏจักรชีวิต การเกดิ การตาย การเกิดใหม ตามศาสนาพุทธที่เผยแพร
มาจากอินเดีย หรือพุทธมหายาน  รูปปนเทพเจาจิโซจะมีทั้งแบบเดี่ยวและกลุม 6 รูป จากการ
แบงแยกตามการปกปกษในแตละดนิแดน คือ นรก ( jigoku 地獄) ผีผูหิวโหย ( gaki 餓鬼) สัตว
( chikushou 畜生) อสูร (ashura 阿修羅) มนุษย (jin 人) เทพ( ten 天) ซ่ึงคนญี่ปุน มักสรางรูป
ปนเทพจิโซในที่ตางๆ เชน สรางใหแกทหารที่ตายในการรบ เนื่องจาก การตายเทพจะนาํวิญญาณ
ไปสูดินแดนตางๆ  หรือตามจุดที่มีเหตุการณสําคัญ เพือ่ใหเทพชวยคุมครองใหรอดพนปศาจ อสูร  
หรือใหเทพประทานบุตรมาเกิด เปนตน  ดังนั้น ในตวัอยางที่ 32  กลาวถึง การทําพิธีของพระใน
ศาสนาพุทธแบบชินโต  คนญี่ปุนพื้นเมืองนบัถือลัทธิชินโต เชื่อเร่ืองผี เทวดา ผลของกรรม การทํา
ความดี   ความเชื่อดังกลาว เขากันไดอยางกลมกลืนกับศาสนาพุทธ   จนเปนวัฒนธรรมดานศาสนา
ของคนญี่ปุนที่ใชยึดเหนีย่วจิตใจและถือปฏิบัติในปจจุบนั ดังนั้น จึงมีการใชบทสวดภาษาบาลี
เหมือนกับศาสนาพุทธทั่วไป  บทสวดภาษาบาลีที่มีการถายเสียงภาษาญี่ปุนแบบโรมันจิ  เสียงอาจ
แตกตางจากการถายเสียงบทสวดภาษาบาลีแบบไทย   ผูวิจัยจึงแปลตามบทสวดภาษาบาลีแบบไทย
วา “นะโม อะมิตาพุทธ”  ซ่ึงเปนบทสวดที่คนไทยคุนเคย เพื่อผูอานอานบทแปลภาษาไทยไดอยาง
ราบรื่น 

 นอกจากนี้ คนแตละชนชาตจิะมีทัศนคตแิละความเชื่อตอส่ิงตางๆ รอบตัวแตกตางกนัไป ทั้ง
ส่ิงที่เปนรูปธรรมและนามธรรม  สมัยโบราณ คนญี่ปุนมีทัศนคติที่ดตีอธรรมชาติ  จนกอใหเกิด
วัฒนธรรมและการแสดงออกตอธรรมชาติในรูปแบบตางๆ ทั้งวิถีชีวติ ความเปนอยู จากการ
ปฏิบัติการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน  ผูวิจยัพบเนื้อหาที่เกี่ยวของกับวฒันธรรมดานทัศนคติและความ
เชื่อตางๆ ที่มีตอธรรมชาติรอบตัว เชน พืช สัตว ผี ปศาจ ดังนี ้
 

5.2.2.1 ความเชื่อเก่ียวกับพืชและสัตว 
 
 ชนชาติในประเทศแถบเอเชยีหลายชาติ เชน ไทย จนี เกาหลีและอื่นๆ มีความเชื่อตอตนไม
และพืชพรรณตางๆ ในธรรมชาติ ที่จะสงผลตอวิถีชีวิตและความเปนอยู สําหรับทัศนคติความเชื่อตอ
ส่ิงที่เปนรูปธรรมตางๆ ในธรรมชาติ  ผูวิจยัพบวา  นิทานเรื่อง “โมโมทาโรและกาน้าํชาแสนกล” มี
พืชและสัตว ทีส่งผลตอวัฒนธรรมความเชื่อ และประเพณีปฏิบัติของคนญี่ปุนในปจจบัุน ดังนี ้
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ตัวอยางที่ 33      จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั Now, while she was washing the clothes, what should she see but a fine 
ripe peach that came floating down the stream? The peach was big 
enough, and rosy red on both sides. 
"I'm in luck this morning," said the dame, and she pulled the peach to 
shore with a split bamboo stick. 

ฉบับแปล ขณะทีย่ายกําลังซักผาอยู ก็เจออะไรบางอยาง  นั่นคือ  ลูกทอสุกผลงามไหลลงมา
ตามลําธาร มันมีขนาดใหญเลยทีเดยีว ผลมสีีชมพูแดงทั้งสองดานนากนิ 
“เชานี้โชคดีจงั” ยายเปรย จากนั้น จึงใชกิง่ไผยาวกวาดเอาลูกทอนั้นขึ้นฝง 

 
 จากตัวอยางที่ 33 นิทานเรื่อง “โมโมทาโร”  ที่เปนนิทาน 1ในนิทานที่ยิง่ใหญ  5 เร่ือง ของ
ญ่ีปุน (ปราณี, 2549:304-305,336-337) แตงขึ้นปลายสมัยมุโรมาจิ (Muromachi) จนไดรับความ
นิยมตอมาในสมัยเอโดะ(Edo) และสมยัเมจิ (Meiji) นทิานกลาวถึง ลูกทอ (Peach) ซ่ึงคนญี่ปุนเชื่อ
วา  “ตนทอเปนตนไมศกัดิ์สิทธิ์” ใชขับไลส่ิงชั่วราย  ดังเทพนิยายที่มีในบันทึกเกาแก โคจิกิ(Kojiki) 
ซ่ึง “ทอ” มีตนกําเนดิในประเทศจนี คนจนีโบราณถือวา ทอเปนผลไมศักดิ์สิทธิ์ของเซียนซึ่งเปนเทพ
บนสวรรค  สามารถใชรักษาโรคภัยไขเจบ็  ดังนั้น ชาวจีนและชาวญี่ปุนจึงเชื่อวา  “ลูกทอเปน
สัญลักษณของการมีอายุยนืยาว”  และ “ลูกทอสามารถใชไลภูติผีปศาจและสิ่งชั่วรายได”  ความเชื่อ
เหลานี้ จึงสงผลใหมีเร่ืองเลาดานดีๆ เกี่ยวกับทอ ในปจจุบัน ประเทศญี่ปุนมีประเพณีวนัฉลอง
เด็กผูหญิง เรียกวา เทศกาลตุกตา หรือ โมโม โนะ เซคคุ(Momo no sekku:เทศกาลทอ) จัดขึ้นใน
วันที่ 3 มีนาคมของทุกป ในเทศกาลนี้ จะมีการประดับตุกตาฮินะนิงเงียว (Hinna-ningyou) และ
ดอกทอ ในการแปล ผูวิจัยเลือกใชคําที่เขากับบริบททางวัฒนธรรมที่มาของนิทานวา “ทอ”  เพราะถา
เลือกใชคําที่อ่ืน เชนแปลวา “หมากมวน” ซ่ึงเปนพืชในวัฒนธรรมไทย จะทําใหบรรยากาศของเรือ่ง
เสียไป  และผูอานอาจไมเขาใจทัศนคติที่ชาวญี่ปุนหรือชาวจีนมีตอลูกทอ  
 
ตัวอยางที่ 34       จากเรื่อง THE MAGIC KETTLE 

ตนฉบบั  the kettle had become a tanuki, which was running round after his tail. 
After he grew weary of that, he ran on the balcony, where he turned 
several somersaults, from pure gladness of heart. The tradesman was 
much troubled as to what to do with the animal, and it was only  
ward morning that he managed to get any sleep; but when he opened 
his eyes again there was no tanuki, only the old kettle he had left there 
the night before. 

ฉบับแปล เขาก็เหน็วากาน้ําไดกลายเปนตัวทานุกิ ทีก่ําลังวิ่งวนไลตามหางของมนัเอง  ดวย
ความดีใจไมมอีะไรใหเคลือบแคลงสงสัย  หลังจากจิมมตูองเหนื่อยวิ่งไลไปมันไป
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ตามระเบียง  จนหกคะเมนตีลังกาหลายตอหลายครั้ง  เขาตองลําบากอยางมาก ใน
การจัดการกับเจาสัตวตัวนี้  เขาจัดการกับมนัยันเชา กวาจะไดหลับนอน  แตเมื่อเขา
ลืมตาอีกครั้ง กลับไมมีตัวทานุกิแลว มีเพยีงกาน้ําเกาๆ ที่เขาไดวางทิ้งไวเหมือนคืน
กอน 

 
ตัวอยางที่ 34 นิทานเรื่อง “กาน้ําชาแสนกล”  เลาถึง ตวัทานุก(ิTanuki) ซ่ึงเปนชื่อสัตวใน

ตํานานญี่ปุน ซ่ึงอาจแปลเปนภาษาอังกฤษไดวา  raccoon dog  ตัวทานุกิมีลักษณะพุงปอง มีหมวก
ฟางคลองคอ ถือขวดเหลาสาเก และมีสมดุบันทึกตดิตัว (รูปในภาคผนวก ข (ii)) สัตวประเภทนีใ้น
ความรูสึกของคนญี่ปุนนั้น มีความรูสึกทั้งนารักและนากลัว (ปราณี, 2549:324)  เพราะมีนิทานและ
ตํานานบางเรือ่ง  เชน เร่ือง “คาชิกาชิยามะ(Kachikachi-yama)” มีทานุกิเปนตวัราย แตรายแบบ
นารัก  สวนเรื่อง “บุมมุกุ ซางามะ(Bunbuku Chagama)” เลาถึง ตัวทานกุิที่ชวยชีวิตคนคือ ตวัทา-
นุกิชอบแปลงรางมาหลอกคนและชอบเลียนเสียงคน  สําหรับนิทานเรื่อง “กาน้ําชาแสนกล” ตัวทา-
นุกิ จะกอความวุนวาย ดวยการแปลงรางมาจากกาน้ําชา หลอกใหคนตกใจ  นอกจากนี้  ตวัทานุกจิะ
เปนภาพลกัษณใหความสนกุสนาน  เพราะมีตํานานเรื่อง “โชโจจิโนะ ทานุก ิบายาชิ(Shoujouji no 

Tanuki Bayashi)” กลาวถึง ทานุกินอยใหญตางพากนัรองเพลงตีพงุกลมๆ ของมัน เรียกวา “เพลง
ทานุก”ิ (Tanuki-bayashi) เสียงตีพุงเหมอืนตีกลองเล็กใหญ โดยเฉพาะ ในงานเทศกาลรําวงโอโด-
ริ กลาวกันวา ทานุกิจะปรากฏตัวที่สนามของวัดในเขตคสิาราชิ (Kisarazu) จังหวดัชบิะ(Chiba)ใน
คืนวันเพ็ญชวงฤดูเก็บเกีย่ว  

 
5.2.2.2 ความเชื่อเก่ียวกับผี ปศาจและเทวดา 
 

ความเชื่อเร่ืองผีสางเทวดา เปนความเชื่อในสิ่งที่เปนนามธรรม  ภาพลักษณของผี ปศาจ อสูร 
และเทวดาของคนญี่ปุน จะแตกตางกับชนชาติอ่ืนๆ แตอาจมีแนวคดิ ทัศนคติ  และความเชือ่
บางอยางคลายคลึงกัน โดยเฉพาะ แนวคิดความเชื่อทางศาสนาพุทธ เร่ือง วัฏจักรชวีิต ภพภูมิตางๆ  
การทําความดี เปนตน จากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน ผูวิจัยพบวา ในนิทานมีเนื้อหาที่สะทอนโลก
ทัศนที่เปนความเชื่อเกี่ยวกับ เทวดา ปศาจ จากนิทานเรื่อง ตํานานเกาะโอกิ, หญิงชราตามหาซาลาเปา  
และชางตัดหนิกับเทพเจาภเูขา ดังตัวอยางตอไปนี ้
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ตัวอยางที่ 35       จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

เหตุการณ            โทโคโยะไดดําลงไปใตทะเลเพื่อปราบปศาจที่คราชีวติชาวเกาะโอก ิ
ตนฉบบั As she came out of the cave, an enormous glowing snakelike 

creature covered with horrible scales and waving tiny legs swam up in 
front of her. Its fiery eyes convinced Tokoyo that she was face to face 
with the evil sea god that terrorized the island. Determined to kill the 
dreadful monster, Tokoyo courageously swam close and with her 
dagger struck out his right eye. The evil god, surprised with pain, tried 
to re-enter his cave, but because he was so enormous and at that 
moment half-blind, he could not find his way. Swiftly taking advantage 
of the situation,Tokoyo struck him in the heart. With monstrous gasps 
and heavings the evil beast slowly died. 

ฉบับแปล เมื่อเธอวายออกมาจากถ้ํา กมี็อะไรบางอยางที่มีแสงเรืองรองคลายงู ปกคลุมไปดวย
เกล็ดที่นากลวั สายลําตัวที่มขีาเล็กๆ วายขึน้มาขางหนา  นัยนตาที่ราวกบัไฟของมัน 
ทําใหโทะโคะโยะมั่นใจวา กําลังเผชิญหนากับเทพปศาจแหงทะเล ที่สรางความ
หวาดกลัวใหกบัผูคน เมื่อตัดสินใจอยางแนวแนทีจ่ะฆาเจาสัตวประหลาดที่แสนจะ
นากลัวนี้  โทะโคะโยะกว็ายเขาไปใกลอยางกลาหาญ แลวใชดาบสั้นแทงเขาที่ตา
ขวาของมัน  เจาปศาจรูสึกเจบ็ปวด  จึงพยายามที่จะกลับเขาไปในถ้ํา  แตเพราะตัว
มันใหญโตเกนิไป  อีกทั้งตาบอดไปขางหนึ่ง มนัจึงไมสามารถหาทางกลับเขาถํ้า
นั้นได โทะโคะโยะจึงฉวยสถานการณทีไ่ดเปรียบนั้น แทงเขาที่หวัใจของมัน  จน
มันอาปากคาง หอบ และบิดตัวอยางรุนแรงขาดใจตายอยางชาๆ 

 

ตนฉบบั  When assistance came, everything was brought to town-the body of 
the evil god, the wooden statue of the emperor, and Tokoyo herself. 
Word had already spread in the village, and the brave young girl was 
given a heroine's welcome. After that there were many ceremonies 
celebrating her extraordinary courage. 

ฉบับแปล  เมื่อพวกเขามาถึงและใหความชวยเหลือโทโคโยะแลว จึงนําเอาทุกสิ่งทุกอยางเขา
เมือง มีทั้งศพเทพปศาจ รูปสลักไมพระจักรพรรดิ และตัวโทะโคะโยะ วีรกรรม
ตางๆ ถูกเลาแพรสะพัดไปในหมูบาน เด็กสาวผูกลาไดรับการตอนรับเปนวีรสตรี 
หลังจากนัน้ ก็มีการจัดงานเลี้ยงฉลองพิเศษใหกับความกลาหาญอยางเหลือเชื่อของ
เธอ 
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ตัวอยางที่ 36 จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE  
เหตุการณ  หญิงใจรายที่โลภอยากไดสมบัติสุดทายก็ถูกปศาจฆาตาย 
ตนฉบบั  But by this time night had come, and there was no light in the house, 

and the woman was in too much hurry to get to her treasures, to go and 
look for one. At length, however, the lock gave way,and the lid flew 
open, when, 0 horror! instead of gold and jewels, she saw before her 
serpents with glittering eyes and forky tongues. And they twined 
themselves about her and darted poison into her veins, and she died, 
and no man regretted her. 

ฉบับแปล ตอนนั้นมันกม็ืดค่ําแลว อีกทั้งในบานก็ไมไดจุดไฟไว  ดวยความรีบรอนอยากจะ
เอาสมบัติเกินกวาที่จะไปหาไฟสักดวง  ในที่สุดกุญแจก็หลุดออก  แลวฝาก็เปด
ออกจนได  
วาย! ตาย นาเกลียดนากลวัเหลือเกนิ   แทนที่จะเจอทองและเพชรพลอย  หลอน
กลับเห็นงูท่ีมีตาแปลบปลาบกับล้ินสองแฉก  พวกมนัทั้งคูเขามาหาหลอน แลวพุง
กัดจนพิษเขาสูกระแสเลือด จนทําใหหลอนตาย  ไมมใีครเสียใจที่หลอนจากไปเลย
สักคน 

 
จากตัวอยางที่ 35 นิทานเรื่อง “ตํานานเกาะโอะก”ิ  กลาวถึง ปศาจใตทะเล มีการบรรยายให

เห็นภาพของปศาจที่มีลักษณะคลายสัตวเล้ือยคลานประเภทงู  ซ่ึงในวัฒนธรรมไทยมีสัตวลักษณะ
ใกลเคียงกัน เชน พญานาค หรือ มังกรในวัฒนธรรมจนี เปนตน สวนตวัอยางที่ 36 นิทานเรื่อง 
“นกกระจอกลิ้นดวน” หญิงใจรายและโลภถูกงูกัดตาย ผูวิจัยพบวา ภาพลักษณของปศาจหรือสัตวที่
สะทอนในนิทานพื้นบานญี่ปุน สะทอนทัศนคติตอสัตวเล้ือยคลานประเภทงูในดานลบ คือ เปนสัตว
อันตราย นิสัยดุราย และอาจทํารายคนได ประกอบกับบทบรรยายในนทิาน อยางไรก็ตาม  คนตาง
วัฒนธรรม อาจมีทัศนคติตอสัตวเล้ือยคลานประเภทเดยีวกับงูไดทั้งดานบวกดานลบ  อิทธิพลสวน
หนึ่ง มาจากตาํนานเรื่องเลาในชนชาตนิั้นๆ  จากการสอบถามชาวญี่ปุน ผูวิจัยพบวา ทัศนคติตอ “งู” 
เปนดานลบ  แตถาเปน “มังกร” จะใหความรูสึกดานบวกมากกวา เหมือนกับวัฒนธรรมจีน  ดังนัน้ 
การที่คนตางวฒันธรรมมีทัศนคติตอสัตวประเภทนี้เหมือนกัน ทําใหผูแปลประสบปญหาในการแปล
นอยในการปรบัเปลี่ยนทัศนคติความรูสึกของผูอานตางวฒันธรรม ตอสัตวประเภทดงักลาว ผูวิจัยจงึ
ใชคําแปลวา “งู ” และ “ปศาจ” ประกอบคําบรรยาย  ผูวิจัยไมใชคาํวา “พญานาค” เพราะจะสื่อ
บรรยากาศของเรื่องแบบไทย  แมจะคํานีใ้หทัศนคติตอผูอานดานลบไดเชนกนั   การเลือกใชคําแปล 
จึงควรเลือกใหเหมาะสมตามทัศนคติของผูอานมากที่สุด  นอกจากนี้ จากการสอบถามชาวญี่ปุน
พบวา  นิทานเรื่อง “นกกระจอกลิ้นดวน” ที่เขารูจัก มีตอนจบของเรื่องแตกตางกันบางเล็กนอย 
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ไดแก ส่ิงที่โผลออกมาจากหบีของหญิงใจราย คือ มีผีออกมาหลอก ซ่ึงนิทานเรื่องนี้ ไดสอนวา “จง
อยาโลภ ดังเชนการเลือกหีบใบใหญ ไมใชวาจะไดของดีเสมอไป”  ซ่ึงขอคิดจากนิทานเรื่องนี้ตรง
กับสํานวนไทยที่วา “โลภมากลาภหาย” จากการสอบถามคนญี่ปุน นทิานเรื่องนี้ไมไดเนนคุณธรรม
เร่ือง “การทําดีไดด”ี ตามหลักพุทธศาสนาของไทย แตบางคนอาจนํามาเปนหลักในการสอน
คุณธรรมแกเดก็ได  

 
นอกจากนี้  ผูวิจัยพบวา  คนญี่ปุนมีทัศนคติเร่ืองผีและปศาจแตกตางกัน คือ ผีสามารถ

ปรากฏไดทุกที่ทุกเวลา ผีญ่ีปุนไมมีขา  ลักษณะจะเหมอืนตอนกอนเสียชีวิต และผูที่ผูกพันเกีย่วของ
จึงจะเห็นผีเทานั้น  แตจากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนทั้ง 8 เร่ือง  นอกจากทัศนคติตอสัตว
ประหลาด (Monster) แลว คนญี่ปุนยังมีความเชื่อตอตวัประหลาดอื่นๆ ดังนี้ 
 
ตัวอยางที่ 37       จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS 
เหตุการณ ปศาจโอะนิเขามาทักทายเทพเจาจิโซและไดกล่ินมนษุย ตอมาไดจับหญิงชราที่

หลบอยูดานหลังเทพเจาไปที่บาน  แลวใหเธอทําอาหารใหเหลาปศาจโอะน ิ
ตนฉบบั Presently the Oni came very close, and stopped and bowed to Fizō, and 

said: 
"Good day, Fizō San!" 
Fizō said good day, too, very politely. 
Then the Oni suddenly snuffed the air two or three times in a 
suspicious way, and cried out: "Fizō San, Fizō San! I smell a smell of 
man kind somewhere-don't you?" 
"Oh!" said Fizō, "perhaps you are mistaken." 
"No, no!" said the Oni after snuffing the air again, "I smell a smell of 
mankind." 
Then the old woman could not help laughing-"Te-he-he!"-and the Oni 
immediately reached down his big hairy hand behind Fizō's sleeve, and 
pulled her out, still laughing, "Te-he-he!" 

ฉบับแปล ทันใดนั้น เจาปศาจโอะนิก็เขามาใกล  แลวหยุดคํานบัทานเทพ และเอยทักวา 
“สวัสดีขอรับ ทานเทพจิโซ” 

  ทานเทพจึงทกัตอบ สวัสดีอยางสุภาพมากๆ เชนกัน 
ทันใดนั้นเอง เจาปศาจกท็ําจมูกฟดฟดสองสามครั้งดวยความสงสัย แลวตะโกน
ออกมาวา “ทานเทพๆ ขาไดกล่ินมนุษยที่ไหนสักแหง ทานวามัย้ขอรับ”  
“งั้นรึ” ทานเทพจิโซตอบ “เจาอาจจะเขาใจผิดไปเองนะ” 
“ไม  ไมผิดแนขอรับ” หลังจากที่ดมกลิ่นอกีครั้ง “ขาไดกล่ินมนุษย” 
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หญิงชราก็อดขําไมได “ฮิ ฮิ ฮิ” ฉับพลันนั้นเอง เจาปศาจยื่นมือใหญยักษ ที่มีขน
รุงรังไปขางหลังแขนเสื้อเทพจิโซ แลวดึงตัวเธอออกมา ขณะทีห่ญิงชรายังคง
หัวเราะ “ฮิ ฮิ ฮิ” อยู  

 
ตัวอยางที่ 38       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ โมโมทาโรไดใหขนมคิมิดังโงะแกสุนัข ซ่ึงเปนสัตวตวัสุดทาย  จากนั้นพวกเขาก็
ออกเดินทางไปเกาะยักษ 

ตนฉบบั  So Momotaro gave a millet dumpling to the dog, and the four of 
them jogged on together. By and by they came to the Ogres' Island. 
"Now, brothers,” says Momotaro, "listen to my plan. The pheasant 
must fly over the castle gate and peck the Ogres. The monkey must 
climb over the castle wall and pinch the Ogres. The dog and I will 
break the bolts and bars. He will bite the Ogres, and I will fight the 
Ogres." 

ฉบับแปล โมโมทาโรจึงใหขนมเจาหมาไป แลวทั้งสี่ก็ออกเดินทางไปดวยกนั ไมนานนกัก็
มาถึงเกาะยกัษ 
“ตอนนี้หละ พี่นองทั้งหลาย” โมโมทาโรบอก “ฟงแผนขาใหดีนะ เจาไกฟา เจา
ตองบินขามประตูปราสาทไป แลวจิกใสพวกยักษ สวนเจาลิง เจาตองปนขาม
กําแพงไป แลวขวนพวกมัน สวนเจาหมากับขา จะไปพังกลอนกับสลักประตู เจา
หมาจะไปกัดมัน และขาเองก็จะไปสูกับพวกมัน  

 
จากตัวอยางที่ 37 กลาวถึง  ตวัประหลาด ทีเ่รียกตามคําศพัทภาษาญี่ปุนวา “โอะนิ(Oni)” มี

ลักษณะคลายมนุษย  แตมีเขาเหมือนววั และมีเขี้ยวเสือ ปากกวางจนถึงใบหู นุงหมหนังเสือ (รูปใน
ภาคผนวก ข) เลากันวา   โอะนิกินมนุษยเปนอาหาร ไมมีอารมณ ไมมีความรูสึก มีพละกําลังมาก
และไมเกรงกลัวส่ิงใด ในภาษาไทย อาจตรงกับคําวา “ยักษ” แตโอะนิยังอาจหมายถึง เทพเจาที่มี
อํานาจของญี่ปุน เชน เทพวายแุละเทพสายฟา  ดวยรูปลักษณะของตวัประหลาดโอะนิที่มีเขีย้ว และ
กินคนเปนอาหาร ทําใหคนญี่ปุนมีทัศนคติตอโอะนิดานลบ  คือ เปนสิ่งที่นากลัว  อีกทั้งมีนิทานและ
ตํานานญี่ปุนหลายเรื่องที่กลาวถึง “โอะนิ” ดานลบ เชน โอะนิมีนิสัยลักขโมย  ชอบทํารายเด็กและ
ผูหญิง หรือคอยแอบจับผูคนที่ผานไปมา  ดังเชน การกระทําของโอะนิในนิทานเรื่อง “หญิงชราตาม
หาซาลาเปา” โอะนิจับหญิงชราไป แตไมไดทําอันตราย ดังนั้น ผูแปลจะตองคนหาขอมูลของสิ่งที่
ไมมีในวัฒนธรรมไทยใหเขาใจกอน เพือ่เลือกคําแปลใหเหมาะกับบริบทของเรื่อง ผูวิจัยจึงเลือก
แปลวา “ปศาจเจาเลห”  เนื่องจาก คําวา “ปศาจ” เปนคํากวางทีใ่หภาพของตัวประหลาดได และ
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ขยายความดวยลักษณะการกระทําที่หลอกจับหญิงชราไป  ผูวิจัยคงใชการทับศัพทโอะนิ  เพื่อให
ผูอานเขาใจวามีลักษณะเฉพาะ  แตอาจละชื่อเฉพาะในการกลาวถึงซ้ําได เพื่อใหภาษากระชับ  จาก
การศึกษาเพิ่มเติม ผูวิจัยพบวา  นิทานเรื่อง “โมโมทาโร” ของญี่ปุน ไดกลาวถึง โมโมทาโรกับเพื่อน
สัตว พวกเขาไดไปปราบโอะนิที่จับคนกนิเปนอาหาร  จากขอมูลดังกลาว ทําใหพบความแตกตางใน
การสื่อความหมายของโอะน ิ  2 ลักษณะ คอื การคงคําศัพทเฉพาะภาษาญี่ปุนและการสื่อความหมาย
ในรูปศัพทภาษาอังกฤษ เชน คําวา Ogres ในตวัอยางที่ 38 โดยจะกลาวตอไป ในปญหาการแปลที่
เกี่ยวพันระหวางภาษาอังกฤษตนฉบับตอวฒันธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง  
 
ตัวอยางที่ 39       จากเรื่อง THE STONECUTTER 

เหตุการณ เทพภูเขาไดบนัดาลใหชางตดัหินไดกลายเปนเศรษฐ ี
ตนฉบบั  Now in the mountain dwelt a spirit which now and then appeared to 

men, and helped them in many ways to become rich and prosperous. 
The stonecutter, however, had never seen this spirit, and only shook his 
head, with an unbelieving air, when anyone spoke of it. But a time was 
coming when he learned to change his opinion. 

ฉบับแปล ในเวลานั้น ภูเขาแหงนี้เปนที่สถิตของเทพ ซ่ึงมาปรากฏใหชาวบานเห็นเปนครั้ง
คราว  และคอยชวยเหลือพวกเขาในหลายๆ เร่ือง ใหไดรํ่ารวยและเจรญิรุงเรือง  แต
ชางตัดหินผูนีก้็ยังไมเคยเจอเทพองคนี้เลย เขาไดแตสายหวัดวยทาทางที่ไมเชื่อวา
จะจริงเมื่อมีคนพูดถึง  และแลว เวลาที่เขาตองเปลี่ยนความคิดก็มาถึง 

 
จากตัวอยางที ่ 39 นิทานเรื่อง “ชางตัดหินกับเทพเจาภูเขา” สะทอนใหเห็นวัฒนธรรมดาน

ความเชื่อของคนญี่ปุนตอส่ิงที่เปนนามธรรม  เชน  เทพและวิญญาณตางๆ ที่ชวยเหลือบันดาลใหเกดิ
ส่ิงอัศจรรยตอผูคน เกิดปรากฏการณทางธรรมชาติ  คนญี่ปุนมีตาํนานความเชือ่ เร่ืองที่มาของ
ประเทศญี่ปุนและชาวญี่ปุนวามาจากเทพ 2 องค คือ อิซานางิและอาซานา  จึงเกิดความเชื่อวา ทุกสิ่ง
ทุกอยางลวนเปนลูกหลานทีม่าจากเทพ  2 องคนี้ ซ่ึงเทพพระอาทิตยจะเปนเทพที่มอํีานาจมากที่สุด  
สําหรับคนไทย ก็มีความเชื่อเร่ือง ผี เทวดา  ส่ิงเหนือธรรมชาติตางๆ เชนเดียวกนักับคนญี่ปุน แมจะมี
ภาพตางกนั ดังนั้น จากการแปลเรื่อง ชางตัดหินกับเทพเจาภเูขา ตนฉบับภาษาอังกฤษใชคําวา 
“spirit” หมายถึง ผี วิญญาณ  แตบทบาทของ spirit ในเรื่อง เปนผูมีอํานาจและเมตตาชวยเหลือชาง
ตัดหิน ผูวิจยัจึงใชคําแปลวา “เทพ” ซ่ึงใหความหมายของสิ่งทีเ่ปนนามธรรมในดานบวกตาม
วัฒนธรรมไทย 
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5.2.2.3 ความเชื่อเก่ียวกับโชคลาง 
 

ความเชื่อเร่ืองโชคลางเปนอีกความเชื่อ ที่สงผลตอการดํารงชีวติของคนญี่ปุนตั้งแตสมัย
โบราณ   ความเชื่อบางอยาง อาจยังคงยึดเปนธรรมเนียมปฏิบัตจินเปนเอกลักษณทางวัฒนธรรม
จนถึงปจจุบัน  หรือบางอยางอาจสูญไป จากการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น ผูวิจยัพบเนื้อหานิทานที่
สะทอนความเชื่อเร่ืองโชคลาง ดังนี ้

 
ตัวอยางที่ 40       จากเรื่อง THE WIFE'S PORTRAIT 
ตนฉบบั (สวนที่1) 
 “There is no way out;I must go. But when the end of the year comes, 

you must come to the lord's castle and sell pine trees for the new 
year's gate decorations. If you do that, we can surely meet again." 
Saying this, she was taken away. 

ฉบับแปล “คงไมมีทางออกอยางอื่นแลว ขาคงตองไป แตเมื่อถึงสิ้นป เจาตองไปที่ปราสาท
ของทานเจาเมอืงนะ แลวขายตนสนสําหรับประดับประตูปใหม ถาทานทําอยางนี้
แลว เราจะไดเจอกันอีก นางบอกกอนถูกพาตัวไป 

(สวนที่2) 
ตนฉบบั  When he came to the front gate of the castle, he called out in a loud 

voice, "Gate pines for sale! Gate pines for sale!" 

ฉบับแปล เมื่อมาถึงหนาประตูปราสาท เขาก็รองเสียงดังวา “มีไมสนประดับประตูมาขายจา
มีไมสนประดบัประตูมาขายจา” 

 
ตัวอยางที่ 40 นิทานเรื่อง “ภาพวาดภรรยาที่รัก”  กลาวถึง ตนสนที่ใชประดับตกแตงตอนป

ใหม (ปราณี, 2549:330-331) ธรรมเนียมปฏิบัตินี้ยังมีอยูในปจจุบนัของชาวญี่ปุน  จากลักษณะของ
ตนสนที่เปนตนไมใหญ มีสีเขียวตลอดป และยังมีอายุยนืนาน จึงเปนไมที่ชาวญ่ีปุนเชื่อวา เปนไม
มงคล  ในงานเทศกาลปใหมและงานฉลองตางๆ มักประดับตกแตงดวยตนสนหรือที่เรียกวา “อิเคบา
นะ” (Ikebana) (รูปในภาคผนวก ข) สมยักอนเชื่อวา  ตนสนเปนตนไมศักดิ์สิทธิ์โบราณ ซ่ึงคําวา 
“ตนสน(Matsu)”  มีเสียงพองคําวา Matsu ที่แปลวา รอคอย คือ  เปนการรอคอยเทพเสด็จลงมา
โปรด จึงเปนธรรมเนียมปฏิบัติที่คนญี่ปุนจะใชสนประดับหนาบานในชวงปใหม  มีความหมายวา  
เชิญเทพเสด็จมาโปรด เพื่อทําใหโชคดี มคีวามเปนมงคล นอกจากนี้ ยังมีการใชไมไผในการประดับ
ตกแตงที่ประตูบานในชวงเทศกาลปใหมเชนกัน เรียกวา “คาโดมัทสึ(Kadomatsu)” เปนสัญลักษณ
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ของความเจรญิรุงเรืองและความเปนมงคล  ตนสนถือวาเปนตนไมทีใ่ชอัญเชิญเทพและสามารถขจัด
ส่ิงชั่วรายได  ซ่ึงในการแปลสวนที่ 2   ถาผูแปลไมเขาใจ อาจแปลคลาดเคลื่อน คือ การขายประตไูม
สน ซ่ึงในความเปนจริงชาวญี่ปุนไมไดเปลี่ยนประตูทกุปใหมและไมจําเปนตองทาํประตูจากไมสน 
ผูแปลจึงเติมคําวา “ประดับ”  เนื่องจาก ชาวญ่ีปุนนําตนสนมาประดับประตู เพื่อความเปนมงคลแทน 
ดงันั้น ผูแปลจึงควรเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุน เพื่อใหปรับคําแปลใหเหมาะสม ผูอานจึงจะเขาใจ
วัฒนธรรมปฏิบัติของชาวญี่ปุน 
 
ตัวอยางที่ 41      จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั (สวนที่1)  
 
 When she got close, she was surprised to see that what she thought was 

a man was only a wooden statue of Hojo Takatoki, the emperor who 
had exiled her father.Angry and disappointed, she started to strike the 
statue, but then she changed her mind. 

ฉบับแปล เมื่อเขาไปใกล เธอก็ตองประหลาดใจที่พบวา  ส่ิงทีค่ิดวาเปนคนกลับกลายเปน
เพียงรูปสลักไมของจักรพรรดิโฮโจ ทะกะโทกิ ที่เนรเทศพอของนาง ดวยความ
โกรธและผิดหวัง เธอกเ็ร่ิมฟาดรูปสลักนัน้   แตแลวก็เปลี่ยนใจ 

 
(สวนที่2) 

The emperor, who had long been suffering from an unknown disease, 
suddenly found himself wel1 again. It was clear to him that he had 
been laboring under the curse of someone to whom he had behaved 
unjustly-someone who had carved his figure, cursed it, and sunk it in 
the sea. Now that the statue had been raised, the curse was over and he 
was wel1 again. 

ฉบับแปล จักรพรรดิที่ตองทนทุกขกับอาการปวยโดยไมทราบสาเหตุมานมนาน กลับมี
สุขภาพดีขึ้นในทันที  เหน็ไดชัดวา  พระองคตกอยูใตคาํสาปของใครบางคน ที่ทํา
ใหพระองคปฏิบัติอยางไรความยุติธรรม  ใครบางคนแอบแกะสลักรูปของพระองค
แลวสาปเอาไว  แลวยังเอาไปทิ้งใหจมใตทะเล  ตอนนีรู้ปสลักไดถูกนําขึ้นมาแลว 
คําสาปตางๆ จึงสลายไป  พระองคจึงแข็งแรงอีกครั้ง 

 
จากตัวอยาง 41  นิทานเรื่อง “ตํานานเกาะโอะก”ิ กลาวถึง   การแกะสลักรูปปนไมของ

จักรพรรดิโฮโจ ทะคะโทค ิ แลวทําพิธีสาปแชงเอาไปทิ้งใตทะเล (ในตนฉบับสวนที่1)   ทําให
จักรพรรดิมีนสัิยเปลี่ยนไป และมีสุขภาพไมดี ผูคนเดือดรอน เมื่อโทโคโยะนํารูปปนกลับขึ้นมาบน
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ฝง หลังจากปราบปศาจไดสําเร็จ คําสาปจึงสิ้นสุด ดังนัน้ จักรพรรดิจงึกลับมีสุขภาพดีและปกครอง
บานเมืองอยางมีเหตุมีผลอีกครั้ง (ในตนฉบับสวนที่2) แมวาคนญี่ปุนจะมีความเชื่อเร่ือง การทําคุณ
ไสยเหมือนคนไทย ซ่ึงเปนพิธีอัปมงคล แตการแสดงออกจะตางกัน เชน การใชตุกตาดินทําการฝง
รูปฝงรอย เปนตน เนื่องจาก ประเทศญี่ปุนมีตนไมมาก และมีการใชไมในการทําสิ่งตางๆ เชน บาน 
วัด ศาลเจา เปนตน การแปลคําวา “statue” ผูวิจยัจึงแปลวา  “รูปสลัก” แทน “รูปปน”  ซ่ึงสังเกต
ไดจากการที่ผูเขียนขยายความดวยคําวา “wood” ขางหนา ซ่ึงวิธีการทําไมใหเปนรูปตางๆ จะใช
วิธีการแกะสลัก สวนการปนมักใชกับดิน  

 
5.2.4 อาหาร 

 
 วัฒนธรรมดานอาหารญี่ปุน เปนวัฒนธรรมการกินที่เปนเอกลักษณและมีช่ือเสียง จนเปนที่
แพรหลายในปจจุบัน  คนญี่ปุนและขาวมีความสัมพนัธกันมายาวนาน โดยชาวญี่ปุนมีประวัตกิาร
บริโภคขาวตั้งแตสมัยยาโยอ ิ (Yayoi) เปนตนมา คนญีปุ่นรับประทานขาวควบคูกบักับขาวอยางอื่น 
เชน ผัก ปลา ซ่ึงกลายเปนรูปแบบอาหารประเพณนีิยม ที่คนญี่ปุนจะตองหุงขาวเพือ่รับประทานเปน
อาหารประจําวัน เทพนยิายและนิทานหลายเรื่องของญี่ปุน ไดเลาถึงอาหารญี่ปุนหลายอยางที่ทํามา
จากขาวชนิดตางๆ   เชน ขาวเหนยีว ใชทําขนมโมจิ หรือโมชิ   ขาวฟางใชทําขนมคิมิดงัโงะ 
   
ตัวอยางที่ 42      จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั "Mother," says Momotaro one day to the old woman, "make me a good 
store of kimi-dango"(which is the way that they call millet dumplings 
in those parts). 
"What for do you want kimi-dango?"says his mother. 
"Why," says Momotaro, "I'm going on a journey, or as you may say, an 
adventure, and I shall be needing the kimi-dango on the way." 

ฉบับแปล “แมฮะ” วันหนึ่ง โมโมทาโรบอกยาย “ชวยทําขนมคิมิดงัโงะ ใหมากๆ หนอยฮะ” 
“จะเอาขนมคมิิดังโงะไปทําไมจะ” ยายถาม 
“ทําไมเหรอฮะ ก็ผมจะออกเดินทาง หรือจะเรียกวา ออกเดินทางไปผจญภัยก็ไดฮะ 
เลยจําเปนตองเอาขนมคิมิดังโงะไปดวย” โมโมทาโรบอก 

 
จากตัวอยาง 42 นิทานเรื่อง โมโมทาโร มีการกลาวถึง  อาหารที่มีลักษณะเปนกอนแปง  ซ่ึง

ผูเขียนยังคงชือ่เฉพาะภาษาญี่ปุนไว  และอธิบายเพิ่มเตมิวา “คิมิดังโงะ เปนกอนแปงที่ทําจากขาว
ฟาง”   จากการแปลตรงตัวตามพจนานกุรมคําศัพทญ่ีปุน คําวา “ดังโงะ” เปนอาหารที่ทําจากแปง
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ขาวฟาง สวนคําวา “คิมิ” หมายถึง  มีไขแดง เปนสวนประกอบ ดังนั้น ขนมคิมิดงัโงะจะเปนกอน
แปงสีเหลืองนวลจากสวนผสมของไข  จากการสอบถามชาวญี่ปุน  อาหารที่กลาวถึงในนิทานเรือ่ง 
โมโมทาโร  เรียกวา  ขนมคิบิดังโงะ (きびだんご) ซ่ึงเปนชื่อเรียกในปจจุบัน  คมิิดังโงะหรือคบิิ
ดังโงะ เปนขนมที่ทําจากแปงขาวฟางปนเปนลูกกลมๆ นําไปนึ่ง  จากนิทานเรื่องนีท้ําใหเกิดมีความ
เชื่อวา  เมื่อรับประทานขนมคิบิดังโงะ หรือคิมิดังโงะแลว  จะทําใหรางกายแข็งแรงมีพละกําลังมาก
เหมือนโมโมทาโรและเพื่อนสัตวตางๆ ทีส่ามารถปราบยักษไดสําเร็จ  
 

5.2.5 การแตงกาย 
 

 ประเทศญี่ปุนเปนประเทศหนึ่งที่มีการแตงกายเปนเอกลกัษณ  และเสื้อผาเปนสิ่งจําเปนขั้น
พื้นฐานอยางหนึ่ง  เพราะจะทําใหรูฐานะทางสังคม อาชีพ   เสื้อผาที่คนญี่ปุนใสเรียกวา “ชุดกิโมโน” 
ในปจจุบนั แมคนญี่ปุนจะแตงกายแบบตะวนัตก แตประเพณีการแตงกายของญี่ปุนยังมีการแตงชุด
ดังกลาวในโอกาสสําคัญตางๆ   เชน   พิธีแตงงาน พิธีจบการศึกษา งานเทศกาลตางๆ เปนตน ในอดตี 
คนญี่ปุนจะมกีารแตงกายแตกตางกันตามยคุสมัย ชนชั้น อาชีพ เพศ วยั ฤดูกาล และอืน่ๆ จากนิทาน
พื้นบานญี่ปุนไดกลาวถึง การแตงกายของคนญี่ปุนแบบตางๆ ดังนี ้
 
ตัวอยางที่ 43       จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั  She looked up into the bright moonlight and was startled to see a beau- 
tiful young girl of about fifteen crying bitterly. Beside her stood a 
priest,who clapped his hands and murmured over and over: 
"Namu Amida Bufsu's." 
Both were dressed in white gowns. 

ฉบับแปล เมื่อมองตามไปในแสงจนัทรที่สองสวาง ก็เห็นเด็กหญิงหนาตาสะสวยอายุประมาณ 15 
ป กําลังรองไหอยางขมขื่น ขางๆ เธอมีพระรูปหนึ่งยืนตบมือ พรอมกับทองพึมพําวา 
“นะโม อมิตาพุทธ” 
ทั้งคูแตงกายดวยชุดคลุมยาวสีขาว 
 

 จากตัวอยางที ่ 43 กลาวถึง  การแตงกายของพระญี่ปุนกับผูหญิงสาว  ทั้งคูแตงกายดวยชุด
ยาวสีขาวที่ผาเปดดานหนา  ซ่ึงภาษาอังกฤษจะใชคําวา gown คือ เปนชุดเสื้อกระโปรงติดกัน มีผา
ดานหนา  แตการแปลวา “ชุดกระโปรงยาว” จะไมเหมาะสมกับตัวละคร เนื่องจาก ตัวละครเปน
นักบวชผูชาย  ซ่ึงคําวา “กระโปรง”เปนเครื่องแตงกายของผูหญิง ผูวิจยัไดใชคําเรียกกวางๆ วา “ชุด
คลุมยาว” เนื่องจาก คนญี่ปุนโบราณจะใสเสื้อคลุมซอนกันหลายช้ัน จากการทีญ่ี่ปุนมีลักษณะ
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ภูมิอากาศหนาวเยน็จากแรงลมทะเล  ซ่ึงเกาะญี่ปุนอยูในเขตอากาศอบอุน อากาศจะเยน็กวาประเทศ
ไทย  คนญี่ปุนมีคําเรียกชดุคลุมผาดานหนานี้วา “ชุดกโิมโน” (รูปในภาคผนวก ข) ซ่ึงผูแปลอาจใช
คําแปลนี้ได แตผูวิจัยไมไดใช เนื่องจาก เล่ียงการขยายความอธิบายชือ่เฉพาะ เพื่อใหนิทานกระชบั  
อีกทั้ง ผูอานอาจติดภาพชุดกโิมโนของผูหญิงญี่ปุน  ซ่ึงในนิทาน การแตงกายดวยชุดคลุมยาวนีเ้ปน
การแตงกายของพระในศาสนาพุทธแบบชนิโต ที่ใชในขณะประกอบพธีิกรรม (รูปในภาคผนวก ข) 
ระหวาง พระชินโต หรือ คังนุฌิ (くんうし) พระจะทําหนาทีใ่นการติดตอกับเทพ สวดบูชาเทพ 
และถวายเครื่องเซน คือ หญิงสาว  เพื่อทําใหชุมชนอยูอยางปลอดภยั สงบสุข  การใสชุดสีขาวทั้ง
พระและหญิงสาว เพื่อใหเปนพิธีกรรมที่สะอาดบริสุทธิ์  เทพเจาจึงจะพอใจ  

 
การแตงกายของคนญี่ปุนนัน้  มีชุดหลายแบบ แตละแบบจะมีการแตงกายตางกนัตามยุค

สมัยและฐานะของบุคคลนั้นๆ  ผูวิจยัจะตองศึกษาและทําความเขาใจสวนตางๆ ของเสื้อผา และตอง
คํานึงถึงความเปนไดในการแตงกายของตวัละคร  เพื่อใหเหน็ภาพและสามารถเลือกใชคําแปลที่
เขาใจงาย  จากการศึกษา  ผูวิจัยพบวา  วัฒนธรรมการแตงกายของคนญี่ปุนมีการเรียกชื่อชุดและมี
สวนประกอบของชุดที่เปนเอกลักษณในการแตงกาย ดังนี้ 

 
ตัวอยาง 44 จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE  
ตนฉบบั " So the old man chose the small chest, and hide it under his cloak, and 

set out on his home ward way. 
ฉบับแปล ดังนั้นชายชราจึงเลือกหีบใบเล็กและซอนไวในเสื้อคลุม แลวออกเดินทางกลับบาน 
 
ตัวอยางที่ 45      จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั  "Kial!Kia!" says the monkey. "Where are you off to, Momotaro?" 
Says Momotaro, "I'm off to the Ogres' Island for an adventure," 
"What have you got in the wallet hanging at your girdle?" 

ฉบับแปล “เจี๊ยก เจี๊ยก” ลิงทัก “ทานจะไปไหนรึ โมโมทาโร?” 
โมโมทาโรจึงบอกวา “ขาจะไปผจญภยัที่เกาะยักษ” 
“ทานแขวนหออะไรไวที่สายคาดตัวรึ” 

 
ตัวอยางที่ 46       จากเรื่อง THE STONECUTTER 

ตนฉบบั  He was rather dull, for he had never learned how to amuse 
himself, and was peeping through the closed blinds to see what was 
going on in the street., when a little carriage passed by, drawn by 
servants dressed in blue and silver. In the carriage sat a prince, and 
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over his head a golden umbrella was held to protect him from the 
sun's rays. 

ฉบับแปล  เขารูสึกเบื่อ เพราะไมรูวาจะหาอะไรทําใหเพลิดเพลิน และขณะที่กําลังแอบมอง
ผานมานบังตา วาเกดิอะไรบนทองถนนบาง  ซ่ึงตอนนั้น มีคนใชจูงรถมาเล็กๆ ผาน
มา  พวกเขาแตงกายดวยชุดสีน้ําเงินและสีเงิน  บนรถมามีเจาชายประทับอยู  เหนือ
ศีรษะมีกลดสีทองชวยบงัแสงแดด 

 
ตัวอยางที ่ 44 และ 45  เปนการแตงกายของคนธรรมดาเพศชาย วยัผูใหญและวัยเด็ก ฐานะ

ยากจน จากเรือ่งมีการกลาวถึง สวนประกอบของเสื้อผา  ตามคําศัพท  คือ Cloak หมายถึง เสื้อคลุม 
ซ่ึงสมัยกอนคนญี่ปุนจะใสทบัเสื้อกิโมโนอีกชั้น มีลักษณะคลายเสื้อกัก๊ ไมมีแขน ผูวิจัยใชคําแปล
กวางๆ วา “เสื้อคลุม”  เนื่องจาก การใชคําวา เสื้อกั๊ก,เสื้อนอก  อาจทําใหผูอานเขาใจผิด อาจทําให
บรรยากาศและภาพการแตงกายในวัฒนธรรมญี่ปุนคลาดเคลื่อน  สวนคําวา  Girdle หมายถึง สาย
คาด ที่สามารถแขวนยามหรือหอผาได  สายคาดเปนเอกลักษณในการแตงกายดวยชุดญี่ปุนอยางหนึ่ง  
ใชกับการแตงกายทั้งชายและหญิง ซ่ึงมีคําเรียกเฉพาะวา “โอบิ” มักใชกับชุดกิโมโน  ในสมัยกอน 
เด็กหรือคนทีม่ีฐานะยากจนจะใชเชือกธรรมดามัด  จึงอาจแปลวา “เชือกรัดเอว” ได สวนตวัอยางที่ 
46  กลาวถึง  การแตงกายของเจาชาย  ผูเปนชนชั้นสูงในสังคมญี่ปุนสมัยโบราณ และมีการบรรยายสี
ของเครื่องแตงกาย ผูแปลใชการเติมคําบอกลักษณะการแตงกายวา “ชุด” เพราะเครื่องแตงกายของ
ญ่ีปุนมีช้ินสวนหลายอยาง เพื่อใหครอบคลุมและถูกตองมากที่สุด 

 
จากการศึกษาวัฒนธรรมดานการแตงกาย(ยุพา คลังสุวรรณ,2004:31-50)  ผูวิจยัพบวา   

ประเทศญี่ปุนไดสงทูตไปประเทศจีนตั้งแตสมัยอะซุกะ (Asuka period 552-646) และรับ
วัฒนธรรมการแตงกาย และวัฒนธรรมตางๆ สมัยราชวงศสุยและราชวงศถังกลับมา   ตอมา ไดแบง
เสื้อผาที่ใสมี 3 ประเภท คือ เสื้อผาที่ใสในพิธีการ  เสื้อผาของคนในราชสํานัก  เสื้อผาของคนทํางาน  
แตละยุคของญี่ปุนจะมกีารแตงกายแบบตางๆ กัน  (รูปในภาคผนวก ข(v))  เสื้อผาของคนญี่ปุน
โดยทั่วไปจะมลัีกษณะ  เสือ้แขนกวางใหญ  ใสทับกันหลายช้ัน กางเกงขากวางหลวม ซ่ึงเรียกวา 
“ฮะกะมะ” (รูปในภาคผนวก ข (iii))   ปกติผูชายจะฮะกะมะ  แตปจจุบัน ผูหญิงสามารถใสได และ
นิยมใสในพิธีสําเร็จการศึกษา   สวนสายคาดเอว เรียกวา “โอบิ” (รูปในภาคผนวก ข (ii))  เปน
อุปกรณการแตงกายสําคัญในการแตงชดุแบบญี่ปุน  ชุดที่สวมใสจะมเีนื้อผา สีสัน ลวดลาย แตกตาง
กันไปตามยุคสมัยและฐานะของผูใส  เชน สายคาดโอบิของคนจน จะเปนเชือกธรรมดาหรือเปนผา
คาดเอว เปนตน รูปแบบเสื้อผามีการปรับใหสะดวกตอหนาที่และการใชสอย  เชน  แขนเสื้อส้ันขึ้น  
หรือ เสื้อตัวนอกสามารถปลดมาผูกแคเอวเวลาใสในฤดูรอน สวนชุดทีค่ลุมแบบบางในฤดูรอน ผา
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ดานหนาเรียกวา “ชุดยกูะตะ” (รูปในภาคผนวก ข )  สวนการบรรยายลักษณะการแตงกายของ
เจาชายในตวัอยางที่ 44 จะมลัีกษณะสอดคลองกับการแตงกายตามวัฒนธรรมจีน ที่เนนสีแดง สีทอง 
เปนสีมงคลและนิยมใชในกลุมชนชั้นสูง    

 
5.2.6 อุปกรณและเครื่องใช 

 
 อุปกรณและเครื่องใชของคนตางวัฒนธรรม  อาจมีรูปรางลักษณะเหมือนหรือแตกตางกัน
ไปตามลักษณะการใชสอย   จากการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น  ผูวิจยัพบอุปกรณและเครื่องใชของ
คนญี่ปุนที่ทําใหเกิดปญหาตอความเขาใจของผูอาน เพราะผูอานจะมภีาพของสิ่งนั้นๆ  แตกตางกัน
ไป เชน ดาบ กาน้ําชา  และของใชอ่ืนๆ 
 
ตัวอยางที่ 47       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั One fine day, "What are you doing this morning, good man?" says the 
old woman. 
"Oh," says the old man, "I'm off to the mountains with my billhook to 
gather a fagot of sticks for our fire. And what are you doing, good 
wife?" 

ฉบับแปล แลววนัดีดีของชีวิตก็มาถึง ยายก็ถามตาวา “ตาเอย เชานี้จะทําอะไรดีจะ?” 
“ออ” ตาตอบ  “ขาจะเอามีดขอยาวไปตดักิง่ไมบนเขามากอไฟจะ แลวยายละจะทํา
อะไร?” 

 
ตัวอยางที่ 48       จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั She then knelt at the shrine and prayed for courage to kill the evil god, 
Yofune-Nushi.Upon rising, she withdrew from her clothes a beautiful 
dagger that belonged to her family, and placing it between her teeth, 
she dived into the roaring sea and disappeared. 

ฉบับแปล จากนั้น ก็คุกเขาที่ศาลเจา  และอธิษฐานขอใหมีความกลา ที่จะกําจัดเทพปศาจโยฟู
เนะ นูชิ  ขณะที่ลุกขึ้น เธอกป็ลดดาบสั้นประจําตระกูลจากเสื้อแลวคาบไว  ดําลง
ไปในทะเลที่มเีสียงคลื่นอื้ออึงแลวกห็ายไป   

 
ตัวอยางที่ 47 กลาวถึง  billhook เปนมีดงอหรืองาว  จากนิทาน อุปกรณชนิดนี้ใชในการ

ตัดฟน  ซ่ึงในวัฒนธรรมไทยจะใชขวานเปนอุปกรณในการตัดฟน  ผูวจิัยไดสอบถามคนญี่ปุนพบวา  
คนญี่ปุนใช “ขวาน”ตัดฟนเชนกัน  คําวา  “งาว” หมายถึง อุปกรณที่ใชในการรบ มดีามจับยาว  ซ่ึง
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ในวัฒนธรรมไทยไมไดใชเปนอุปกรณในการตัดฟน  อยางไรก็ตาม  วฒันธรรมไทยมีมีดที่มีรูปราง
โคงงออื่นๆ  เชน  เคียว ใชเปนอุปกรณในการเกี่ยวขาว โดยเฉพาะในประเทศเกษตรกรรมแถบเอเชีย
ที่มีการปลูกขาวเปนหลัก  แตเคียวไมใชอุปกรณในการตดักิ่งไม ผูวจิัยพบวา  การแปลตรงตาม
คําศัพทภาษาองักฤษ อาจทําใหผูอานในวัฒนธรรมของไทยไมเขาใจ ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา “มีดขอ
ยาว” เพื่อใหไดภาพของอุปกรณที่มีลักษณะเหมือนงาว ซ่ึงในชนบทไทยจะใชเกีย่วกิ่งไม  ผลไม บน
ตนไมได  สวนตัวอยางที่ 48  คําวา  dagger เปนดาบสัน้ที่ใชปราบปศาจ  ซ่ึงในวฒันธรรมญี่ปุน
ดาบของซามูไรเปนสัญลักษณของลัทธิบูชิโด (Bushido:วิถีทางของนักรบ)  ในสมัยเอโดะ  นักรบ
จะตองยดึถือหลักจริยธรรมปฏิบัติ   อันมีแนวคิดมาจากลทัธิขงจื๊อ  เหลานักรบจึงยดึถือวา ดาบเปน
ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ แสดงเกียรตยิศ ช่ือเสียง และความภาคภูมิใจของตระกูลสืบทอดตอๆ กันมาหลายชัว่
อายุ  เชื่อกันวา ดาบนักรบเปนของศักดิ์สิทธิ์ เพราะมีวิญญาณนักรบผูกลาสถิต  จึงทําใหสามารถใช
ปราบผีปศาจได  ในนิทานกลาววา โทโคโยะขายทรัพยสมบัติจนหมด เหลือเพียงดาบสั้นติดตัว แลว
ออกตามหาบดิา  ซ่ึงดาบญี่ปุนจะมีลักษณะคมดานเดียว ตองไมหัก ไมงอ คม และมีลวดลายสวยงาม 
ดังนั้น  ตวัละครจึงสามารถคาบในปากแลวดําลงไปใตทะเลได  คําแปลภาษาไทยอาจใชคําอื่นๆ  เชน 
มีดสั้น กริช แตผูวิจัยใชคํากวางๆ  คือ “ดาบสั้น”  เพราะคําเรียกอื่นๆ อาจทําใหผูอานไดภาพ
แตกตางจากอปุกรณที่ใชในวัฒนธรรมญี่ปุน หรือไดบรรยากาศของสังคมวัฒนธรรมอื่นแทน ซ่ึงไม
เขากับบรรยากาศของเรื่องญี่ปุน  
 
ตัวอยางที่ 49      จากเรื่อง THE WIFE'S PORTRAIT 
ตนฉบบั  Gombei was so in love with his new wife that he hardly knew what 

he was doing. When he would sit down to make straw sandals, he was 
constantly looking at her, so that sometime she would make the sandals 
five or six shaku [five or six feet] long, and they would be unfit for 
anyone to wear. Or when he would start to make straw rain capes, he 
could not take his eyes off his wife, and the capes would become longer 
and longer, one or two io [ten to twenty feet], and no one could wear 
them.Then again, when he would go out to work in the fields, 

ฉบับแปล โกมไบตกหลมุรักภรรยาใหมจนแทบจะไมรูตัววากําลังทําอะไรอยู เมือ่เขานั่งถัก
รองเทาฟาง ก็เอาแตมองนาง จนบางครั้ง ถักรองเทายาว 5- 6 ฌะคุ หรือราว 5- 6 
ฟุต ซ่ึงไมมีใครใสไดพอดี หรือเมื่อเขาถักเสื้อฟางกันฝน  ก็ไมอาจละสายตาจาก
ภรรยาได เสื้อฟางก็ยาวขึ้น ยาวข้ึน 1-2 อิโอะ หรือราวๆ 10-12 ฟุต จึงไมมีใครใส
ได และก็อีก  เมื่อเขาออกไปทํางานในนา 
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ตัวอยางที่ 49 กลาวถึง  รองเทาและเสื้อกนัฝนที่ทําจากฟางขาว  ในการแปล ผูวิจยัใชการ
แปลดวยวิธีประสมคํานามแบบกวางๆ เพื่อบอกวา ส่ิงนั้นเปนอุปกรณใชทําอะไร เชน คําวา   
sandals – รองเทา , rain capes – เสื้อกันฝน  เมื่อประสมคําวา “ฟาง” เปนคําวา “รองเทาฟาง , 
เสื้อฟางกันฝน” ผูอานจะเขาใจงาย  คําแปลจะสั้น กระชบั  ดวยความที่ ประเทศญี่ปุนนั้นมีพืน้ที่เปน
เกาะเขตอบอุนและไดรับอิทธิพลลมมรสุมและพายุตางๆ จึงเกิดฝนตกบอย  ประกอบกับคนญี่ปุนมี
การเพาะปลูกและบริโภคขาวเปนอาหารหลัก  จึงมีการคิดนําสวนที่เหลือจากตนขาว เชน  ฟางขาว  
มาทําเครื่องใช ใหเหมาะกับสภาพความเปนอยูตามลกัษณะภูมิอากาศและภูมิศาสตร จนเปน
เอกลักษณทางวัฒนธรรม คือ เสื้อฟางใชใสคลุมกันฝน รองเทาฟางใสเวลาเดินทางทั่วไป และยงั
สามารถปองกันหิมะกัดเทาในฤดูหนาวได    
 
ตัวอยางที่ 50       จากเรื่อง THE MAGIC KETTLE 

ตนฉบบั  No sooner was the water in the kettle getting warm than a strange 
thing happened, and the man, who was standing by, thought he must 
be dreaming. First the handle of the kettle gradually changed its shape 
and became a head, and the spout grew into a tail, while out of the 
body sprang four paws, and in a few minutes the man found himself 
watching, not a kettle, but a tanuki! 

ฉบับแปล ยังไมทันทีน่้ําในกาจะรอน  กเ็กิดสิ่งประหลาดขึ้น ชายชราที่ยืนคอยอยูใกลๆ  คิดวา
เขาคงฝนไป เพราะเริ่มแรก หูจับคอยๆ เปลี่ยนรูปกลายเปนหัว แลวพวยกาก็มีหาง
งอกออกมา ในขณะที่ ตัวกามีขาโผลออกมา4 ขา สองสามนาทีตอมา  แกก็พบวา 
ส่ิงที่เห็นไมใชกาน้ําแตเปนตวัทานุก!ิ 

 
ตัวอยางที่ 50 เปนขอความบรรยายรูปรางของกาน้ําชาที่เปลี่ยนเปนตวัทานุกิ  ซ่ึงเปนสัตวใน

ตํานานเลาขานของคนญี่ปุน  ตัวทานุกิ มีลักษณะคลายตัวแรกคูน  ซ่ึงคําศัพทภาษาอังกฤษใชคาํวา 
raccoon dog ผูวิจัยพบวา ในการแปลตอนแรก ผูวจิัยไมเขาใจจึงไมสามารถบรรยายภาพกาน้ําชา ที่
กลายรางเปนตัวทานกุิใหผูอานเขาใจและเห็นภาพตามลาํดับได  เพราะผูวิจยัมีภาพกาน้ําชาหลาย
แบบ  ภาพกาน้ําชาตามความคุนเคยของผูวิจัย  จะมีหจูบัของกาโคงอยูดานบนหรือดานขางตรงขาม
กับพวยกา  หจูะกลมเรยีวหรือบางก็ได  แตกาน้ําชาในวฒันธรรมญี่ปุนแบบโบราณมีรูปรางเปนหมอ
กลม ทํามาจากดิน  มีดามจับเปนปลองอยูดานขางของกาน้ําชา  หรือบางชนิดจะมีหูจับดานบน 
นอกจากนี้  ผูวิจัยจะตองคนหาภาพตวัทานุกิ  (รูปในภาคผนวก ข ) ซ่ึงเปนสัตวที่ผูวจิัยไมคุนเคยนกั 
แมจะเคยเห็นตามการตูนนทิานบางมาเทยีบ  ผูวิจยัพบวา  ในการแปลนั้น บทแปลที่ดีผูแปลจะตอง
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สามารถเชื่อมโยงภาพของทัง้สองสิ่งใหเขาใจกอนลงมือแปล จึงจะสามารถบรรยายใหผูอานเห็น
ภาพได 
 

5.2.7 ศิลปะการแสดง 
 
 ศิลปะการแสดงตางๆ ทั้งดนตรี การขับรอง การเตน การายรํา ละคร สามารถสะทอนใหเห็น
วัฒนธรรมที่เปนเอกลักษณของชนชาตินัน้   ในนิทานพื้นบานเรื่อง “นกกระจอกลิ้นดวน” กลาวถึง 
การแสดงและการเลนดนตรใีนการเลี้ยงตอบแทนผูมีบุญคุณ   เครื่องดนตรีที่ใชและการแสดงเปน
วัฒนธรรมดานศิลปะที่เปนเอกลักษณของญี่ปุนอยางหนึง่   ที่ผูแปลจะตองถายทอดใหผูอานเห็น
ภาพและเขาใจ 
 
 ตัวอยาง 51 จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE  
ตนฉบบั  While he was eating, the damsel and her maids took their lutes, and 

sang and danced to him, and altogether the hours passed so swiftly that 

the old man never saw that darkness had come, or remembered the 

scolding he would get from his wife for returning home so late. 

ฉบับแปล ระหวางทีก่ําลังรับประทานอาหาร เธอกับสาวใชนําพณิน้ําเตามาบรรเลง ขับรอง 
และรายรําใหชม เวลาผานไปอยางรวดเรว็โดยที่เขาไมทนัสังเกตวาฟามืดแลว  หรือ
นึกถึงเสียงดาของภรรยาที่จะตองฟง ถาเขากลับบานชาอยางนี ้

 
จากตัวอยาง 51  กลาวถึง  ศิลปะการแสดงพื้นเมืองของญี่ปุนอยางหนึง่  คือ มีการขบัรอง

แบบมีดนตรีประกอบพรอมกับการรายรํา  เรียกวา “บิวางากุ” (Biwa-gaku) เครื่องดนตรีที่ใช คอื 
บิวะ (Biwa) เปนเครื่องดนตรีโบราณของญี่ปุนประเภทเครื่องดีด มีสายแบบ 3, 4, 5 เสน รูปรางสวน
ฐานเปนเบากลม คอสั้น ซ่ึงตรงคําศัพทภาษาอังกฤษ ไดแก Lute เครื่องดนตรีชนิดนี้ เปนเอกลักษณ
ของญี่ปุนอยางหนึ่ง  ลักษณะของ “บิวะ” คลายกับ “พิณน้ําเตา” ที่เปนเครื่องดีดของไทย   เครื่อง
ดนตรีประเภทนี้เร่ิมมาจากพระในลัทธิชินโต  ตอมา มีนักเลานิทานตาบอดเดินทางไปที่ตางๆ และ
ใชบิวะบรรเลงรวมกับการเลาเรื่อง  เร่ืองที่ขับรองสวนใหญมีเนื้อหาเกี่ยวกับสงครามและการสูรบ ผู
แปลจึงใชการแปลแบบเทียบเคียงกับเครื่องดนตรีไทย โดยแปลวา “พิณน้ําเตา” เพื่อใหผูอานเหน็
ภาพ และเขาใจงาย 
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5.2.8 สิ่งปลูกสรางหรือสถาปตยกรรมตางๆ  
 
 รูปแบบสิ่งปลูกสรางตางๆ ของคนญี่ปุน เชน บาน ปราสาท วัด และศาลเจา จะขึน้อยูกบั
ภูมิอากาศ ภูมปิระเทศ และขนบธรรมเนียมประเพณเีปนสําคัญ    จากนิทานพื้นบานญีปุ่นไดกลาวถึง  
วัฒนธรรมดานสิ่งปลูกสรางของญี่ปุน ไดแก  ศาลเจา ซ่ึงไดรับอิทธิพลทางศาสนาและความเชื่อทาง
ศาสนาพุทธแบบชินโต  ซ่ึงชาวญี่ปุนมีการสรางศาลเจา เพื่อการรําลึกถึงเหตกุารณสําคัญๆ ดังนี้ 
 
ตัวอยางที่ 52      จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั (สวนที่1)  
One evening she came to a shrine which stood on a rocky ledge. 
After praying to Buddha to help her find her father, she lay down in a 
small grove nearby and went to sleep. 

ฉบับแปล เย็นวันหนึ่ง เธอก็มาถึงศาลเจาท่ีตั้งอยูบนหนาผา  หลังจากที่อธิษฐานขออนุภาพ
พระพุทธใหชวยดลบนัดาลใหพบพอแลว  เธอก็นอนในดงไมเล็กๆ ใกลๆ  นั้น แลว
ก็หลับไป 

(สวนที่2) 
On the islands of Oki a shrine was built to commemorate the 
wonderful event, and all across Japan the name of Tokoyo became 
forever famous. 

ฉบับแปล สวนที่หมูเกาะโอะกิ ไดมีการสรางศาลขึ้น เพื่อรําลึกถึงเหตุการณท่ีนายินดีนี้ แลว
ช่ือของโทะโคะโยะ ก็ไดรับการกลาวขานไปทั่วญ่ีปุนตลอดไป 

 
ตัวอยางที ่52 จากนิทานพื้นบานเรื่อง “ตํานานเกาะโอะกิ” กลาวถึง เทพเจาใตทะเล   และมี

การสรางศาลเจาที่ขอบผาหินติดทะเล  เพือ่ใหสามารถติดตอส่ือสารกับเทพเจาได ศาลเจา หรือ จิน
จา(Jinja)  จงึมีทางเขา เพือ่ไปหาพระเจา คนญี่ปุนเรียกทางเขานีว้า โทริ (Torii) ทํามาจากเสาไม
สองตน มีไมวางขวางสองทอนดานบน (รูปในภาคผนวก ข) ตําแหนงการสรางศาลเจาตามลัทธิ
ชินโต มักสรางตรงตําแหนงที่สามารถไปหาพระเจาไดใกลที่สุด  ในตัวอยางที่ 52  (สวนที2่)  
กลาวถึง  การสรางศาลเจา เพื่อรําลึกถึงวีรกรรมของโทโคโยะ ผูเปนวรีสตรีที่ปกปองชาวเกาะโอะก ิ
โดยเปรียบเธอเหมือนเทพทีช่วยคุมครองใหชาวเกาะปลอดภัย  ผูแปลเลือกใชคําวา “ศาลเจา” เพราะ
วัฒนธรรมไทยมีส่ิงปลูกสรางเพื่อบูชา ผี หรือเทพ ไมวาจะขนาดเล็กหรือใหญจะใชคําวา “ศาล” 
สวนคําวา “เจา” ใชเรียก ผี เทวดา  เจาที่ ที่สถิตอยูสถานที่นั้นๆ  เนื่องจาก คนญี่ปุนรับวัฒนธรรม
หลายอยางมาจากจีน  การแปลดวยคําวา“ศาลเจา”จะใหบรรยากาศและเขาใจงาย  โดยเฉพาะ ความ
เชื่อเร่ืองเทพเจาตางๆ  เชน เทพเจาภเูขา  เทพเจาตนไม เทพหิน ซ่ึงคนจีนเชื้อไทยเชือ้สายจีนมีการ
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สรางศาลเจาในประเทศไทยจนเปนที่คุนเคย ผูอานจึงสามารถเขาใจไดงาย  อยางไรก็ตาม ใน
วัฒนธรรมญี่ปุนมีการสรางศาลเจา เพื่อรําลึกถึงเหตุการณสําคัญ บุคคลสําคัญ เชน การสรางศาลให
โทโคโยะจากวีรกรรมในการปราบปศาจของเธอ  แมวาเธอจะยังไมเสียชีวิต  แตไดรับการยกยอง
เปรียบเธอเสมือนเทพที่มาชวยชาวเกาะ   ซ่ึงตางจากวัฒนธรรมไทยทีส่รางศาลใหกบัสิ่งที่ไมมีตัวตน   
 

5.2.9 การนับเวลา  
 
วัฒนธรรมการนับเวลาที่พบจากการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น  ผูวิจัยพบการนับเวลาทัง้แบบ

สากล ไดแก การนับเดือนและปคริสตศักราชแบบตะวนัตก และการนับเวลาแบบจักรราศีตาม
วัฒนธรรมจีน  การนับเวลาตามวัฒนธรรมญี่ปุนในปจจุบัน  คือ จะนับตามปการปกครองของ
จักรพรรดิ แตจะมีการเทยีบปคริสตศักราช 

 
ตัวอยางที่ 53      จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั We make this offering on June thirteenth, the Day of the Dog, 
between eight and nine o'clock at night. If we do not appease him, 
the evil god becomes angry and causes great storms at sea and many of 
our fishermen drown." 

ฉบับแปล  เราทําพิธีนี้ในวันท่ี 13 มิถุนายน  ซ่ึงเปนวนัจอ ชวง 2 -3 ทุม ถาเราไมทําตาม เทพ
ปศาจก็จะโกรธ และทําใหทะเลเกิดพายุรุนแรง ชาวประมงหลายคนจะตองจมน้ํา 

 
 จากตัวอยางที ่ 53 เปนวัฒนธรรมดานการนับเวลา  ที่พบจากการแปลนิทาน การนบัหนวย
เวลา  มีทั้งการนับเวลาสากลตามแบบตะวันตก คือ June thirteenth หรือวันที่ 13 เดือนมิถุนายน 
การนับเวลา eight and nine o'clock at night ซ่ึงตรงกับการนับเวลาของไทย ระหวาง 20-21 
นาฬิกา  หรือ 2-3 ทุม  นอกจากนี้  ลักษณะนิทานพืน้บานญี่ปุนที่เปนเรื่องเลาโบราณ ผูวิจยัพบการ
นับชั่วโมง, วนั ตามจกัรราศี คือ การนับชั่วโมงใน 1 วนัดวยสัตวชนดิตางๆ  การนบัเวลาแบบนีเ้ปน
การนับเวลาตามวัฒนธรรมจนีโบราณ (ตามภาคผนวก ข) ซ่ึงประเทศญี่ปุนไดรับอิทธิพลทาง
วัฒนธรรมหลายอยางมาจากจีน รวมทั้งการนับเวลาดวยสัตว  
 

ปญหาดานวฒันธรรม ที่ผูวิจยัพบจากการปฏิบัติการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 8 เร่ือง เนื้อหา
นิทานที่แสดงใหเห็นวัฒนธรรมญี่ปุนดาน ระบบทางสังคมและการปกครอง  ศาสนา ความเชื่อ และ
ทัศนคติตางๆ  อาหาร การแตงกาย อุปกรณและเครื่องใช  ศิลปะการแสดง ส่ิงปลูกสรางหรือ
สถาปตยกรรมตางๆ  การนับเวลา  จากการศึกษาเพือ่ใหเกดิความเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุนจะพบวา  
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ประเทศญี่ปุนไดรับอิทธิพลหลายอยางจากประเทศจนี ซ่ึงสอดคลองกับ แนวคิดทางมนุษยวิทยาดาน
วัฒนธรรมที่วา  วัฒนธรรมเปนสิ่งไมหยดุนิ่ง  มีความหลากหลาย และแพรกระจายสูกันได  ซ่ึงชาว
ญ่ีปุนมีชีวิตความเปนอยู ตลอดจนทัศนคต ิความเชื่อดานศาสนาและประเพณีปฏิบัติตางๆ  สวนหนึง่
มาจากลักษณะภูมิศาสตรทีอ่ยูใกลกนักับประเทศจีน ตอมา ชาวญ่ีปุนเองไดปรับใหเขากับวัฒนธรรม
ของตัวเอง  การเขาใจวฒันธรรมญี่ปุนจะทําใหผูแปลสามารถถายทอดความหมายใหผูอานเขาใจ 
และคงอรรถรสของบทแปลไดมากกวาการแปลตามรูปศัพทภาษาอังกฤษ  ซ่ึงมักมีขอจํากัดในการ
ส่ือภาพและความหมายของสิ่งที่มีในวัฒนธรรมญี่ปุน  
 
5.3 ปญหาการแปลที่เกี่ยวพันระหวางภาษาอังกฤษตนฉบับตอวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของ 

เรื่อง  
 

   ปญหาการแปลที่เกี่ยวพันระหวางภาษาองักฤษตนฉบับตอวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของ เร่ือง 
ผูวิจัยพบจากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 8 เร่ือง ซ่ึงมีการเขียนและเรียบเรียงใหมโดย Joanna 

Cole ผูเขียนและเรียบเรยีงชาวตะวันตก ที่ไมใชเจาของวัฒนธรรมที่มาของนิทาน ผูวิจัยพบปญหา
การแปลดานภาษาญี่ปุนในรปูการสื่อความหมายภาษาอังกฤษ นอกเหนือจากการใชคําศัพทกวางๆ
ภาษาอังกฤษ ช่ือเฉพาะ ผูวจิัยยังพบ ปญหาเกีย่วกับความรูของผูแปลตอการถายทอดความหมายให
สอดคลองกับสังคมวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง, ปญหาการคนหาความหมายคําศัพทญ่ีปุนจากถาย
เสียงภาษาอังกฤษ, ปญหาการสื่อความหมายทีใ่หภาพตางกันดวยการทับศัพทกบัการใชคําศัพท
ภาษาอังกฤษทัว่ไป 
 

5.3.1. ปญหาดานความรูของผูแปลตอการถายทอดความหมายใหสอดคลองกับสังคม
วัฒนธรรมญี่ปุนท่ีมาของเรื่อง 
 
 ปญหาความรูของผูแปล ตอการถายทอดความหมายใหสอดคลองกับสังคมวัฒนธรรมญี่ปุน
ที่มาของเรื่อง  เปนปญหาที่ไมไดเกิดจากการที่ผูแปลไมสามารถแปลความหมายคําศัพท แตเกิดจาก
การตัดสินใจเลือกคําแปลใหเหมาะสมกบัวัฒนธรรมของแหลงที่มานิทาน  ซ่ึงการเลือกคําแปลที่ไม
เหมาะสมจะทาํใหบรรยากาศของเรื่องเสียไป รวมถึงการปรบับทแปลใหอานราบรื่น  เพื่อคง
อรรถรสบทแปลใหไดเทยีบเทาตนฉบับมากที่สุด 
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ตัวอยางที่ 54       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั One fine day, "What are you doing this morning, good man?" says the 
old woman. 
"Oh," says the old man, "I'm off to the mountains with my billhook to 
gather a fagot of sticks for our fire. And what are you doing, good 
wife?" 
"Oh," says the old woman, "I'm off to the stream to wash clothes."It's 
my washing day," she adds. 

ฉบับแปล แลววนัดีดีของชีวิตก็มาถึง ยายก็ถามตาวา “ตาเอย เชานีจ้ะทําอะไรดีจะ?” 
“ออ” ตาตอบ  “ขาจะเอามีดขอยาวไปตดักิง่ไมบนเขามากอไฟจะ แลวยายละจะ
ทําอะไร?” 
“ช้ันนะเหรอ” ยายตอบ “กจ็ะเอาผาไปซกัที่ลําธารจะ วันนี้เปนวันซักผานะ” 
 

จากตัวอยางที่ 54 กลาวถึง บทบาทของเพศชายในครอบครัว ที่สะทอนในเนื้อหานิทาน คือ 
สามีจะทําหนาที่เปนเสาหลักของครอบครัว  ในอดีตวถีิชีวิตครอบครัวชาวญี่ปุนตามสังคมชนบท  
ผูชายจะมหีนาที่หาอาหาร ทาํงาน เพื่อหาเงินจุนเจือครอบครัว หนาทีต่างๆ ที่จะตองออกนอกบาน
เปนงานของสามีที่จะตองรับผิดชอบ เชน ทําไร ตัดไม หาฟน  สวนหนาที่รับผิดชอบในบาน เชน ซัก
ผา ทําอาหาร เล้ียงลูก เปนบทบาทหนาที่ของภรรยาผูอยูในบาน (kanai) สถานภาพของผูชายจึงสูง
กวาผูหญิง  ซ่ึงในวัฒนธรรมญี่ปุน จะมกีารแสดงออกจากระดบัความสุภาพของภาษาพูด ระหวาง
เพศชาย-หญิง ที่มีผลจากความแตกตางของสถานภาพทางเพศ และบทบาทหนาทีใ่นครอบครัวของ
คนญี่ปุน นักแปลจึงตองเขาใจลักษณะบทบาทและสถานภาพระหวางเพศชายและหญิงของคนญี่ปุน 
เพื่อใชในการเลือกถอยคําของตัวละคร  ใหเหมาะสมตามสถานภาพและบทบาทของตัวละครนั้นๆ 
ซ่ึงจะชวยเพิ่มอรรถรสของบทแปลและเสนหของตัวละครนั้นๆ  เชน การปรับเตมิคําลงทายในบท
สนทนา เชน จะ เปนตน  

 
ตัวอยางที่ 55      จากเรื่อง THE WIFE'S PORTRAIT 
ตนฉบบั  Gombei was so in love with his new wife that he hardly knew what 

he was doing. When he would sit down to make straw sandals, he was 

constantly looking at her, so that sometime she would make the sandals 

five or six shaku [five or six feet] long, and they would be unfit for 

anyone to wear. Or when he would start to make straw rain capes, he 

could not take his eyes off his wife, and the capes would become longer 
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and longer, one or two io [ten to twenty feet], and no one could wear 

them.Then again, when he would go out to work in the fields, 

ฉบับแปล โกมไบตกหลมุรักภรรยาใหมจนแทบจะไมรูตัววากําลังทําอะไรอยู เมือ่เขานั่งถัก
รองเทาฟาง ก็เอาแตมองนาง จนบางครั้ง ถักรองเทายาว 5- 6 ฌะคุ หรือราว 5- 6 
ฟุต ซ่ึงไมมีใครใสไดพอดี หรือเมื่อเขาถักเสื้อฟางกันฝน  ก็ไมอาจละสายตาจาก
ภรรยาได เสื้อฟางก็ยาวขึ้น ยาวข้ึน 1-2 อิโอะ หรือราวๆ 10-12 ฟุต จึงไมมีใครใส
ได และก็อีก  เมื่อเขาออกไปทํางานในนา 

 
ตัวอยางที่ 55  กลาวถึง  การประกอบอาชีพการเพาะปลูก ผูแปลจะตองศึกษาลักษณะพื้นที่

ในเกาะญี่ปุน โดยจะพบวามีพื้นที่เปนภูเขา มีบริเวณลุมแมน้ําไหลผาน ชาวญ่ีปุนจึงมีอาชีพ
เกษตรกรรม  พืชที่เพาะปลูกหลัก  คือ ขาว  ชาวญ่ีปุนจึงมีวัฒนธรรมการบริโภคขาวเปนอาหารหลกั 
และใชสวนของตนขาวในการทําของใชตางๆ  เชน  รองเทาฟาง  เสื้อกันฝน ดังนั้น  ในการแปล คํา
วา “the fields” ในนิทานญี่ปุนผูวิจยัจงึแปลวา “นาขาว” มากกวาการเลือกแปลวา “ไร”โดย
พิจารณาจากเนื้อหานิทานทีป่ระกอบ ความรูดานวัฒนธรรมการประกอบอาชีพ  จึงชวยใหผูแปล
สะดวกในการเลือกคําแปลคําศัพทงายๆ ที่สามารถแปลเปนไทยไดหลายคํา เชน ไร, สนาม, ทุง เปน
ตน 
 
ตัวอยาง 56 จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE  
ตนฉบบั  However, she concealed her feelings as well as she could, and bade the 

intruder welcome, placing before her food and wine, hoping that when 
she had eaten and drunk she might take her leave. But nothing of the 
sort. 

ฉบับแปล อยางไรก็ตาม  หญิงสาวกซ็อนความรูสึกเอาไวอยางเต็มความสามารถ  แลวกลาว
ตอนรับ จัดหาอาหารและเหลาหมักมาให  โดยหวังวา เมื่อหลอนดื่มกนิแลวจะจาก
ไป แตกลับไมเปนเชนนัน้ 

 

ตัวอยางที่ 56 จากนิทานเรื่อง  นกกระจอกลิ้นดวน ไดกลาวถึง  การเลี้ยงอาหารและ
เครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอล ตามคําศัพทภาษาอังกฤษคําวา  wine  หมายถึง  เครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอล 
หมักจากพืชหรือผลไม โดยทั่วไปทางตะวนัตกจะทําจากองุน เรียกวา “ไวน” หรือ “เหลาองุน” มี
แอลกอฮอลประมาณล 9-13%  ในปจจุบนั เมื่อกลาวถึง “ไวน” คนไทยจะคุนเคยกบั “เหลาองุน” 
แตการหมกัเหลา อาจหมักไดจากพืชชนิดอื่นได  ซ่ึงในวัฒนธรรมดานการรับประทานของคนญี่ปุน
ที่นิยมการรับประทานขาวเปนหลัก  คนญี่ปุนจึงมีการหมักเหลาทีท่ําจากขาว  เรียกวา “ซะเกะ”  
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หรือ เรียกอกีอยางวา “ เซอิฌุ” (แปลตามตัวอักษร คือ เหลาใส)  ซ่ึงเปนเหลาหมักที่มีปริมาณ
แอลกอฮอลสูงที่สุดในบรรดาเหลาหมกัทัง้หลาย  โดยทั่วไป เหลาซะเกะมีแอลกอฮอลประมาณ 12-
20%  คนญี่ปุนนิยมดื่มในการเลี้ยงสังสรรคและงานฉลองตางๆ โดยเฉพาะพิธีตางๆ ในลัทธิชินโต 
เชน พิธีแตงงาน  พิธีบวงสรวงเทพเจา  พิธีรําลึกถึงผูตาย  เปนตน วัฒนธรรมดานอาหารนี้ ผูแปลอาจ
ไมประสบปญหาการแปลคําศัพท แตถาเลือกแปลวา “เหลาองุน” ตามความคุนเคยของคนไทย คาํ
แปลจะไมเขากับวัฒนธรรมการดื่มของคนญี่ปุน และสงผลใหบรรยากาศของเรื่องเสียไป ผูวิจยัจึงใช
คํากวางๆวา “เหลาหมกั”  เพื่อใหสอดคลองกับวัฒนธรรมญี่ปุนและไมคลาดเคลื่อนไปจาก
ความหมายคําศัพทในตนฉบับ 

 
ตัวอยางที่ 57       จากเรื่อง THE MAGIC KETTLE 

ตนฉบบั  RIGHT IN THE MIDDLE of Japan, high up among the mountains, 
an old man lived in his little house. He was very proud of it, and never 
tired of admiring the whiteness of his straw mats, and the pretty 
papered walls, which in warm weather always slid back, so that the 
smell of the trees and flowers might come in. 

ฉบับแปล ณ  ที่สูงทามกลางภูเขาหลายลูกตอนกลางประเทศญี่ปุน มีชายชราผูหนึง่อาศัยอยูใน
บานหลังเล็ก แกภมูิใจในบานหลังนี้มาก และช่ืนชมเสื่อฟางซีดๆไมเคยเบื่อ รวมทั้ง
ฝาผนังกระดาษแสนสวยที่เล่ือนเปดไวเสมอในยามอากาศอบอุน เพื่อใหกล่ินตนไม
และดอกไมโชยเขามาได 

 
จากตัวอยางที่ 57  กลาวถึง  ส่ิงปลูกสรางเพื่อพักอาศัย  โดยคนญี่ปุนมวีัฒนธรรมการสรางที่

พักอาศัยใหสอดคลองและกลมกลืนกับธรรมชาติ(ปราณ ี จงสุจริตธรรม, 2549:32-33,89,296,มณฑา 
พิมพทอง, 2543: 166-167)   ชาวญ่ีปุนมีความเชื่อตั้งแตโบราณวา  ธรรมชาตินํามาซึ่งความอุดม
สมบูรณ ส่ิงตางๆ มาจากธรรมชาติ และสดุทายกก็ลับสูธรรมชาติ  ความรูสึกดังกลาว เปนรากฐาน
ดานจิตใจที่ชาวญ่ีปุนแสดงออกในรูปปรัชญา ความคิด และศาสนา โดยเฉพาะลัทธิเซน  ดังนั้น  จงึมี
ลักษณะการสรางบานใหอยูตรงกลางและแวดลอมดวยสวน คนญี่ปุนชนชั้นขุนนางหรือเศรษฐี มัก
นิยมจดัสวนญีปุ่นแบบเนนธรรมชาติ  คือ  มีตนไม  หิน ลําธาร วัสดุที่ใชในการสรางที่อยูอาศัยสวน
ใหญ ทําจากไม เชน ไมไผ ไมสน  พื้นบานและเพดานทําจากไม  ปูพื้นดวยเสื่อทาทามิ ซ่ึงเปน
เอกลักษณของบานญี่ปุน  ที่มีตั้งแตสมัยมุโรมาจิ คนญี่ปุนจึงเรียกขนาดของหองดวยขนาดของเสื่อ
ทาทามิ  กั้นหองดวย “โฌจิ” (บานเลื่อนใชกระดาษใยไมปดบนกรอบไม) และ “ฟุชุมะ” (ประตู
เล่ือนปดดวยกระดาษที่มนี้ําหนักถาหองแบบพิธีการโบราณ จะมี “โทะโกะโนมะ”(ชองเวาเขาไป
สําหรับวางแจกันและแขวนภาพ) และชิงะอิดะนะ(ช้ัน) (ภาพในภาคผนวก ข) การสรางบานของ
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ญ่ีปุน จึงทําเปนผนังกั้นหองที่เล่ือนได เพือ่ใหเหน็ธรรมชาติภายนอก สามารถไดกล่ินตนไมดอกไม
ได  ผูแปลที่รูวัฒนธรรมญี่ปุน จึงจะสามารถบรรยายลักษณะของหอง  เลือกใชคําแปลและปรับคํา
แปลใหผูอานเขาใจงาย  ส่ือภาพและบรรยากาศญี่ปุนชัดเจน เชน การแปลคําวา “straw mats-เสื่อ
ฟาง  หรือ  เสื่อทาทามิ , papered walls- ผนังบานเลื่อนกระดาษ หรือ ผนังหองโฌจิ” เปนตน  
การแปลดวยการเติมคํานามขยายรวมกับศพัทเฉพาะญี่ปุน ซ่ึงเปนวิธีการแปลอยางหนึ่ง ทีจ่ะทําให
ผูอานรูจักวัฒนธรรมญี่ปุน รักษาบรรยากาศของเรื่องญี่ปุน และจะเปนประโยชนในการสงเสริมให
ผูอานเขาใจวฒันธรรมญี่ปุนไดอีกทางหนึ่ง 
 

5.3.2  ปญหาการคนหาความหมายคําศัพทญ่ีปุนจากถายเสียงภาษาองักฤษ 
 

ปญหาการถายเสียงภาษาญี่ปุนเปนภาษาอังกฤษ ผูวิจยัพบวา มีการถายเสียงศัพทภาษาญี่ปุน
แบบโรมันจิของชื่อเฉพาะ  เชน ช่ือเทพเจาและชื่ออาหาร  การถายเสียงภาษาญี่ปุนดวยอักษร
ภาษาอังกฤษ  การถายเสียงชือ่เฉพาะญี่ปุนของผูเขียนเปนภาษาอังกฤษ  สงผลใหผูวิจยัประสบปญหา
การแปล  คือ การถายเสียงไมเหมือนชื่อในภาษาญี่ปุน และการคนหาความหมายศัพทเฉพาะจากการ
รับทอดการถายเสียงในงานเขียนตนฉบับ  

 
ตัวอยางที่ 59      จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS 
ตนฉบบั "0 Lord  Fizō, did you see my dumpling?" Fizō answered: 

   และ 
"Good day, Fizō San!" 
 

ฉบับแปล “ขาแต ทานเทพจิโซเจาคะ ทานเห็นซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ”  
เทพจิโซตอบวา 

  และ 

“สวัสดีขอรับ ทานเทพจิโซ” 
 

ตัวอยางที่ 60      จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั So they made him the kimi-dango, and he put them in a wallet, and he 
tied the wallet to his girdle and off he set. 
"Sayonara, and good luck to you, Momotaro!" cried the old man and 
the old woman. 
"Sayonara! Sayonara!" cried Momotaro. 



ประพาฬรัตน คิ้ววงศงาม                                                                                                 ปญหาในการแปลและการแกไข /  

 

104 

ฉบับแปล จากนั้น สองตายายจึงชวยกนัทําขนมคิมิดงัโงะให โมโมทาโรเอาขนมใสไวในหอ
ผาผูกไวกับสายคาดตวั แลวออกเดินทาง 
“ลากอนจะ โชคดีมีชัยนะโมโมทาโร” ตายายใหพร 

  “ลากอนฮะ ลากอนฮะ” โมโมทาโรกลาวลา 
 

จากตัวอยางที ่ 59 ผูเขียนถายเสียงภาษาญี่ปุนเปนภาษาอังกฤษ  ดวยรูปแบบอักษรโรมันจิ  
ในการถายเสยีงเปนภาษาไทยจะไดคําวา “ฟโซ (Fizō)”(เทียบตามตารางในภาคผนวก ข) จากการ
สอบถามความหมายของคําศัพทนี้กับชาวญี่ปุน ผูวิจัยพบวา ในตอนแรก คนญี่ปุนไมรูจัก เพราะ คน
ญ่ีปุนมีการออกเสียงตางกนั สงผลใหผูวิจัยประสบปญหาในการสืบคนความหมายของคําศัพทจาก
แหลงขอมูลตางๆ  อีกทัง้ ภาษาญี่ปุนมีการเติมคําเพือ่ทําใหเปนภาษาสุภาพรวมไปกับคําศัพทวา 
“โอะ จิโซ ซัง”(O Jizō san) คือ การเติมคําวา “โอะ” ซ่ึงภาษาญี่ปุนมักเติมหนาคําศัพทตางๆ  เชน 
เหลา (โอะซะเกะ) เปนตน สวนคําวา “ซัง”  (san)  จะเปนคําที่เติมทายชื่อบุคคลที่กลาวถึง เพื่อให
เกียรติ และแสดงความสุภาพ   ผูวิจัยจึงใชการแปลแบบการออกเสียงตรงตามที่ใชภาษาญี่ปุน เพือ่ที่
ผูอานจะไดเขาใจและสามารถคนหาขอมูลตอได  เพราะผูวิจยัเองประสบปญหาในการคนหาขอมูล
ประกอบในการแปลคํานี้อยางมาก  นอกจากนี้  ในตวัอยางที่ 60 คําศัพทคําวา kimi-dango เมื่อถาย
เสียงตามแบบโรมันจิ จะไดวา “คิมิดังโงะ” ซ่ึงผูวิจัยพบวา  เปนการถายเสียงทีค่ลาดเคลื่อนจาก
คําศัพทญ่ีปุน คือ “คิบิดังโงะ”(kibidango:きびだんご) ปญหาการถายเสียงคลาดเคลื่อนดังกลาว  
สงผลใหผูแปลเกิดการถายเสียงผิดจากภาษาญี่ปุนที่ใชในปจจุบัน   ซ่ึงผูวิจัยยังคงใชการถายเสียงตรง
ตามภาษาอังกฤษตนฉบับ  เพราะกาลเวลาอาจทําใหการออกเสียงคลาดเคลื่อนจากเดมิได  คําที่ใชจึง
อาจเปนที่มาของคํานั้นในอดีตที่ผูเขียนจงใจคงไว 

  
5.3.3  ปญหาการสื่อความหมายที่ใหภาพตางกันดวยการทับศัพทกับการใชคําศัพท

ภาษาองักฤษทั่วไป 
 
ปญหาการสื่อความหมายของสิ่งเดียวกัน ที่ใหภาพตางกันดวยการทับศัพท กับการใช

คําศัพทภาษาองักฤษทั่วไป  เนื่องจาก การที่ผูเขียนตนฉบับใชคําศัพทภาษาอังกฤษทัว่ไปกับการทบั
ศัพทดวยช่ือเฉพาะ  ผูวิจยัพบวา การแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนที่มีตนฉบับภาษาอังกฤษ การแปลดวย
รูปคําศัพทภาษาอังกฤษทัว่ไป ผูแปลสามารถใชคําแปลที่ส่ือใหเขาใจไดงาย  แตภาพของสิ่งนั้นอาจ
แตกตางกันได  เชน ภาพยกัษไทย ยักษญ่ีปุน ยักษในวฒันธรรมตะวนัตก  ลักษณะหนาตาและรูปราง
จะตางกนั  ผลกระทบตอการสื่อภาพและความรูสึกที่ผูอานไดรับจะไมเทาเทียมกนั สวนการใชช่ือ
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เฉพาะจะบงบอกลักษณะเฉพาะของสิ่งนัน้ และบงบอกวาเปนเอกลักษณที่มีเฉพาะของชนชาตินัน้ได
ชัดเจนกวา  จากการศึกษาคนควาที่มานิทานพื้นบานญี่ปุนเดิม  และการแปลนิทานพืน้บานญี่ปุนทีม่ี
ตนฉบับภาษาอังกฤษ  ผูวิจยัพบขอแตกตางในการสื่อความหมาย ดังนี ้
 
ตัวอยางที่ 61       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ โมโมทาโรไดใหขนมคิมิดังโงะแกสุนัข ซ่ึงเปนสัตวตวัสุดทาย  จากนั้นพวกเขาก็
ออกเดินทางไปเกาะยักษ 

ตนฉบบั  So Momotaro gave a millet dumpling to the dog, and the four of 
them jogged on together. By and by they came to the Ogres' Island. 
"Now, brothers,” says Momotaro, "listen to my plan. The pheasant 
must fly over the castle gate and peck the Ogres. The monkey must 
climb over the castle wall and pinch the Ogres. The dog and I will 
break the bolts and bars. He will bite the Ogres, and I will fight the 
Ogres." 

ฉบับแปล  โมโมทาโรจึงใหขนมเจาหมาไป แลวทั้งสีก่็ออกเดนิทางไปดวยกนั ไมนานนักก็
มาถึงเกาะยักษ 
“ตอนนี้หละ พี่นองทั้งหลาย” โมโมทาโรบอก “ฟงแผนขาใหดีนะ เจาไกฟา เจา
ตองบินขามประตูปราสาทไป  แลวจิกพวกยักษ สวนเจาลิง เจาตองปนขามกําแพง
ไป แลวขวนพวกมัน สวนเจาหมากับขาจะไปพังกลอนกบัสลักประต ู เจาหมาจะ
ไปกัดมัน และขาเองก็จะไปสูกับพวกมนั  

 
ตัวอยางที่ 62       จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS 
เหตุการณ ตัวประหลาดโอะนิเขามาทักทายเทพเจาจิโซและไดกล่ินมนุษย จึงถามเทพเจาจิโซ 
ตนฉบบั Presently the Oni came very close, and stopped and bowed to Fizō, and 

said: 
"Good day, Fizō San!" 
Fizō said good day, too, very politely. 
Then the Oni suddenly snuffed the air two or three times in a 
suspicious way, and cried out: "Fizō San, Fizō San! I smell a smell of 
man kind somewhere-don't you?" 

ฉบับแปล ทันใดนั้น เจาปศาจโอะนิก็เขามาใกล  แลวหยุดคํานับทานเทพ แลวเอยทักวา 
“สวัสดีขอรับ ทานเทพจิโซ” 
 ทานเทพจึงทกัตอบสวัสดีอยางสุภาพมากๆ เชนกัน 
ทันใดนั้นเอง เจาปศาจก็ทําจมูกฟดฟดสองสามครั้งดวยความสงสัย แลวตะโกน
ออกมาวา “ทานเทพๆ ขาไดกล่ินมนุษยที่ไหนสักแหง ทานวามัย้ขอรับ” 
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จากตัวอยางที่ 61 กลาว ถึง Orge หมายถงึ ยักษกินคน เปนคําศัพทภาษาอังกฤษทัว่ไป สวน
ตัวอยางที ่ 62 คําวา Oni (โอะน)ิ เปนชื่อเฉพาะของตัวประหลาดตัวหนึ่งของญี่ปุน บางครั้งอาจ
เรียกวา “ยักษ” เมื่อกลาวถึง โอะนิที่ทํารายคน กอความเดือนรอน บางครั้งหมายถึง  “เทพสายฟา 
หรือเทพพายุ ที่บันดาลใหเกดิปรากฏการณธรรมชาติ” จากนิทานเรื่อง “หญิงชราตามหาซาลาเปา” 
โอะนิไมไดทํารายหญิงชราเพียงแคจับตัวไป ผูวิจัยจึงแปลวา “ปศาจ” เพราะมีลักษณะรูปรางที่ไม
เหมือนคน ไมเหมือนสัตว  และหนาตาอุปนิสัยไมเหมือนยักษไทย ดังนั้น คําแปลชื่อเฉพาะโอะนิ จงึ
อาจใชคําที่ตางกันไป  นอกจากนี้ จากการศึกษาคนควาเปรียบเทียบกบันิทานญี่ปุนพบวา นิทานเรื่อง 
“โมโมทาโร” ภาษาญี่ปุนไดเลาวา “โมโมทาโรออกเดินทางไปปราบโอะน”ิ  ผูวิจัยจึงพบขอ
แตกตางในการใชคําศัพทของผูเขียนที่มีการใชทั้งชื่อเฉพาะ และการใชคําศัพทกวางในการถายทอด
ความหมาย โดยคําศัพทกวางๆ ผูแปลจะตองเลือกใชคําแปลดวยความรอบคอบ 

 
จากการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น 8 เร่ือง ซ่ึงผูเขียนที่มีวัฒนธรรมตางจากที่มานิทานและการ

แปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย  การแปลลักษณะนี้ผูวิจัยจะตองวิเคราะหและตีความถึง 2 ระดับ 
ที่เกิดจากความแตกตางดานวัฒนธรรมดานภาษาระหวางภาษาญี่ปุน อังกฤษ และไทย ประกอบกับ
การศึกษาทําความเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง  เพื่อใหผูวจิัยไมแปลผิด ส่ือความหมายให
เขาใจงาย เลือกใชภาษาที่สละสลวย เพื่อรักษาบรรยากาศ และอรรถรสของงานแปล มคีวามเขาใจ
เร่ืองวัฒนธรรมดานตางๆ ทัง้การรับ ถายทอด ผสมผสานและการปรับใช  เชน อิทธิพลวัฒนธรรม
จีนที่มีตอญ่ีปุน หรือการผสมผสานศาสนาพุทธกับลัทธิชินโต ส่ิงเหลานี้จะชวยใหผูแปลมีแนวทาง
ในการแกไขปญหาการแปลที่กวางมากขึ้น  ปญหาการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนตนฉบับองักฤษเปน
ไทยนอกจากปญหาดานภาษาระดับคํา ระดับวลีและประโยคแลว  ปญหาวัฒนธรรมญี่ปุนดานภาษา
และวัฒนธรรมจะพบได  จากคําศัพทภาษาญี่ปุนที่มีการถายเสียง  ทับศพัท หรือการใชคําศัพท
ภาษาอังกฤษทัว่ไปเพื่อส่ือสารแกผูอาน  ดังนั้น นักแปลทีต่องแปลงานเขียนที่มีการตคีวามของ
ผูเขียนตางวฒันธรรมที่มาของเรื่อง  จึงเสี่ยงตอการแปลผิด แปลไมได ไมสามารถสื่อใหผูอานเขาใจ  
บรรยากาศของเรื่องและอรรถรสของเรื่องเสียไป จากขอจํากัดตางๆ จากขอมูลที่จํากดัในตนฉบับ 
จากความรูของผูแปล และการคนควาขอมูล   
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บทที่ 6 
          สรุป อภปิรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 

ในการศึกษาการแปลเรื่อง  “การแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน: กระบวนการ ปญหา และการ
แกไข” ดวยการปฏิบัติการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนที่มตีนฉบับภาษาอังกฤษ จากหนังสือ Best- 

loved Folktales of the World   ที่รวบรวมโดย Joanna Cole   ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 ปค.ศ. 1983 
จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Anchor books มาเปนฉบบัแปลภาษาไทย   จํานวน 8 เร่ือง โดยมี
วัตถุประสงค เพื่อศึกษากระบวนการแปล ปญหาการแปลและวิธีการแกไข โดยเฉพาะปญหาและการ
แกไขปญหาการแปลดานวฒันธรรมของนิทานที่มีผูเขียนตางภาษาและวัฒนธรรม   ซ่ึงผูวิจัยจะขอ
นําเสนอการสรุปผลการศึกษา การอภิปรายผล และขอเสนอแนะดังนี ้
 
6.1 สรุปผลการศึกษา 
 

เนื่องจาก นิทานเปนสื่อที่ถายทอดความรู  ความเขาใจเรื่องตางๆ และสะทอนวัฒนธรรม
ตางๆ ของชนชาตินั้นๆ จากคนรุนหนึ่งสูอีกรุนหนึ่ง จากวัฒนธรรมหนึง่สูอีกวัฒนธรรมหนึ่ง  ดังนัน้  
การแปลนิทานจึงเกีย่วโยงโดยตรง กับการที่ผูแปลจะตองเผชิญกับปญหาความเขาใจดานภาษาและ
วัฒนธรรมจากแหลงที่มานัน้ๆ  แตในการแปลนิทานครั้งนี้ เปนการแปลนิทานทีผู่เขียนเปนคนตาง
วัฒนธรรมของเรื่องที่แปล   ซ่ึงผูวิจัยจะขอสรุปผลการศึกษา  ปญหาการแปลและวิธีการแกไข
ดังตอไปนี ้
 

6.1.1 กระบวนการแปลนิทาน 
  
 ในการปฏิบัตกิารแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนที่มีผูเขียนเปนคนตะวันตก  ผูวิจัยตระหนักดีวา  
จะตองประสบปญหาการแปลถึง 2 ระดับ คือ การถายทอดสารจากตนฉบับภาษาอังกฤษไปสูฉบับ
แปลภาษาไทย  และการถายทอดสารที่ถูกตองและสอดคลองตามวฒันธรรมญี่ปุน  ดังนั้น เพื่อให
กระบวนการแปลนั้นมีประสิทธิภาพ  ผูวิจัยจึงนําแนวคดิและทฤษฏีการแปลจากนกัแปลหลายทาน 
มาชวยในการวิเคราะห เพือ่ใหผูวิจยัเขาใจตนฉบับทุกแงมุม เชน ประเภทของนิทาน ภาษานิทาน 
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ลีลาภาษา การรักษาอรรถรสในงานแปล เปนตน จากนั้น จงึดําเนนิการแปลและแกไขปญาหาการ
แปล  ซ่ึงผูวิจัยสามารถสรุปขั้นตอนในกระบวนการแปล ดังนี ้
 

6.1.1.1 การศึกษาตนฉบับ  
 
 การศึกษาตนฉบับเปนขั้นตอนที่มีความสําคัญมาก  เบื้องตน ผูวจิัยจะตองทําความรูจัก
นักเขียนและตนฉบับของเรื่องที่แปล  ซ่ึงผูวิจัยจะตองอานทําความเขาใจสิ่งที่ผูเขียนแสดงออกใน
เนื้อหานิทานทั้งหมด  ทั้งลีลาการเขียน ภาษาที่ใช  ทัศนคติ จุดมุงหมายตางๆ ของผูเขียน  ตลอดจน
การรักษาบรรยากาศของตวัละคร และเรื่องราวตางๆ  จากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 8 เร่ือง ในขั้น
แรก ผูวิจัยไดใชวิธีการอานแบบ “อานแบบสํารวจ” เพื่อใหเห็นภาพรวมของเรื่อง เชน วิธีการ
นําเสนอ ลักษณะประเภทนทิาน และลีลาภาษาทีใ่ช จากนั้นใชวิธี “อานแบบวเิคราะหรายละเอียด” 
เพื่อคนหาความหมายคําศัพท หรือสํานวนที่เปนปญหา การอานแบบวิเคราะหรายละเอียดนี้ ผูวจิัยจะ
ทําซ้ําหลายครั้ง  
 

ผูวิจัยพบวา  การแปลนิทานพื้นบานของผูเขียนชาวตะวันตก ที่มีวัฒนธรรมตางจาก
แหลงที่มานิทาน   ซ่ึงผูเขียนไดศึกษานิทานพื้นบานญี่ปุน  จากการฟงคนญี่ปุนเลาเรื่อง   จากการอาน
หนังสือนิทาน คนควาขอมูล  แลวเรียบเรยีงดวยภาษาของตนเอง  ลีลาภาษาทีใ่ช  เปนแบบการเลา
เร่ือง(Narrative style) ซ่ึงเปนลีลาภาษาที่มีการใชในสือ่ตางๆ  เชน ภาพยนตร เร่ืองสั้น นวนยิาย 
และอื่นๆ เพื่อดึงความสนใจผูอานและผูฟง  ทําใหเห็นภาพ หรือจินตนาการตามการบรรยาย   และมี
การใชภาษางายๆ   ดวยโครงสรางภาษาอังกฤษ  นอกจากนี้  ตนฉบับภาษาอังกฤษมกีารใชสํานวน
ภาษาญี่ปุน  การทับศัพท  การนับเวลาโบราณของจีน เพื่อรักษาบรรยากาศของเรื่องญี่ปุนในตนฉบับ   
เนื้อหานิทานมีทั้งนิทานประเภทเทพนยิาย (Fairy tale) ที่มีวีรบุรุษและเกี่ยวกับสัตวจากเรื่อง “โม-
โมทาโร” นิทานแบบตํานาน จากตํานานเรื่องเลาชาวประมง  เร่ือง”อุราชิมาผูใจด”ี  นิทานเรื่องเลา
ประจําถ่ินจากเรื่อง “ตํานานเกาะโอะก”ิ   นิทานชวนขัน (Jest) จากเรื่อง “หญิงชราตามหา
ซาลาเปา”  นทิานใหขอคิดคติธรรม  จากเรื่อง “นกกระจอกลิ้นดวน” และ “ชางตัดหินกับเทพเจา
ภูเขา” นิทานเพอฝน(Fantastic story) จากเรื่อง “ภาพวาดภรรยาที่รัก”    หลังการศึกษาวิเคราะห
ตนฉบับแลว   ผูวิจัยไดสรุปการวิเคราะหตนฉบับนิทานแตละเรื่อง   ไดแก  การดําเนนิของตัวละคร 
วาใคร ทําอะไร ที่ไหน อยางไร รวมทั้ง จดบันทึกสิ่งที่จะตองคํานึงถึงและอาจเปนปญหาในการแปล 
กอนจะดําเนินการแปล  เชน  คําศัพท และชื่อตางๆ  
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6.1.1.2  การถายทอดความหมายฉบับแปล 
 
 การถายทอดความหมายฉบบัแปล  ผูวิจัยไดใชการแปลแบบตรงตัวในรางแรก และการแปล
แบบเอาความ โดยยังคงลีลาภาษาเขยีน และรูปแบบเหมอืนตนฉบับ  ภาษาที่ใชจะเปนภาษานิทานที่
มีการใชสรรพนามแบบเกา เชน ขา เจา  อิฉนั  เนนการใชภาษาพดูที่สุภาพและใชจริงในวัฒนธรรม
ไทย  เพื่อใหเหมาะกับผูอานทุกเพศทกุวยั  และมีความเปนธรรมชาติของภาษาไทยมากที่สุด  หลัง
การแปลแลว  ผูวิจัยไดอานทบทวนดวยตนเองอีกครั้งแลวปรับแกไข  ผูวิจัยไดทิ้งชวงเวลาสักพัก
แลวกลับมาอานบทแปลพรอมปรับแกไขใหม  จากนั้นไดนําบทแปลไปทดสอบ ดวยการใหผูอ่ืน
อานหลายๆทาน  รวมทั้งผูเชีย่วชาญดานภาษาอาน  นําขอเสนอแนะมาปรับแกไขบทแปลใหสมบูรณ
ยิ่งขึ้น 
 
 จากการศึกษากระบวนการแปลดวยการปฏิบัติจริง   นอกจาก ผูแปลจะตองรูจักงานแปล
และการใชภาษาในงานแปลประเภทนั้นๆ ใหเหมาะสมแลว   แนวคิดทฤษฎีของนักวิชาการดานการ
แปล ก็จะเปนประโยชนและเปนแนวทางในการแปลใหมีประสิทธิภาพ  ทําใหผูวิจยัดําเนนิการแปล
ไดสะดวก ราบร่ืน ตลอดการดําเนินการแปล   ตั้งแต การศึกษาตนฉบับ การวางแผนดําเนินการแปล  
การปรับแกไขบทแปลตางๆ ใหบทแปลถูกตอง ครบถวน  รวมทั้ง การรักษาจุดมุงหมายของผูเขียน 
ลีลาการเขียน ตลอดจนอรรถรสของตัวละคร นิทาน หรือขอคิดตางๆ ที่ไดจากการนทิาน  โดยเฉพาะ
การวิเคราะหภาษาตนฉบับใหเห็นภาพและเขาใจการสื่อความหมายของวัฒนธรรมญี่ปุน ซ่ึงเปนทีม่า
ของเรื่อง   นอกจากนี้  ผูอานและผูเชี่ยวชาญมีบทบาทสําคัญในการทดสอบบทแปล ใหขอเสนอแนะ 
ติชม จะทําใหผูแปลนํากลบัมาแกไข  เพื่อใหบทแปลมีคุณภาพมากที่สุด  ผูอานจึงจะไดรับความ
สนุกสนานเพลิดเพลิน อีกทัง้ ยังไดรับความรูและเขาใจวฒันธรรมญี่ปุนเพิ่มขึ้น 
 

6.1.2 ปญหาการแปลและการแกไข 
 
 ปญหาการแปลและการแกไขปญหาที่ผูวิจยัพบ   จากการลงมือปฏิบัติในการแปลนิทาน
พื้นบานญี่ปุนที่มีตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนฉบับแปลรอยกรองภาษาไทย ผูวิจยัพบปญหาการแปล
ทั้งดานภาษาและวัฒนธรรมดังนี ้
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  6.1.2.1 ปญหาการแปลดานภาษา 
 
 ปญหาการแปลดานภาษา ระหวางภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปล   เปนปญหาที่เกดิเสมอ 
จากการที่ ผูแปลจะตองเลือกใชคํา วลี สํานวน ใหเหมาะสม ถูกตอง และสื่อความหมายดวยภาษา
ฉบับแปลที่สละสลวย เขาใจงาย เปนธรรมชาติ  ในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนทั้ง 8 เร่ืองนี้  ผูวิจัย
พบปญหาการแปลดานภาษาในระดบัคํา  ไดแก คํานาม คาํสรรพนามและคําเรียกขาน คําอุทาน คําลง
ทาย คาํทับศพัทภาษาญี่ปุน เสียงของสัตว  ปญหาในการแปลระดับวลีและประโยค ไดแก  ภาษา
นิทาน  การเรยีบเรียงประโยค  การแปลสํานวน  การแปลชื่อเร่ือง  ในการแกไขปญหาการแปลดาน
ภาษา  ผูวจิัยยดึความถูกตองของความหมายเปนหลัก  และเหมาะกับบริบทที่ใช  ภาษาที่ใชจะเปน
ลักษณะภาษาพูดในวัฒนธรรมไทย   เพื่อใหภาษาเปนธรรมชาติ เขาใจงาย รักษาอรรถรสของตัว
ละคร และรักษาบรรยากาศของเรื่องใหใกลเคียงกับวัฒนธรรมญี่ปุนมากที่สุด  ผูวิจยัคงการทับศัพท 
ถายเสียง หรือใชคําที่คนไทยคุนเคย จากวฒันธรรมจีนที่ใกลเคียงกับญี่ปุน  เพื่อรักษาบรรยากาศแบบ
เอเชียตะวันออกของญี่ปุน ทําใหผูอานรูสึกและเห็นภาพตาม  คําศัพทเฉพาะญี่ปุนที่เปนปญหาดาน
วัฒนธรรมนอกจาก การปรบับทแปลดวยการเติมคํานามขางหนาแลว  ผูวจิัยจะขยายความอธิบายใน
นิทานและมกีารทําเชิงอรรถประกอบ 
  

6.1.2.2 ปญหาการแปลดานวฒันธรรม 
 

 ปญหาการแปลดานวัฒนธรรม เปนปญหาในการถายความหมายของคํา ที่ส่ือใหเขาใจ
วัฒนธรรมดานตางๆ ของญี่ปุน  ผูวิจัยจะตองศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุนทุกดานที่ส่ือใหเหน็ไดจาก
เนื้อหานิทาน และตีความทําความเขาใจในการสื่อความหมายของผูเขียน จากคําศัพทภาษาอังกฤษ 
จากการศึกษาพบวา  ปญหาดานวัฒนธรรมที่สงผลตอการเลือกคําแปล ไดแก ระบบทางสังคมและ
การปกครอง  ศาสนา ความเชื่อและทัศนคติตางๆ  อาหาร  การแตงกาย  อุปกรณและเครื่องใช 
ศิลปะการแสดง ส่ิงปลูกสรางหรือสถาปตยกรรมตางๆ การนับเวลา  เนือ่งจาก  ผูเขียนและเรยีบเรียง
นิทาน มีวัฒนธรรมตางจากวัฒนธรรมแหลงที่มานิทาน  ดังนั้น จึงเปนการยากที่จะหาคําศพัท
ภาษาอังกฤษทีส่ื่อถึงสิ่งที่มีลักษณะเฉพาะในวัฒนธรรมญี่ปุนไดอยางสมบูรณ   ผูเขียนอาจใชคําศัพท
ภาษาอังกฤษทีม่ีความหมายกวางแทน  อยางไรก็ตาม  ผูอานอาจไมเขาใจ   เขาใจผิด เห็นภาพและ
เขาใจคลาดเคลื่อนได   ดังนั้น  ผูวิจยัจึงสืบคนหาความหมายทีแ่ทจริงในวัฒนธรรมญี่ปุนเทาที่จะทํา
ได   จนเกิดความเขาใจหรอืเห็นภาพของสิ่งนั้นกอนจะเลือกคําแปล  เชน การใชคําเทียบเคียงกัน  
และการใชลักษณะการประสมคําของไทย  เพื่อใหผูอานฉบับแปลภาษาไทยเขาใจไดงาย  วัฒนธรรม
บางอยางที่ทําใหเห็นภาพบรรยากาศของสังคมวัฒนธรรมญี่ปุนโบราณ  เชน  การนบัเวลาดวยชนดิ
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ของสัตว  หนวยวัด ผูวจิัยจะคงไวขยายความใกลคํานั้นๆ  แตถาไมสามารถอธิบายสั้นๆ ได  ผูวิจยัจะ
ทําเชิงอรรถอธิบายใหผูอานเขาใจมากที่สุด  
    

6.1.2.3 ปญหาการแปลที่เก่ียวพันระหวางภาษาองักฤษตนฉบับตอวัฒนธรรมญี่ปุน
ท่ีมาของเรื่อง                        

 
ปญหาการแปลเกี่ยวพันระหวางภาษาอังกฤษตนฉบับตอวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง  เปน

ปญหาที่ผูวิจยัพบ จากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน ทั้ง 8 เร่ืองนี้ ไดแก ปญหาดานความรูของผูแปล
ตอการถายทอดความหมายใหสอดคลอง กับสังคมวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง ปญหาการคนหา
ความหมายคําศัพทญ่ีปุนจากถายเสียงภาษาอังกฤษ  ปญหาการสื่อความหมายที่ใหภาพตางกนัดวย
การทับศัพทกบัการใชคําศัพทภาษาอังกฤษทั่วไป  ผูวิจยัพบวา  การที่ผูเขียนที่มีวฒันธรรมตางจาก
วัฒนธรรมของที่มาของนิทาน  และตองสื่อใหผูอานเขาใจหรือเห็นภาพของอีกวัฒนธรรมหนึ่ง  อาจ
มีการใชคําศัพทเฉพาะของวฒันธรรมที่มาของเรื่อง เพื่อรักษาภาพและบรรยากาศของญี่ปุน   ผูวิจยั
ไดใชวิธีการแกปญหาดวยการคงการถายเสียง และการปรับเปนภาษาไทย  ปญหาสําคัญที่พบคือ  
ปญหาในการวิเคราะหใหเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุนจากคําศพัทภาษาอังกฤษทั่วไป ซ่ึงเปนการวเิคราะห
ถึง 2 ช้ัน  เชน คําวา wine–เหลาองุน, เหลาผลไมหมัก, เหลาซะเกะ  ผูวิจยัพบวา  บางครัง้
ความหมายตามคําศัพทอาจไมเปนปญหาในการแปล  แตคําแปลจะสือ่ใหผูอานเหน็ภาพตางกนั ถาผู
แปลขาดความระมัดระวังในการเลือกใชคําแปล  ซ่ึงจะสงผลใหบรรยากาศของเรือ่งที่ไดตางกนั  
ผูวิจัยจึงเลือกคําแปลใหเหมาะสมและสอดคลองในวัฒนธรรมญี่ปุนดวยการสืบคนวฒันธรรมญี่ปุน
ดานนั้นๆ ประกอบ ซ่ึงบางครั้งคําแปลอาจไมตรงกับวฒันธรรมญี่ปุนในปจจุบัน เชน คําแปลวา 
“ซาลาเปา” เนื่องจาก  นิทานเปนเรื่องเลาที่สืบตอๆ กันมาจากปากตอปาก จากที่หนึ่งไปอีกที่หนึง่  
จากชวงเวลาหนึ่งไปอีกชวงเวลาหนึ่ง  ซ่ึงสงผลใหเคาโครงนิทานไมเหมือนเดิม  อาจมีคําเรียกที่เสยีง
ผิดเพี้ยนไป  หรือภาพและคําเรียกสิ่งนัน้ๆ เปลี่ยนไป นอกจากนี ้ การที่ผูวิจัยไดคนควาหาขอมูล
นิทานตนฉบบัภาษาญี่ปุนเทาที่ทําไดมาเปรียบเทียบกบัภาษาอังกฤษซึ่งพบวา ผูเขียนตนฉบับมกีาร
ส่ือภาพของสิ่งเดียวกัน  ดวยคําที่ตางกัน เชน ตัวประหลาด “โอะนิ” ของญี่ปุนที่มีเขี้ยว มีรูปราง
หนาตาตางจากยักษในวัฒนธรรมชาติอ่ืน  ผูเขียนตนฉบับภาษาอังกฤษมีการใชคาํทับศัพทญ่ีปุนวา 
“Oni”และการใชคําศัพทภาษาอังกฤษวา “orges” เปนตน  
 
 ปญหาในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนจํานวน 8 เร่ือง ทีม่ีตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนฉบบั
แปลภาษาไทย  นอกจาก ปญหาการแปลดานภาษาไทยและอังกฤษแลว ปญหาสําคัญคือ ปญหาดาน
วัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของนิทาน ที่ผูแปลจะตองทําความเขาใจในการสื่อความหมายดวยภาษาอังกฤษ  
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การเลือกใชคําแปลที่ถูกตอง  เหมาะสม  และสอดคลองในวัฒนธรรมญี่ปุน การแกปญหาการแปล
ทั้งดานภาษาและวัฒนธรรม   ผูแปลนอกจากจะตองมคีวามรูคูภาษาเปนอยางดแีลว ผูแปลควรจะมี
ความรูในวัฒนธรรมของเรื่องที่แปลเปนอยางดี  และมแีหลงขอมูล ทั้งจากบุคคล สถานที่  ที่สามารถ
คนควา เพื่อใหบทแปลมีคณุภาพ ถูกตอง รักษาอรรถรสไดเทียบเคียงตนฉบับ และสื่อภาพ
บรรยากาศของวัฒนธรรมที่มาของเรื่องนั้นไดอยางถกูตอง เหมาะสม 
  
6.2 อภิปรายผล 
 
 จากผลการศึกษาวิจยั ผูวิจยัเห็นวา การศกึษาแนวคิดและทฤษฎีจากนกัวิชาการดานการแปล
หลายๆ ทาน เปนประโยชนและสามารถนํามาใชไดจริง ในการนํามาวางแผนดําเนินการแปลในแต
ละขั้นตอน ทําใหผูวจิัยทํางานสะดวก รวดเร็ว  และสามารถนํามาวิเคราะห เพื่อใหเขาถึงตนฉบับมาก
ที่สุด ดังเชน วิธีการแปลแบบคนเดียวของไนดาที่ผูวจิัยเลือกใช  อีกทั้ง เทคนิควิธีการแกไขปรับบท
แปลจากแนวคิดและทฤษฎขีองนักวิชาการ รวมทั้งงานวิจัยดานการแปล จะชวยใหผูแปลตระหนัก
ถึงปญหาที่อาจพบทั้งดานภาษาและวัฒนธรรม เทคนิคการแปลและการแกไขแตละแบบจะมีความ
เหมาะสมตอบทแปลแตละประเภทแตกตางกันไป ขึ้นอยูกับผูแปลแตละทานจะเลือกใช ซ่ึงผูวิจัยใช
ใชแบบผสมผสานทั้งแบบแปลตรงตัวและแปลเอาความ  
 

จากการศึกษาทฤษฎีและการปฏิบัติ ผูวิจัยพบวา นิทานเปนเรื่องเลามาแตโบราณ จึงมีการใช
ลีลาภาษาแบบเลาเรื่อง(Narrative style) ซ่ึงเปนลักษณะเฉพาะ การแปลนิทานจะตองใชภาษาพูด 
สามารถเขาใจไดงาย การดําเนินเรื่องไมซับซอน ตั้งแตตนจนจบ เพราะมีเดก็เปนกลุมผูอานนิทานที่
สําคัญ สําหรับเทคนิคการแปลที่ผูวิจัยใชในการแปลนิทานคือ การแปลตรงตัวและการแปลเอาความ 
ซ่ึงจะการถายทอดความหมายใหสอดคลองกับรูปแบบภาษาและเนื้อหาของตนฉบับมากที่สุด มีการ
ใชเทคนิคการแปลและการแกไขแบบตางๆ เชน การเตมิคําขยายความ การตีความ การถายเสียง การ
ทําเชิงอรรถ เพื่อใหความหมายถูกตอง ครบถวน รักษาอรรถรสและบรรยากาศของเรื่องใหได
เทียบเทาตนฉบับมากที่สุด อยางไรก็ตาม นักแปลนิทานทานอื่นอาจใชเทคนิคการแปลอื่น ที่มีการตัด
ลดขอความ การแปลเกิน การปรับเปลี่ยนบทแปล โดยแปลใหสํานวนเปนธรรมชาติ เขากับความ
คาดหวังผูอานนิทานในวัฒนธรรมปลายทาง  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับเหตุผลและมุมมองนักแปลแตละคน 

 
 สําหรับการแปลเรื่องที่มีความซับซอนทางภาษาและวัฒนธรรม เชน การแปลนิทาน

พื้นบานญี่ปุนที่เขียนโดยชาวตะวันตก ดังที่ผูวิจัยนํามาศกึษา  ผูวิจัยจะตองประสบปญหาที่เกี่ยวพัน
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ดานภาษาและวัฒนธรรมระหวาง อังกฤษ ญ่ีปุนและไทย  ซ่ึงเทคนิคการแปลและการแกไขอาจมไีด
หลายทาง ขึน้อยูกับนักแปลแตละทานทีจ่ะเลือกใชใหเหมาะสมกับความสามารถของตนเอง  จาก
การแปล ผูวิจยัอาศัยการวิเคราะหตนฉบับภาษาอังกฤษ ควบคูกับการศึกษาวฒันธรรมญี่ปุน กอนลง
มือแปล โดยคําแปลนั้นจะตองสอดคลองเขากับวัฒนธรรมญี่ปุนได การที่ผูแปลมีความรูดานภาษา
และวัฒนธรรมญี่ปุน หรือสามารถหาแหลงขอมูลในการนํามาแกไขปญหาการแปลไดมากพอ  จะ
ชวยใหผูแปลวิเคราะหจุดมุงหมายของผูเขียนที่เปนคนตางวัฒนธรรมของเรื่องได โดยเฉพาะ 
วัฒนธรรมของเรื่องที่อาจถูกตีความและถายทอดดวยภาษาตามวัฒนธรรมของผูเขียน  การมีความรู
ดานวัฒนธรรมของเรื่องที่แปลจะชวยใหผูแปลตัดสินใจเลือกคําแปลไดอยางเหมาะสม บทแปล
ถูกตอง เขาใจงาย  เร่ืองราวนาอาน รักษาอรรถรสของวรรณกรรมไดอยางครบถวน บทแปลมีความ
สอดคลองกับวัฒนธรรมและบรรยากาศทีแ่ทจริงของเรื่อง  แตถาผูแปลไมมีความรูเร่ืองที่แปลมาก
พอ จะเสี่ยงตอการแปลผิด  แปลคลาดเคลื่อน  และเขาใจยาก  บทแปลไมไดอรรถรส เปนตน จาก
การศึกษา ผูวิจัยเห็นวา การแปลเรื่องที่มิใชตนฉบับจริง เร่ืองที่มีการแปลและการตีความมากอน 
ความแตกตางของวิถีชีวิตและวัฒนธรรมที่ของเรื่องกับวฒันธรรมของผูเขียนยอมแตกตางกัน ซ่ึงอาจ
สงผลใหตนฉบับมีการสื่อความหมายคลาดเคลื่อนไปจากวัฒนธรรมทีแ่ทจริงของเรื่อง ผูแปลที่ไมมี
ความรูเกี่ยวกบัเรื่องที่แปลจึงควรหลีกเลี่ยงการแปลเรื่องลักษณะนี ้ ถาจําเปนตองแปลจะตอง
ระมัดระวังในการแปลอยางมากและหาความรูใหไดมากที่สุด  เพื่อใหบทแปลผิดพลาด คลาดเคลื่อน
นอยที่สุด 

  
ขั้นตอนที่สําคัญตองานแปลทุกประเภท คือ การทดสอบบทแปลกับผูอาน ซ่ึงผูวิจัยได

ทดสอบบทแปลดวยการใหผูอานทั่วไป รวมทั้งผูเชี่ยวชาญดานภาษาอาน นําขอคิดเห็น ขอเสนอแนะ 
มาปรับในบทแปลใหไดบทแปลที่สมบูรณขึ้น ซ่ึงหลังการทดสอบบทแปล ผูวิจัยพบวา ประสบ
ปญหาในแปล เชน แปลผิด ใชคําไมเหมาะสม และการปรับบทแปลจนความหมายผดิเพี้ยนไปจาก
ตนฉบับ ซ่ึงขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นมาปจจยัหลายอยาง เชน ประสบการณและความถนัดของผูแปล 
ความรูของผูแปล ความไมละเอียดรอบคอบ  ดังนั้น การทดสอบบทแปลจึงชวยใหผูแปลกลับมา
ตรวจสอบความถูกตองอีกครั้ง ความเหน็ของผูอานลวนเปนประโยชนตอผูแปลในการพัฒนาการ
แปลตอไป  
 
 6.3 ขอเสนอแนะ 
 
 จากการศึกษาการปฏิบัติการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนตนฉบับภาษาอังกฤษ 8 เร่ือง จาก
หนังสือ Best- loved Folktales of the World   ที่รวบรวมโดย Joanna Cole มาเปนฉบับแปล
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รอยกรองภาษาไทย ผูวิจยัมขีอเสนอแนะบางประการ ที่อาจนําไปเปนแนวทางในการศึกษาวิจยัคร้ัง
ตอไป 
 

6.3.1 จากการแปลนิทานพืน้บานญี่ปุนและการคนควาขอมูลดานวัฒนธรรม ญ่ีปุน ผูวิจยั
พบวา  ยังมวีัฒนธรรมญี่ปุนดานอื่นๆ อีกมากมายทีน่าสนใจและเปนความประโยชนกับผูอาน จงึ
ควรมีการสงเสริมแปล เชน นิทาน เร่ืองสั้นหรือนวนิยายญ่ีปุน ที่สะทอนใหผูอานเขาใจวัฒนธรรม
ญ่ีปุนมากขึ้นตอไป    

6.3.2 ปญหาและการแกไขปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุนที่พบในการแปลนิทาน
พื้นบานจากตนฉบับภาษาองักฤษ 8 เร่ืองนี้ เปนการแกไขปญหาบางสวนที่ผูวิจยัพบจากการแปลครั้ง
นี้เทานั้น แนวทางแกไขปญหาอาจเปนประโยชนกับนักแปลอื่นๆ ตอไป  อยางไรก็ตาม  ควรจะมี
การศึกษาการแปลนิทาน  เร่ืองสั้นของชนชาติอ่ืนๆ  หรืองานจากสื่ออ่ืนๆ ที่มีลักษณะเดยีวกัน  เพื่อ
เปนประโยชนและเปนแนวทางแกไขปญหาดานการแปลตอไป   อีกทั้ง ความรูดานวฒันธรรมที่ได
จะเปนประโยชนตอผูสนใจดานวัฒนธรรมอื่นๆ เชนกัน 
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บทสรุปสําหรับผูบรหิาร 
 
 
1. ความสําคัญและที่มา 
 

ในอดีตกาลนทิานจัดไดวาเปนเรื่องเลาที่ไดยินอยูเสมอจากปากตอปาก จากผูหนึง่สูอีกผู
หนึ่ง เร่ืองเหลานี้จะมีอิทิพลตอผูฟงนิทาน เพราะนอกจากจะไดรับความสนุกสนานเพลิดเพลินแลว 
ยังถายทอดความรู ประสบการณ ความเชือ่ ทัศนคติ ภมูิปญญา จากคนรุนหนึ่งสูอีกรุนหนึ่ง  ดังนั้น 
จึงมีผูเรียกวา “วรรณคดีปาก” หรือ “มุขปาฐะ” (Oral Literature)  ซ่ึงเรื่องเลาจะมีวิธีการบรรยาย
และพรรณนาเรื่องราวเปนพืน้ จึงมีผูเรียกวา “วรรณกรรมวรรณนา”(Narrative Literature) ทุกชน
ชาติตางก็มีเร่ืองเลาและนิทานของตนเอง โดยจําแนกตามเนื้อหาสาระของเรื่องนั้นๆ เชน เทพนยิาย 
นิทานพื้นบาน นิทานวีรบุรุษ เทพปกรณมั นิทานที่มีสัตวเปนตวัเอก นิทานตลกขบขัน เปนตน ใน
ปจจุบัน นิทานเรื่องเลาประจําถ่ินตางๆ ไดมีการรวบรวมเขียนขึ้นใหม หรือมีการแปลเปนภาษาตางๆ 
คร้ังแลวคร้ังเลา โดยเฉพาะนิทานทางตะวนัตก ซ่ึงนิทานสวนใหญจะมีการเขียนใหม หรือแปลดวย
ภาษาอังกฤษ  ดังนั้น ผูวิจยัจึงไดเลือกแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนจากหนังสือ Best-loved Folktales 

of the World   ที่รวบรวมโดย Joanna Cole จํานวน 8 เร่ือง จากตนฉบับภาษาองักฤษมาแปลเปน
ภาษาไทย เพือ่ศึกษากระบวนการแปล ปญหาและการแกไขปญหาการแปลนิทานพืน้บานแถบเอเชีย
ที่มีการเขียนใหมเปนภาษาองักฤษ  โดยเฉพาะ การถายทอดความหมายที่เกีย่วของกับวัฒนธรรม
ญ่ีปุนที่มาของเรื่อง 
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2. วัตถุประสงค 
 

2.1 เพื่อนําทักษะและทฤษฎคีวามรูดานการแปลที่ไดศึกษานํามาปฏิบตัิจริงในการแปล  
นิทานพื้นบานญี่ปุน จากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย 

2.2 เพื่อศึกษากระบวนการ ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน
จากตนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

2.3 เพื่อศึกษาปญหาและแนวทางแกไขปญหาในการแปลดานวัฒนธรรม 
 
3. วิธีการศึกษาวิจัย 
 

ในการดําเนินงานการศึกษาเรื่องกระบวนการ  ปญหา  และการแกไขปญหาการแปล
นิทานพื้นบานญี่ปุน จากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนบทแปลภาษาไทย  ผูวิจยัไดเลือกแปลนทิาน
ทั้งหมด 8 เร่ือง จากหนังสอื Best- loved Folktales of the World   ที่เขียนและรวบรวมโดย 

Joanna Cole ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 ปค.ศ. 1983 จัดพิมพโดยสํานกัพิมพ Anchor books ซ่ึง
ประกอบดวยเรื่อง ดังตอไปนี้ 

 
1. Momotaro or The Peach-Boy 

2. The Old Woman Who Lost Her Dumplings 

3. The Sparrow with the Slit Tongue 

4. The Tale of the Oki Islands 

5. The Stonecutter 

6. The Wife’s Portrait 

7. Urashima 

8. The Magic Kettle 

 
สําหรับวิธีการศึกษาไดแบงออกเปน 2 สวน คือ การศึกษากระบวนการแปลและการศึกษา

ปญหาและการแกไขปญหาในการแปล 
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3.1 การศึกษากระบวนการแปล 
 
ขั้นตอนการศกึษากระบวนการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนจากตนฉบับญี่ปุนเปนภาษาไทย 

สามารถแบงการทํางานไดเปน 3 ระยะ คือ ระยะเตรียมการ ระยะดําเนนิการแปล และระยะทดสอบ
และแกไขบทแปล 

 
 3.1.1. ระยะเตรียมการ 
 
 กระบวนการแรกในการศกึษาการแปล ประกอบดวย การเลือกเรื่องแปล การศึกษา

แนวคดิและทฤษฏีการแปล การศึกษาการแปลวรรณกรรมสําหรับเด็ก งานวิจัยทีเ่กีย่วของ การศึกษา
วัฒนธรรมและประเพณีญ่ีปุน การศึกษาวิเคราะหตนฉบบั 

 
 3.1.2. ระยะดําเนินการแปล 
 
 ขั้นตอนการแปล ผูวิจัยใชวิธีการอานแบบสํารวจ เพือ่ใหเขาใจเนื้อเร่ืองโดยรวม 

จากนั้นจึงอานแบบวิเคราะหรายละเอียด แลวใชวิธีการแปลแบบตรงตัวในรางแรก จากนั้นจึงแปล
แบบเอาความ หลังจากแปลเสร็จ ไดพกับทแปล 3-4 วนั แลวนํามาทบทวนบทแปลและแกไขปรบั
บทแปลตามขั้นตอนที่ไนดาใหไว 

 
 3.1.3. ระยะทดสอบและแกไขบทแปล 
 
 ในการทดสอบบทแปล ผูวิจัยทดสอบบทแปล 3 วธีิ คือ การทดสอบดวยตนเอง การ

ใหผูอ่ืนอาน และการใหผูเชีย่วชาญอาน นาํขอเสนอแนะมาปรับแกไข 
 
3.2 การศึกษาปญหาและการแกไขปญหาในการแปล 
 
ในการแปลทุกประเภท ผูวจิัยตระหนกัดวีา ส่ิงสําคัญของการแปล คือ สามารถถายทอด

ความหมายของคูภาษาไดเทาเทียมกนั ปญหาที่พบตามทฤษฏีการแปลทั่วไป คือ ปญหาการแปลดาน
ภาษาและปญหาดานวัฒนธรรมของคูภาษา แตการแปลเรื่องที่มิไดมาจากตนฉบับจริง ผูวิจัยจะตอง
วิเคราะหตนฉบับถึง 2 ระดับ ทั้งดานภาษาและวฒันธรรมที่เกี่ยวพันกันระหวางภาษาอังกฤษ 
ภาษาญี่ปุน และภาษาไทย  
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4. ผลการวิจัย 
 

งานวิจยัคร้ังนีส้ามารถตอบสนองวัตถุประสงคของการวิจัยได ในการศึกษากระบวนการ  
ปญหา  และการแกไขปญหาการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่นจากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย 
ที่เขียนโดย Joanna Cole ผลการศึกษาแบงเปน 2 สวน ดังตอไปนี ้

 
4.1 กระบวนการแปล 
 
จากการดําเนินการแปล สรุปขั้นตอนการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนได 2 ขั้นตอน คือ ขั้นตอน

การวิเคราะหภาษาตนฉบับและกลวิธีที่ใชในการแปล  
 
การวิเคราะหภาษาตนฉบับเปนขั้นตอนที่สําคัญอันดับแรก ที่ทําใหผูแปลเขาใจความหมายที่

ส่ือในตนฉบับจากการถายทอดของผูเขียนชาวตะวันตก คําแปลจึงตองตระหนกัถึงความหมายของ
คําศัพททั้งภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุน รวมทั้งสามารถรักษาความหมายดานวัฒนธรรมญี่ปุนให
ถูกตอง ตามตนฉบับภาษาอังกฤษที่ใหไว ดังนัน้ ผูวจิัยจึงใชวิธีการอานในรอบแรกดวยวิธี “อาน
แบบสํารวจ” เพื่อศึกษาและทําความเขาใจเนื้อเร่ืองโดยรวม และจบัใจความหลักของนิทานแตละ
เร่ือง ดวยการตอบคําถามวา ใคร ทําอะไร ที่ไหน เมื่อใด ทําไม ตามที่สิทธา พินิจภูวดลไดแนะนําไว
ในการแปลนทิาน จากนั้นจงึใชวิธีการอานแบบ “วิเคราะหรายละเอียด” เพื่อศึกษาการสื่อความหมาย
ทางวัฒนธรรมที่แฝงอยูในภาษาตนฉบับนํามาเปรียบเทยีบกับวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง  

 
การแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน ผูวิจัยใชวิธีการถายทอดความหมายทั้งแบบตรงตัวและแบบเอา

ความในฉบับแปลภาษาไทย โดยการแปลในรางแรก ผูวิจัยใชกลวิธีแปลแบบตรงตัว เพื่อถอด
ความหมายตนฉบับใหครบถวน หลังจากนั้น ตรวจสอบความถูกตองแลวจึงนําคําแปลมาเรียบเรียง
ใหมใหเปนลักษณะธรรมชาติภาษาไทย  ผูวิจัยใชกลวธีิการปรับบทแปล ตามเทคนิคการแปลของ 
ไนดา ทั้งแบบการเติมคําและขอความขยาย การละคํา การใชคําเทียบเคยีง จะพบไดในการแปลระดับ
คํา วลีและประโยค โดยเฉพาะคําที่เกีย่วโยงทางวัฒนธรรม เชน ช่ือเฉพาะของอาหาร ส่ิงของ และ
อ่ืนๆ รวมทั้ง ผูวิจัยไดภาษาเกา เชน คําสรรพนาม คําลงทาย เพื่อคงภาพและบรรยากาศของเรื่องใน
อดีต 

  
 
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                   ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 119 

4.2 ปญหาการแปลและการแกไข 
 

ส่ิงที่มีความสําคัญในการแปลงานทุกประเภท คือ การรักษาความหมายใหมีความเทาเทียม
กับตนฉบับ ผูวิจัยไดแบงประเด็นปญหาการแปลเปน 2 กลุม คือ ปญหาการแปลดานภาษา และ
ปญหาการแปลดานวัฒนธรรม  

 
4.2.1 ปญหาการแปลดานภาษา 

 
ปญหาในการแปลดานภาษาระหวางภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล เปนปญหาสําหรับ

นักแปลเสมอในการเลือกคํา วลี และประโยค ที่เหมาะสมกับบริบทของเรื่องที่แปล โดยทัว่ไปมักเกดิ
จากความแตกตางของโครงสรางและไวยากรณของคูภาษา ในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนจาก
ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ปญหาดานภาษาที่เกี่ยวของไดแก ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุน และ
ภาษาไทย สําหรับปญหาการแปลดานภาษาที่พบในการแปล แบงเปน 2 ระดับ  

 
4.2.1.1.  ปญหาการแปลระดับคํา ไดแก คํานามทั่วไป ช่ือเฉพาะ คําสรรพนามบุรุษที่ 1      

คําเรียกขาน คาํอุทาน คําลงทาย คําทับศัพทภาษาญี่ปุน คําเลียนเสียงธรรมชาติ  
 
จากการศึกษา ปญหาหลักดานภาษาทีพ่บในตนฉบับ คอื ปญหาระหวางภาษาอังกฤษและ

ภาษาญี่ปุน ซ่ึงจะพบวามีคําภาษาญี่ปุนที่ถายเสียงเปนภาษาอังกฤษ และคําอื่นอาจมกีารตีความแลว
ถายทอดความหมายดวยคําศัพทภาษาอังกฤษทั่วไป เชน คําวา “Oni” และ “Ogres” ซ่ึงจากการ
คนควานิทานตนฉบับของญี่ปุนที่พบขณะแปลจะหมายถึงสิ่งเดียวกัน ปญหานีจ้ะเกี่ยวของกบัคํา
เรียกเฉพาะของสิ่งนั้นในวัฒนธรรมญี่ปุนที่ผูเขียนชาวตะวันตกถายทอดความหมายดวยคําศัพท
ภาษาอังกฤษ จึงเปนความยากลําบากตอนกัแปลที่จะคนหาความหมายที่แทจริงของเรื่องจากศัพททั้ง
ภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุน กอนการถายทอดเปนภาษาไทย การแกไขปญหาระดับคําทําไดจากการ
คนหาความหมายของคําจากพจนานุกรมภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุน และภาษาไทย นอกจากนี้ ผูวิจยัยัง
พบปญหาความยากลําบาก ในการคนหาความหมายศัพทเฉพาะภาษาญี่ปุน ที่ถายเสียงเปน
ภาษาอังกฤษ เชนคําวา “Fizō”ในตนฉบับ ซ่ึงผูวิจัยคนหาตรวจสอบการเขียนและการออกเสยีงที่
ถูกตองกับชาวญี่ปุน จึงจะสามารถสืบคนความหมายไดจากอินเตอรเนต็ดวยคําวา “Jiso” “JiZo” 

 
 
สําหรับความยากลําบากในการแปลดานภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุนทีพ่บในตนฉบับ คือ

การหาคําแปลที่มีเหมาะกับบริบทของเรื่องญี่ปุน ไมขัดแยงหรือผิดไปจากตนฉบับ รวมทั้งเหมาะกับ
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วัฒนธรรมการใชในภาษาไทย ทั้งลีลาภาษาแบบเลาเรือ่ง บงบอกสถานะทางสังคม นิสัยตัวละคร 
ความรูสึกของตัวละคร ความสัมพันธตัวละครในเรื่อง กลวิธีที่ใชในการแปล ขึ้นกับนักแปลแตละ
คน เชน การใชคําเรียกญาติ แทนการใชคําสรรพนามแทนตนเองและการเรียกผูอ่ืน หรือการใชคําลง
ทาย เพื่อบงบอกอารมณตัวละคร สถานะทางสังคม การศึกษา แสดงความมีอํานาจ หรือการใชการ
เติมคํา ขยายความ การทําเชงิอรรถอิบาย เปนตน 

   
ผูวิจัยไดใชการทับศัพท ขยายความอธิบาย และแปลภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย การทํา

เชิงอรรถอธิบาย ส่ิงสําคัญที่พบคือ  การวิเคราะหและตีความคําศัพทภาษาอังกฤษจากตนฉบับให
สอดคลองกับวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง  

 
4.2.1.2. ปญหาการแปลระดับวลีหรือประโยค ผูวิจัยพบปญหาการแปลระดับวลีและประโยค 

ไดแก ภาษานทิาน การเรียบเรียงประโยค การแปลสํานวนภาษา การแปลชื่อเร่ือง  ปญหาหลักที่พบ
ในการแปลระดับวลีและประโยคเกดิจากความแตกตางทางโครงสรางและไวยากรณภาษา ซ่ึงผูวจิัย
จะตองปรับบทแปลใหเปนธรรมชาติในภาษาไทยและคุนเคยกับผูอานคนไทย ดังนัน้ ภาษาที่ใชจึง
ตองเหมาะกับผูอานทุกเพศทุกวยั สําหรับการแปลวลภีาษาอังกฤษ อาจมีการปรับแปลเปนสํานวน
ภาษาไทยแทน นอกจากนี ้ ผูวิจัยยังพบสาํนวนภาษาญีปุ่นที่ไมอาจตคีวามไดชัดเจน แมจะสอบถาม
จากชาวญี่ปุนแลวก็ตาม ผูวจิัยจึงใชวิธีการถายเสียงภาษาญี่ปุน การแปลตรงตัว แลวใชการแปลความ
ใกลเคียงภาษาอังกฤษมาชวยอธิบาย ซ่ึงขอมูลตนฉบับมักไมมากพอ อยางไรก็ตาม ยังมีการแปลผิด 
การใชคําไมเหมาะสมกับบรบิท  การปรับบทแปล เปนตน ปญหาเหลานี้พบเสมอในการแปล ซ่ึงจะ
ทาํใหบทแปลไมสามารถรักษาความหมายไดเทาเทยีมตนฉบับ อันเนื่องจากความแตกตางทาง
โครงสราง ไวยากรณ และวฒันธรรมการใชระหวางคูภาษา  
 

4.2.2 ปญหาการแปลดานวฒันธรรม 
 

ปญหาการแปลดานวัฒนธรรมเปนปญหาหลักอยางหนึ่งในการแปล จากการศกึษาครั้งนี้
ปญหาดานวัฒนธรรมที่สําคัญที่พบ คือ ขอความภาษาอังกฤษที่แสดงถึงวัฒนธรรมญี่ปุน ผูวิจัย
จะตองวิเคราะหขอมูลทั้งหมดจากตนฉบับ ที่สามารถสื่อใหเหน็ภาพวัฒนธรรมญี่ปุน ซ่ึงผูวิจยั
จําเปนตองมีความเขาใจความหมายและแนวคิดพืน้ฐานทางวัฒนธรรม นอกจากนี้ ผูวิจัยจําเปนตองมี 
ความรูดานวัฒนธรรมญี่ปุนที่หลากหลาย ซ่ึงคนหาไดจากแหลงขอมูลตางๆ เชน บุคคล หนังสือ 
นิตยสาร และแหลงอื่นๆ ปญหาดานวัฒนธรรมญี่ปุนที่สะทอนจากเนื้อหานิทาน ไดแก ระบบสังคม 
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และการปกครอง ศาสนา ความเชื่อและทัศนคติตางๆ อาหาร การแตงกาย อุปกรณและเครื่องใช 
ศิลปะการแสดง ส่ิงปลูกสรางหรือสถาปตยกรรมตางๆ การนับเวลา 
 

จากขั้นตอนการวิเคราะหวัฒนธรรมญี่ปุนจากเนื้อหาในตนฉบับ ผูวิจัยพบการแสดงขอมูลที่
เกี่ยวกับวัฒนธรรมญี่ปุน 2 ลักษณะ คือ ระดับคํา ระดับวลีหรือประโยค  

 
คําศัพทเปนเครื่องหมายบงชีพ้ื้นฐานของสิง่ที่เกี่ยวของทางวัฒนธรรมที่พบไดจากตนฉบับ 

นักแปลจะตองทําความเขาใจคําศัพทภาษาญี่ปุนและภาษาอังกฤษใหชัดเจน ตรวจสอบความหมายที่
ถูกตองกอน จากนั้นจึงเลือกคําแปลที่เหมาะสม เชน คําวา ซามูไร จักรพรรดิ และเจาเมือง ซ่ึงเปนคาํ
ที่ความหมายเกี่ยวกับวัฒนธรรมญี่ปุนโดยตรง ซ่ึงสามารถคนหาขอมูลไดจาก ระบบทางสังคมการ
ปกครองของญี่ปุนโบราณ นักแปลสามารถที่จะสะทอนบรรยากาศของเรื่องโบราณได ดวยการใช
ภาษาเกา เชน คําสรรพนาม คําลงทาย กลวิธีตางๆ เหลานี้ ใชเพื่อรักษาความหมายใหเทาเทียมกบั
ตนฉบับและสอดคลองกับวฒันธรรมที่มาของเรื่องนั้น 
 

นอกจากนี้ ผูวิจัยพบปญหาการแปลอื่น คือ ปญหาการแปลที่เกี่ยวพนัระหวางภาษาอังกฤษ
ตนฉบับตอวฒันธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง ไดแก ปญหาดานความรูของผูแปลตอการถายทอด
ความหมายใหสอดคลองกับสังคมวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง ปญหานี้ไมไดเกิดจากการแปล
ความหมายของคําศัพทไมได แตเกิดจากการที่ผูแปลไมสามารถวิเคราะหวฒันธรรมญี่ปุนใหเขาใจ
ไดลึกซึ้งพอจากตนฉบับภาษาอังกฤษ เนื่องจาก ขอจํากดัของภาษาอังกฤษที่ไมมีคําที่สามารถสื่อส่ิง
นั้นในวัฒนธรรมญี่ปุนไดตรงกัน  

 
จากปญหาขอจํากัดของภาษาอังกฤษในการแปล นักแปลอาจพบ ศัพทภาษาอังกฤษที่ส่ือ

ความหมายทางวัฒนธรมญี่ปุน เชน ภาษาอังกฤษคําวา “wine” ความหมายของภาพที่ไดใน
วัฒนธรรมตะวันตกจะแตกตางจากวัฒนธรรมญี่ปุน การแปลเปนไทยจึงไมควรแปลวา “ไวน” แต
อาจใชคําแปลกวางๆ วา “เหลาหมัก”  เพื่อใหความหมายครอบคลุมและไมขัดกับวัฒนธรรมญี่ปุน 

 
นอกจากนี้ พืน้ความรูของผูแปลเปนขอมลูที่สําคัญ ที่นํามาแกไขปญหาการแปลไดในทกุ

ขั้นตอน เชน การถายเสียง การคนหาขอมูลตางๆ  การแกไขปญหาการแปล ซ่ึงถามีไมเพียงพอจะ
สงผลใหงานแปลบกพรองได 
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5. การอภิปรายผลและขอสรุป 
 

จากผลการศึกษาวิจยั ผูวิจยัเห็นวา การศกึษาแนวคิดและทฤษฎีจากนกัวิชาการดานการแปล
หลายๆ ทาน เปนประโยชนและสามารถนํามาใชไดจริง ในการนํามาวางแผนดําเนินการแปลในแต
ละขั้นตอน ทําใหผูวจิัยทํางานสะดวก รวดเร็ว  และสามารถนํามาวิเคราะห เพื่อใหเขาถึงตนฉบับมาก
ที่สุด โดยเฉพาะการแปลเรื่องที่ผานการตีความและเขียนขึ้นใหม ซ่ึงเทคนิควิธีการแกไข การปรับบท
แปล จากแนวคิดและทฤษฎขีองนักวิชาการหลายทาน รวมทั้งงานวิจยัดานการแปล จะชวยใหผูแปล
ตระหนกัถึงปญหาที่อาจพบทั้งดานภาษาและวัฒนธรรม เทคนิคการแปลและการแกไขจะมีความ
เหมาะสมตอบทแปลแตละประเภทแตกตางกันไป ขึ้นอยูกับผูแปลแตละทานจะเลือกใช  
 

จากการศึกษาลักษณะนิทานพบวา นิทานเปนเรื่องเลามาแตโบราณ มีการใชลีลาภาษาแบบ
เลาเรื่อง(Narrative style) การแปลนิทานจึงใชลักษณะภาษาพูดที่สามารถเขาใจไดงาย การดําเนนิ
เร่ืองไมซับซอนตั้งแตตนจนจบ เพราะมีเดก็เปนกลุมผูอานนิทานที่สําคญั สําหรับเทคนิคการแปลที่
ผูวิจัยใชในการแปลนิทานคอื การแปลตรงตัวและการแปลเอาความ ซ่ึงจะการถายทอดความหมาย
ใหสอดคลองกับรูปแบบภาษาและเนื้อหาของตนฉบับมากที่สุด มกีารใชเทคนิคการแปลและการ
แกไขแบบตางๆ เชน การเติมคําขยายความ การตีความ การถายเสียง การทําเชงิอรรถ เพื่อให
ความหมายถูกตอง ครบถวน รักษาอรรถรสและบรรยากาศของเรื่องใหไดเทียบเทาตนฉบับมากที่สุด 
อยางไรก็ตาม นักแปลนิทานทานอื่นๆ อาจใชเทคนิคการแปลแบบอื่น ที่อาจมีการตัดลดขอความ 
การแปลเกิน การปรับเปลี่ยนบทแปล  เพื่อใหเขากับความคาดหวังผูอานนทิานในวัฒนธรรม
ปลายทาง  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับมมุมองนักแปลแตละคน 

 
 สําหรับการแปลเรื่องที่มีความซับซอนทางภาษาและวัฒนธรรม เชน การแปลนิทาน

พื้นบานญี่ปุนที่เขียนโดยชาวตะวันตก ดังที่ผูวิจัยนํามาศกึษา  ผูวิจัยจะตองประสบปญหาที่เกี่ยวพัน
ดานภาษาและวัฒนธรรมระหวาง อังกฤษ ญ่ีปุนและไทย  ซ่ึงเทคนิคการแปลและการแกไขอาจมไีด
หลายทาง ขึน้อยูกับนักแปลแตละทานทีจ่ะเลือกใชใหเหมาะสมกับความสามารถของตนเอง  จาก
การแปล ผูวิจัยอาศัยการวิเคราะหตนฉบบัภาษาอังกฤษ ควบคูกับการศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุน กอน
เลือกคําแปลใหสอดคลองกับวัฒนธรรมญี่ปุน การที่ผูแปลมีความรูดานภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุน 
หรือสามารถหาแหลงขอมูลในการนํามาแกไขปญหาการแปลไดมากพอ  จะชวยใหผูแปลวิเคราะห
จุดมุงหมายของผูเขียนที่เปนคนตางวัฒนธรรมของเรื่องได โดยเฉพาะวัฒนธรรมของเรื่องที่อาจถูก
ตีความและถายทอดดวยภาษาตามวัฒนธรรมของผูเขียน  การมีความรูดานวัฒนธรรมของเรื่องที่แปล
จะชวยใหผูแปลตัดสินใจเลือกคําแปลไดอยางเหมาะสม บทแปลถูกตอง เขาใจงาย  เร่ืองราวนาอาน  
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รักษาอรรถรสของวรรณกรรมไดอยางครบถวน มีความสอดคลองกับวัฒนธรรมและบรรยากาศที่
แทจริงของเรื่อง  แตถาผูแปลไมมีความรูเร่ืองที่แปลมากพอ จะเสี่ยงตอการแปลผิด  แปล
คลาดเคลื่อน  และเขาใจยาก  บทแปลไมไดอรรถรส เปนตน 

  
ขั้นตอนที่สําคัญตองานแปลทุกประเภท คือ การทดสอบบทแปลกับผูอาน ซ่ึงผูวิจัยได

ทดสอบบทแปลดวยการใหผูอานทั่วไป รวมทั้งผูเชี่ยวชาญดานภาษาอาน แลวนําขอคิดเห็น 
ขอเสนอแนะ มาปรับในบทแปลใหไดบทแปลที่สมบูรณขึ้น ซ่ึงหลังการทดสอบบทแปล ผูวิจัยพบวา 
ประสบปญหาในแปล เชน แปลผิด ใชคําไมเหมาะสม และการปรับบทแปลจนความหมายผิดเพีย้น
ไปจากตนฉบับ ซ่ึงขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นมาปจจัยหลายอยาง เชน ประสบการณและความถนัดของผู
แปล ความรูของผูแปล ความไมละเอยีดรอบคอบ  ดังนั้น การทดสอบบทแปลจึงชวยใหผูแปล
กลับมาตรวจสอบความถูกตองอีกครั้ง ความเหน็เหลานี้ ลวนเปนประโยชนตอผูแปลในการ
พัฒนาการแปลตอไป  
 

ในการแปลครั้งนี้ ผูวิจัยพบวา การแปลยอมตองมีการสูญเสียอรรถรส ไมอาจรักษา
ความหมายไดเทาเทียมตนฉบับแลว  การแปลเรื่องที่มิใชตนฉบับจริงหรือเร่ืองที่มีการเขียนใหม
หลายๆ คร้ัง ขอมูลที่นํามาแปลอาจมีความคลาดเคลื่อน ไมชัดเจน การแปลเรื่องเหลานี้ จะเสีย่งตอ
การแปลผิด แปลไมได และความหมายคลาดเคลื่อนผิดเพื้ยนไปจากวัฒนธรรมที่มาของเรื่อง การ
แกไขปญหาในการแปล จึงขึ้นอยูกับเหตผุลและมุมมองของนักแปลแตละทานทีจ่ะเลือกใชกลวธีิการ
แปลและการแกไขปญหาตางๆ ดังที่ผูวิจัยไดเปนตวัแทนของนักแปลในการศึกษาครั้งนี้  

 
การศึกษานีจ้ึงเปนแนวทางสาํหรับนักแปลอื่นๆ ที่แปลเรื่องที่มีตนฉบับลักษณะเดียวกัน 

โดยเฉพาะการแปลศัพทที่เกีย่วโยงทางวัฒนธรรมของแหลงที่มาของนิทาน ทําใหผูวจิัยไดความรู 
และเขาใจวิถีชีวิต ทัศนคติ ความเชื่อ ประเพณีของคนญีปุ่นมากขึ้น การสนใจใฝหาความรูตางๆ เปน
ประโยชนอยางมากแกนักแปล ในการนํามาใชแกไขปญหาการแปลดานตางๆ ตอไป 
 
6. วิจารณ 
 
                   ผูวิจัยมีขอเสนอแนะบางประการ ที่อาจนําไปเปนแนวทางในการศึกษาวิจยัคร้ังตอไป 
 

6.1 จากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนและการคนควาขอมูลดานวัฒนธรรม ญ่ีปุน ผูวจิัยพบวา  
ยังมีวัฒนธรรมญี่ปุนดานอืน่ๆ อีกมากมายที่นาสนใจและเปนความประโยชนกับผูอาน 
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จึงควรมีการสงเสริมแปล เชน นิทาน เร่ืองสั้นหรือนวนิยายญ่ีปุน ที่สะทอนใหผูอาน
เขาใจวฒันธรรมญี่ปุนมากขึ้นตอไป    

6.2 ปญหาและการแกไขปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุนที่พบในการแปลนิทาน
พื้นบานจากตนฉบับภาษาองักฤษ 8 เร่ืองนี้ เปนการแกไขปญหาบางสวนที่ผูวิจยัพบจาก
การแปลครั้งนี้เทานั้น แนวทางแกไขปญหาอาจเปนประโยชนกับนกัแปลอื่นๆ ตอไป  
อยางไรก็ตาม  ควรจะมกีารศึกษาการแปลนทิาน  เร่ืองสั้นของชนชาติอ่ืนๆ  หรืองาน
จากสื่ออ่ืนๆ ที่มีลักษณะเดยีวกัน  เพื่อเปนประโยชนและเปนแนวทางแกไขปญหาดาน
การแปลตอไป   อีกทั้ง ความรูดานวัฒนธรรมที่ไดจะเปนประโยชนตอผูสนใจดาน
วัฒนธรรมอื่นๆ เชนกัน 
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EXECUTIVE SUMMARY 
 

1. Introduction 
               

 

In the past, folkstories were usually the first stories to be heard and passed 

by word of mouth from one teller to another. The stories not only entertained 

audiences, but also spread experiences, beliefs, attitudes, values and wisdom of the 

community. So, it was called “Oral Literature”. Folktales in different countries had 

their own themes and plots for instance, fairy tales, folktales, myths, hero tales, 

animal tales, jokes etc. Narrative style was a written technique to present 

folkstories to audiences. Today, folktales are regularly translated and rewritten 

again and again especially, western folkstories. Most of them are translated into 

English. For the aims of translation study of non-original source, Asian stories 

were designed to study processes, problems, and solutions in translating from 

English into Thai, especially how to express the traditions and culture of the source 

culture. Therefore, all of the 8 Japanese stories of Loved Folktales of the World, 

written by Joanna Cole, were selected for this study,  
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2. Objectives 

 

            1. To apply translation theories and techniques in translating Japanese folktales 

from English into Thai             

  2. To study the translating processes, problems and solutions in translating 

Japanese folktales from English into Thai 

 3.  To study culture problems and solutions in translating of the original source 

 

3. Materials and Methods 

 

For the purposes of the study, all 8 Japanese stories of Loved Folktales of the 

World were selected to study processes, problems, and solutions in translating from 

English into Thai. The text which was used for this study was rewritten in English by 

Joanna Cole, published the first edition on 1983 by Anchor books. 

 

 The names of 8 Japanese stories included are as follows: 
 

1. Momotaro or The Peach-Boy 

2. The Old Woman Who Lost Her Dumplings 

3. The Sparrow with the Slit Tongue 

4. The Tale of the Oki Islands 

5. The Stonecutter 

6. The Wife’s Portrait 

7. Urashima 

8. The Magic Kettle 

 

 The methods used in this study were divided into 2 parts namely, to study the 

translating processes and to study the translating problems and solutions. 
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 3.1 To study the translating processes 

 

 The translating processes were divided into 3 steps namely, preparing, 

translating, and improving and correcting. 

 

 3.1.1 Preparing 

 

 The procedures  included 6 steps namely, topic designs, translation concepts 

and frameworks, children literature reviews, researches reviews,  Japanese cultural and 

traditional study, source text study. 

 

 3.1.1.2 Translating  

 

   The translating processes began with skimming to obtain the essence of the 

whole story, follow by analytical reading. The first translation draft represented a 

literal translation. When the first draft was finished, it was rechecked and fine-turned 

for natural structure. Leave the draft cool for 3-4 days; it enables the translators to see 

the translation problems and solutions clearly. 

    

3.1.1.3 Improving and correcting   
 
The final process of translation ends with the quality control for the target 

language. There are 3 methods for testing the final draft namely, by translator, by Thai 
readers, and by professors. Lastly, critiques from audience are important to improve  
the target language.  
 

4. Findings 

 

              After studying the translating processes, problems and solutions in translating 

Japanese folktales written by Joanna Cole from English into Thai, the results were 

divided into 2 parts as follows: 
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            4.1 Translating Processes 

 

Briefly, translating processes of the Japanese folktales were described in 2 

main steps namely, source language analysis and translation strategies. 

 

 First, the source language analysis was an important procedure in 

understanding and extracting the implied meanings of the stories as expressed by 

the western author. The target language needed not only to convey the implied 

meanings of the English terms and Japanese terms, but also to maintain the cultural 

integrity of the original which was presented in English. Therefore, an initial skim 

of the content was employed to obtain the essence of the whole story, and to 

discover the written style, theme and plot of the stories, characters according to 

“the five questions”, namely: who, what, where, when, why, as recommended by 

Sidtha Pinitpouvadol, the Thai translator specialist. Scanning also assisted in 

extracting the implied cultural meaning of the source language so make it conform 

with original cultural as much as possible.  

 

 Second, the translator applied both the literal translation technique and the 

free translation technique to the target language. The first draft represented a literal 

translation so as to keep the meaning as close as possible to that of the source 

language. When finished, it was checked and a free translating technique was 

applied in the second draft to provide “naturalness” to the Thai structure. In this 

paper, translation strategies were adjusted from Nida’s translation techniques to 

include techniques of addition, deletion, and alteration. Addition and alteration 

strategies were found in target language text in both phrases and sentences, 

especially, for Japanese terms such as proper names, materials and so on. 

Moreover, some ancient words: pronoun and final particles, were used to retain the 

sense of the past. 
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              4.2 Translating Problems and solutions 

 
 The heart of translation is concerned with conveying equivalent messages 

between a pair of languages. Linguistic problems and cultural problems are general 

problems in theory. In this study, the following translation problems and solutions 

were found: 

 
 
 4.2.1 Linguistic problems  
 
 
 Linguistic problems between the source language and the target language 

always happen so the translator needs to select words, phrases and sentences that 

fit with the story’s context. In translating Japanese Folktales from English into 

Thai, linguistic problems occured among 3 languages; English-Japanese-Thai 

related to the source language texts and the target language texts. 

 

 According to linguistic problems that occur in the translating process, 

problems and their solutions are divided in 2 main levels namely, word level, and 

phrase and sentence level. 

 

First, at the word level, the main problems found in the source language 

were linguistic problems between English and Japanese. It was found that some 

Japanese terms were transliterated into English and another was interpreted into 

English, for example, “Oni” and “Ogres” in Japanese culture is the same thing and 

use the same word in the original folk story that can be found these days. This 

problem related to Japanese cultural terms that the western author presented in 

English. Therefore, the difficulty derived from source language texts between 

English and Japanese, for the translator, was how to find the original meaning 

before translating into Thai. The first solution was resolved by searching the 

meaning with the Japanese –English -Thai dictionaries, Japanese cultural texts, and 

the internet. However, it was found that some Japanese terms were transliterated 

differently in English such as “Fizō”, “Jiso”, “Jizo”. The translator could not find 

the meaning from the word “Fizō” given in the source language text, but the 
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meaning could be found on the internet and confirmed by a Japanese speaker as 

the words “Jiso”or “Jizo”.  

 

In addition, vocab problems arose in the source language in finding words 

that were suitable for the Japanese cultural context without conflicting with the 

source language or Thai culture. Besides that, the translator had to use the word 

that kept the target language natural in narrative style and represented the status, 

habits, feelings, relationship of the characters in the stories. The word problems 

included nouns, address terms, pronouns, proper names, animal sounds, emotional 

exclamations, and final particles. The translating strategies depend on each 

translator adjustment; for examples, kinship terms were applied to present 

pronouns and address terms, final particles was added to show characters feeling, 

social status, education, power solidarity, and transliteration, addition of 

extraneous information, footnotes and others were sometimes combined with the 

word such as proper names, animal sounds and so on. 

 

Second, at the phrase and sentence level, the problems included narrative 

opening phrases, original titles, and idioms. The main problem was the difficulty 

to rearrange clauses, phrases and sentences naturally in Thai structure caused by 

structural differences between Thai and English. In order to solve the problems, 

the translator tried to make phrases and sentences natural and familiar for Thai 

readers. Also, the language used in folk stories had to use suitable language for 

readers of ages. Related to the idiom problems, there were some English phrases 

that could be replaced with Thai phrases such as “a fine boy baby –เด็กผูชายนารัก

นาชงั”.Besides this, there was difficulty in translating the Japanese, at the end of 

the “Wife Portrait” story, in particular how to translate the meaning clearly from 

Japanese into Thai, and how to make the sentence familiar for Thai readers. The 

solution was a combination of transliteration and translation with the addition of 

extraneous information. Also, the translator had to ask Japanese native speakers 

and study Japanese idioms from various folk stories. However, some Japanese 

speakers did not explain clearly how to imply the meaning of the Japanese idiom. 
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So, it could be the cause of mistranslation or error translations because the 

translator could not find a fool proof way to solve the problem.  

 

The solution to solve linguistic problems was to go through the source 

language many times. After completing the second draft of translation and leaving 

it for at least 3-4 days, the translator was able find and correct errors, rearrange 

sentences, and review it carefully. Next, the translator had to test it with readers if 

possible, or ask professors for suggestions before revising the final draft. 

 

4.2.2 Cultural problems 
 

Cultural problem was one of the major translation problems. In this paper, 

the most important cultural problem was Japanese cultural elements that were 

represented in English. The translator had to analyze all information that could 

illustrate Japanese culture from the source language which was given in English 

form. Therefore, it was necessary to understand the basis of cultural terms and 

cultural concepts. Moreover, the translator should have a background knowledge 

of Japanese culture and various sources for further information such as persons, 

books, magazines, and others. The cultural problems found from the folk stories 

were divided into 9 types namely, social and political system, religious, attitudes 

and beliefs, food, clothing, material, arts, architecture, and time count. 

 

Regarding the analysis process of Japanese culture from the source 

language text, the information was given in 2 forms that were words and sentences.  

 

Words were fundamentally symbols for features of culture, stated by Nida. 

The translator had to define Japanese and English keywords from the stories, then 

recheck them before choosing the suitable words. For instance, samurai, landlord, 

prince, emperor and the lord of the province were direct keywords that represented 

power solidarity and the Japanese political system in the past. The translator had to 

reflect the problems by using ancient words especially pronouns, final particles 
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and so on. That was the translating solution to keep all messages as close as 

possible the source language text and relevant to the original culture.  

 

As for the Japanese culture at the sentence level, the western author 

sometimes gave some information in explanation it such as food names, units of 

measure, time count etc. But, the information probably was not enough for a clear 

translation. Therefore, the translator had to find more information and added 

phrases or clauses in the target language text; for example, “the day of the dog” 

was the ancient time count used in China and Japan. It was a cultural term that the 

author explained in English. As a solution strategy, the translator was able to 

change it into Thai time count, or added additional information in footnotes. 

However, the target language should not conflict with the original culture so as to 

confuse the audience. 

 

4.3.3 Other problems 
 
 
Other problems found in this translation related to the source language and 

the original culture. For Japanese background knowledge, the translator had to 

determine the cultural meaning from the source language text. Also, the translator 

had to be concerned with limitations in English in representing elements of 

Japanese culture.    

 

In particulars, the translator found English words and phrases that 

indirectly represented Japanese terms, for instance, the English meaning of “wine” 

in western culture is different in Japanese culture, so the translator should not 

translate in Thai “ไวน”. The solution strategy was to use other words like “เหลา

หมัก, เหลาสาเก” that covered the meaning and did not conflict with the essence of 

Japanese culture. 

 

So, background knowledge is important in overcoming translation 

problems in any translating process such as transliterating, searching information, 
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translating solutions and others. If the background knowledge is not enough, the 

result will be incomplete. 

 

In conclusion, translating problems in the stories were not only linguistic 

and cultural between source language and target language, but also problems of 

complexity from the original culture of the stories. The translator sometimes 

encountered other translation problems never before seen, so the stories had to be 

analyzed carefully, then the most suitable solution for the context was chosen.  

 

5. Conclusion 

 

For the study of a translation of Japanese folktales, the translator had to 

organize all translation theories and knowledge from many specialists. This 

knowledge was used for planning, analyzing, translating, and resolving all the 

translation procedures from the beginning to the end. It also reminded the 

translator to be more concerned about both linguistic and cultural problems. 

Translation strategies from many specialists were beneficial for the translator in 

this translating process 

 

Regarding to the linguistic problems and cultural problems found in this 

paper, they involved 3 nationalities namely, English, Japanese and Thai. In the 

source language text, the western author rewrote the Japanese folktales. It found 

that some English terms were limited and did not clearly reflect the meaning in 

Japanese. Moreover, some Chinese cultural references were used for illustrating 

Japanese images in the past be cause China and Japan had similar cultures. 

Therefore, the translator had to identify the original source culture of the stories 

before translation. It was an important translating strategy for preventing 

mistranslation and errors. In order to the source language text, it was a complicated 

source for the translator to find suitable words that were correct in meaning and 

did not conflict with the original culture. The source language analysis was the 

solution to understand the stories. Other translating strategies were applied to solve 
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the linguistic and cultural problems later such as additional information, 

transliteration, footnotes and so on. 

 

However, the result was not completed in the first or second drafts. The 

translator found that leaving the draft alone for 3-4 days was the technique to find 

errors and rearrange the natural sentences. Also, a professor and readers were the 

best persons to give suggestions for the translator. 

 

In conclusion, other translators probably did not have the same translating 

problems and solutions. So, this paper is a guideline for those who have to 

translate similar texts. But, the translator should be more concerned with 

translation from non-original sources. The best way to solve the second translating 

problems was reading and searching from books, the internet, persons and others 

as much as possible. 

 

6. Suggestions 

 

 This paper has presented the translating processes, problems and solutions of 

Japanese folk stories which were written by a western author. It can be used as a 

guideline for other translators when dealing with the same issues and used as a source 

of information for people interested in Japanese culture. However, the results do not 

include or resolved all translation problems with similar issues because it depends on 

various factors such as written style, idea, and so on. 

 

 Moreover, the study revealed a part of Japanese culture for those interested in 

Japanese culture and tradition. The researcher found that other kinds of Japanese 

culture should be interesting and beneficial for audience. So, it should be promote to 

further study in various sources such as short stories, novels, movies, songs and so on. 
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ภาคผนวก  ก 
  ตนฉบบันทิาน 

 
 ในการวิจัยนี้ ผูวิจัยไดใชโปรแกรม Photo shop 5 สแกนตนฉบับนิทาน  เพื่อใหไดขอมูลที่
ถูกตอง  ชัดเจน ปองกันขอผิดพลาดตางๆ ที่อาจเกิดขึน้กบัในการวิจัยคร้ังนี้ 
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ภาคผนวก ค 
การแกไขบทแปลภายหลังการสอบสารนิพนธ 

 
 

 หลังจากที่คณะกรรมการสอบสารนิพนธไดทําการตรวจสอบความถูกตองของบทแปล
นิทานพื้นบานญี่ปุนจากฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยพบวา บทแปลของผูวิจัยยังมีขอผิดพลาด
ดังตอไปนี ้
 
1. การแปลความหมายไมตรงตามตนฉบับ 
 
 ภายหลังการสอบสารนิพนธแลว คณะกรรมการสอบสารนิพนธไดช้ีใหเห็นถึงขอบกพรอง
ของบทแปลบางสวน ที่ผูวิจัยควรแปลตรงและควรแปลไมตรงตามความหมายตนฉบับ เพื่อให
เนื้อหาถูกตอง  เปนภาษานทิานที่นาอานและเขาใจไดงาย เร่ืองราวสนุก และเหมาะที่จะเปนหนงัสือ
สําหรับเด็ก การแปลความหมายไมตรงตามตนฉบับที่พบ ไดแก การใชคําแปลผิดความหมาย
ตนฉบับ  การใชคําไมเหมาะสม  การแปลเกิน การละคําแปล การปรับบทแปล ดังจะเห็นไดจาก
ตัวอยางตอไปนี้ 
 
 1.1 การใชคําแปลผิดความหมายตนฉบับ 
 
 การใชคําแปลผิดความหมายในบทแปลที่พบ มี 2 ลักษณะ คือ เกิดจากความบกพรองของ
ผูวิจัยทีใ่ชคําแปลผิดความหมายและคําแปลที่ควรแปลไมตรงตามความหมายของศพัทในตนฉบบั
สําหรับการแปลนิทาน เพื่อใหผูอานในวัฒนธรรมภาษาไทยเขาใจไดงาย โดยเฉพาะผูอานที่เปนเดก็  
 
ตัวอยางที่ 1            จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ             โมโมทาโรขอใหยายทาํขนมเพื่อเอาไปเปนเสบียงระหวางเดนิทางไปปราบยักษ 
ตนฉบบั         "Mother," says Momotaro one day to the old woman, "make me a 

good store of kimi-dango"(which is the way that they call millet 
dumplings in those parts). 

   "What for do you want kimi-dango?"says his mother. 
   "Why," says Momotaro, "I'm going on a journey, or as you may say,   

an adventure, and I shall  need the kimi-dango on the way."
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ฉบับแปลกอนสอบ “แมฮะ” วนัหนึ่งโมโมทาโรบอกยาย “ชวยทําขนมคิมิดงัโงะใสกลองดีดีให 
หนอยฮะ” 

 “จะเอาขนมคิมิดังโงะไปทาํไมจะ” ยายถาม 
 “ทําไมเหรอฮะ  ก็ผมจะออกเดินทาง หรือจะเรียกวาออกไปผจญภยัก็ไดฮะ เลย 
จําเปนตองเอาขนมคิมิดังโงะไปดวย” โมโมทาโรบอก 

ฉบับแปลแกไข “แมฮะ” วันหนึ่งโมโมทาโรบอกยาย “ชวยทําขนมคมิิดังโงะใหมากๆหนอยฮะ” 
 “จะเอาขนมคิมิดังโงะไปทาํไมจะ” ยายถาม 
 “ทําไมเหรอฮะ  ก็ผมจะออกเดินทาง หรือจะเรียกวาออกไปผจญภยัก็ไดฮะ เลย 
จําเปนตองเอาขนมคิมิดงัโงะไปดวย” โมโมทาโรบอก 

 
จากตัวอยางที่ 1 เปนการแปลที่เกิดจากความไมรอบคอบ ซ่ึงผูวิจัยแปลตรงตามรูปคําศัพทวา 

“กลองดีดี” โดยคิดเชื่อมโยงเอาเองกับวฒันธรรมญี่ปุน ที่มีลักษณะเดนเรื่องความประณีตในการ
ทําอาหารบรรจุกลองและมวีธีิหอผาที่สวยงาม สําหรับเอาติดตัวไปรับประทานระหวางการเดนิทาง 
แตความหมายที่ถูกตองคือ การทําขนมคิมิดังโงะใหมากพอรับประทานระหวางการเดินทาง จึงได
แกไขเปนความหมายที่ถูกตองวา “ใหมากๆ” 
 
ตัวอยางที่ 2            จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE 
เหตุการณ     ชายชราเห็นนกราเวนสีดําบินไลลานกกระจอกเพื่อเอามาเปนอาหาร 
ตนฉบบั  One day the old man was sitting in front of his cottage, as he was 

very  fond of doing, when he saw flying toward him a little sparrow, 
followed by a big black raven. 

ฉบับแปลกอบสอบ อยูมาวันหนึ่ง ขณะที่ชายชรากําลังนั่งหนากระทอมของเขาอยางที่ชอบทํา ก็เห็น
นกกระจอกตวันอย ที่ถูกนกราเวนสีดําตัวใหญบินไลลามาทางเขา 

ฉบับแปลที่อาจปรับแกไข อยูมาวันหนึ่ง ขณะที่ชายชรากําลังนั่งหนากระทอมของเขาอยางที่ชอบทาํ 
ก็เห็นนกกระจอกตัวนอย ที่ถูกนกกาสีดําตวัใหญบินไลลามาทางเขา 

 
 จากตัวอยาง 2  เปนคําแปลที่นักแปลอาจเปลี่ยนโดยแปลผิดจากความหมายตนฉบับดวยการ
ใชคําวา “นกกา-crow” ซ่ึงเปนสัตวปกสีดํามาแทนคําวา “นกราเวน” เพราะเด็กสามารถเขาใจได
งาย นึกภาพออก เพราะนกกาเปนสัตวทีเ่ด็กไทยคุนเคย ผูอานนิทานไมตองตีความ อานไดราบรื่น 
อีกทั้งผูแปลไมตองอธิบายหรือขยายความ   
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ตัวอยางที่ 3            จากเรื่อง THE MAGIC KETTLE 
เหตุการณ      ตอนที่จิมมูเห็นกาน้ํากลายเปนตัวทานุก ิ
ตนฉบบั the kettle had become a tanuki, which was running round after his 

tail.After he grew weary of that, he ran on the balcony, where he 
turned several somersaults, from pure gladness of heart. The 
tradesman was much troubled as to what to do with the animal, and it 
was only ward morning that he managed to get any sleep; but when 
he opened his eyes again there was no tanuki, only the old kettle he 
had left there the night before. 

ฉบับแปลกอนสอบ เขาก็เหน็วากาน้ําไดกลายเปนตัวทานุกิ ที่กําลังวิ่งวนไลตามหางของมันเอง  ดวย
ความดีใจไมมอีะไรใหเคลือบแคลงสงสัย  หลังจากจมิมูตองเหนื่อยวิ่งไลไปมัน
ไปตามระเบยีง  จนหกคะเมนตีลังกาหลายตอหลายครั้ง  เขาตองลําบากอยางมาก 
ในการจดัการกับเจาสัตวตวันี้  เขาจัดการกับมันยนัเชา กวาจะไดหลับนอน  แต
เมื่อเขาลืมตาอีกครั้ง กลับไมมีตัวทานุกิแลว มีเพียงกาน้าํเกาๆ ที่เขาไดวางทิ้งไว
เหมือนคืนกอน 

ฉบับแปลที่อาจปรับแกไข เขาก็เหน็วากาน้ําไดกลายเปนสัตวประหลาด ที่กําลังวิ่งวนไลตามหางของ
มันเอง  ดวยความดีใจไมมีอะไรใหเคลือบแคลงสงสัย  หลังจากจิมมูตองเหนื่อย
วิ่งไลไปมันไปตามระเบียง  จนหกคะเมนตีลังกาหลายตอหลายครั้ง  เขาตอง
ลําบากอยางมาก ในการจดัการกับเจาสัตวตัวนี ้ เขาจดัการกับมันยันเชา กวาจะได
หลับนอน  แตเมื่อเขาลืมตาอีกครั้ง กลับไมมีเจาสัตวประหลาด แลว มีเพียงกาน้ํา
เกาๆ ที่เขาไดวางทิ้งไวเหมือนคืนกอน 

  
 จากตัวอยางที ่ 3 ผูวิจัยใชวธีิการทับศัพทคําเรียกสัตวในตํานานญี่ปุน ที่มีลักษณะเฉพาะวา  
“ทานุกิ” และใชวิธีเติมคาํนามดานหนาวา “ตัว” เพื่อใหรูวาเปนสัตว ซ่ึงในเนื้อเร่ืองจะมกีาร
บรรยายลักษณะ ผูวิจยัใชวธีิการทําเชิงอรรถอธิบายเพิ่ม เพื่อใหผูอานรูจักสัตวในวฒันธรรมญี่ปุน ซ่ึง
ในการแปลนทิานอาจใชคําที่มีความหมายกวาง เชน “เจาสัตวประหลาด” หรือใชสัตวอ่ืน
เทียบเคียงในวฒันธรรมผูอาน  ซ่ึงการแปลนิทานควรจะตองใหเนื้อเร่ืองเขาใจงาย โดยเฉพาะแปลให
เด็กอาน การทาํเชิงอรรถอธิบายในการแกไขปญหาดานวัฒนธรรม เปนวิธีที่สามารถทําได แตอาจไม
เหมาะกับการแปลนิทาน เพราะจะอานไมราบรื่น ในการแปลครั้งนี้ ผูวิจัยยังคงใชคําวา “ตัวทานุก”ิ 
เพื่อใหผูอานคนไทยไดรูจักสัตวในตํานานญี่ปุน 
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1.2 การใชคําไมเหมาะสม  
 
การใชคําไมเหมาะสม เปนการใชคําที่เกิดจากผูวิจยัเลือกคําแปลไมเหมาะกับวัฒนธรรมการ

ใชภาษาไทย ส่ือภาพที่ไดไมชัดเจน หรืออาจผิดเพี้ยนไปจากความเปนจริง  ซ่ึงในภาษาไทยมีคําให
เลือกใชหลากหลาย ทั้งที่มาจากการประสมคํา คําที่มีความหมายเฉพาะ ดังตวัอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางที่ 4        จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

เหตุการณ                   พระกําลังจะผลักเด็กสาวจากริมผาลงทะเล 
ตนฉบบั Beside her stood a priest, who clapped his hands and murmured 

over and over: 
     “Namu Amida utsu’s.” 
     Both were dressed in white gowns. After the prayer was over, the 

priest led the girl to the edge of the rocks, and was about to push 
her into the sea when Tokoyo ran out and caught hold of her just in 
time to save her from falling over the criff. 

ฉบับแปลกอนสอบ    ขางๆ เธอมีพระรูปหนึ่ง ยืนตบมือพรอมกับทองพึมพําวา 
      “นะโม อมิตาพุทธ” 

   ทั้งคูแตงกายดวยชุดคลุมยาวสีขาว หลังจากสวดมนตเสร็จ พระกพ็าเด็กสาวไป
ที่ขอบหิน แลวกําลังจะผลกัเธอลงทะเล  โทะโคะโยะกว็ิ่งออกมาจับนางไว
ไมใหตกหนาผาไดทัน 

ฉบับแปลแกไข         ขางๆ เธอมีพระรูปหนึ่ง ยืนตบมือพรอมกับทองพึมพาํวา 
     “นะโม อมติาพุทธ” 

   ทั้งคูแตงกายดวยชุดคลุมยาวสีขาว หลังจากสวดมนตเสร็จ พระกพ็าเด็กสาวไป
ที่ชงอนผา แลวกําลังจะผลกัเธอลงทะเล  โทะโคะโยะกว็ิ่งออกมาจับนางไว
ไมใหตกหนาผาไดทัน 

 
จากตัวอยาง 4  เปนการแปลตรงตัวจากการประสมคํา “the edge of the rocks-ขอบหิน” 

ความหมายอาจถูกตองตามรูปศัพท แตคําแปลสื่อภาพผิดเพี้ยนไปจากความเปนจริง เขาใจยาก ไม
เหมาะสมในการใชตามบริบทภาษาไทย ซ่ึงในภาษาไทยมีคําที่ใชเรียกเฉพาะวา “ชงอนหิน” ซ่ึงเปน
หินที่อยูบริเวณหนาผา ซ่ึงยืน่ออกไปสูทะเล  
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1.3 การแปลเกิน 
 
การแปลเกินเปนการแปลความมากกวาความหมายที่มีในตนฉบับ ซ่ึงอาจทําเพื่อขยายความ

ใหชัดเจน  ทาํใหเนื้อเร่ืองมีความนาสนใจ ทําใหภาษาเปนธรรมชาติ ซ่ึงตามวัฒนธรรมภาษาไทยมี
การใชสํานวนภาษาที่มีความคลองจอง  

 
ตัวอยางที ่5    จากเรื่อง THE STONECUTTER 

เหตุการณ      ชางตัดหินเปรยถึงสิ่งที่อยากเปน แลวเทพภูเขากด็ลบันดาลใหไดในสิง่ที่ตองการ 
ตนฉบบั         “Oh, if I were only a prince!” said the stonecutter to himself, as 

the carriage vanished round the corner. “Oh, if I were only a prince, 
and could go in such a carriage and have a golden umbrella held over 
me, how happy I should be!” 

And the voice of the mountain spirit answered: “Your wish is 
heard; a prince you shall be.” 

 
ฉบับแปลกอนสอบ       “โอ ถาขาไดเปนเจาชายนะ!”  ชางตัดหินบนกับตัวเอง ขณะที่รถมาพนโคง

ถนนไป “โอ ถาเพียงแคขาไดเปนเจาชาย ไปไหนมาไหนดวยรถมา มกีลดคุมหัว
บังแดด  ขาจะสุขีสักแคไหนนะ!” 

  เสียงของเทพแหงภูผาก็ตอบวา “ขาไดยนิความปรารถนาของเจาแลว เจา  
จะไดเปนเจาชาย” 

ฉบับแปลแกไข         “โอ ถาขาไดเปนเจาชายนะ!”  ชางตัดหินบนกับตวัเอง ขณะที่รถมาพนโคง
ถนนไป “โอ ถาขาไดเปนเจาชาย ไปไหนมาไหนดวยรถมา มีกลดคุมหัวบังแดด  
ขาจะสุขีสักแคไหนนะ!” 

เสียงของเทพแหงภูผาก็ตอบวา “ขาไดยนิความปรารถนาของเจาแลว ขาจะ
ใหเจาไดเปนเจาชายเดี๋ยวนี”้ 

 
 จากตัวอยาง 5 เปนการแปลเกินดวยการเตมิคําสรรพนามแทนตนเองของเทพภูเขาวา “ขา” 
และการเติมคําวา “เดี๋ยวนี”้ เพื่อใหเปนธรรมชาติของภาษาพูด และเหตุการณมีความชัดเจนมากขึ้น
วา เทพภูเขาดลบันดาลใหชางตัดหินไดเปนเจาชายทันท ี
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1.4 การละคําแปล 
 
การละคําแปลเปนการละไมแปล หรือการแปลไมครบความตามตนฉบับที่ใหไว  เปนการ

แปลไมสมบูรณ แตสามารถปรับใชไดในการแปลนิทาน   เพื่อใหภาษานิทานมีความกระชับ  เขาใจ
งายและอานราบรื่น 

 
ตัวอยางที่ 6        จากเรื่อง THE WIFE'S PORTRAIT 
เหตุการณ  โกมไบกําลังถกัรองเทาฟางและเสื้อฟาง 
ตนฉบบั When he would sit down to make straw sandals, he was constantly  

looking at her, so that sometime she would make the sandals five or six 
shaku [five or six feet] long, and they would be unfit for anyone to 
wear. Or when he would start to make straw rain capes, he could not 
take his eyes off his wife, and the capes would become longer and 
longer, one or two io [ten to twenty feet], and no one could wear them. 

ฉบับแปลกอนสอบ เมื่อเขานั่งถักรองเทาฟางก็เอาแตมองนาง จนบางครั้ง ถักรองเทายาว 5- 6 ฌะค ุ
หรือราว 5- 6 ฟุต ซ่ึงไมมีใครใสไดพอดี หรือเมื่อเขาถักเสื้อฟางกันฝน  ก็ไมอาจ
ละสายตาจากภรรยาได เสื้อฟางก็ยาวขึ้น ยาวขึ้น 1-2 อิโอะ หรือราวๆ 10-12 ฟตุ 
จึงไมมีใครใสได 

ฉบับแปลแกไข เมื่อเขานั่งถักรองเทาฟาง ก็เอาแตมองนาง จนบางครั้ง ถักรองเทายาว 5- 6 ฟุต ซ่ึง
ไมมีใครใสไดพอดี หรือเมื่อเขาถักเสื้อฟางกันฝน  ก็ไมอาจละสายตาจากภรรยา
ได เสื้อฟางจึงยาวขึ้น ยาวขึ้นถึง 10-12 ฟตุ จึงไมมีใครใสได 

 
ตัวอยางที่ 6 ผูวิจัยคงแปลตรงตัวตามตนฉบับ ดวยการถายเสียงหนวยภาษาญี่ปุนและขยาย

ความดวยหนวนสากลวา “5- 6 ฌะค ุหรือราว 5- 6 ฟุต” และ “ยาวขึ้น 1-2 อิโอะ หรือราวๆ 10-12 
ฟุต” ทั้งนี้เพือ่ใหผูอานทั้งเด็กและผูใหญไดเรียนรูความหมายคําศัพทภาษาญี่ปุน ไดประโยชนจาก
การอาน แตในวรรณกรรมประเภทนิทาน การละไมแปลความหมายทัง้หมดตรงตามตนฉบับ เชน
การตัด คําวา “5-6 ฌะคุ” และ “1-2 อิโอะ” ภาษาฉบบัแปลจะอานงายขึ้น อานราบรื่น และเหมาะ
กับการเปนหนังสือสําหรับเด็ก 
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2.  การปรับบทแปล 
 ปญหาการปรับบทแปล เปนปญหาที่ผูแปลยังบกพรองในการปรับบทแปลใหเปนธรรมชาติ
ภาษาไทย ทําใหบทแปลเขาใจงาย รวมทั้งการปรับโครงสรางดวยการยอหนา ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
ตัวอยางที่ 7          จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

เหตุการณ               หลังจากที่โทโคโยะปราบปศาจ พรอมกับนําศพปศาจ รูปสลักไม ขึ้นมาบนบก 
ชาวบานตางมาชวยเหลือพาเขาเมือง และจดัเลี้ยงฉลองให 

ตนฉบบั     When assistance came, everything was brought to town-the body of 
    the evil god, the wooden statue of the emperor, and Tokoyo herself. 
    Word had already spread in the village, and the brave young girl was 
    given a heroine's welcome.After that there were many ceremonies   

celebrating her extraordinary courage. 
ฉบับแปลกอนสอบ  เมื่อความชวยเหลือมาถึง  พวกเขาไดนําเอาทกุสิ่งทุกอยางเขาเมือง ทั้งศพเทพ 

ปศาจ รูปสลักไมพระจกัรพรรดิ และตวัโทะโคะโยะ เร่ืองถูกเลาแพรสะพัดไปใน
หมูบาน เดก็สาวผูกลาไดรับการตอนรับเปนวีรสตรี หลังจากนั้น กม็ีการจัดงาน
เล้ียงฉลองพิเศษใหกับความกลาหาญอยางเหลือเชื่อของเธอ 

ฉบับแปลแกไข   เมื่อพวกเขามาถึงและใหความชวยเหลือโทะโคะโยะ  และนําเอาทกุสิ่งทุกอยาง
เขาเมือง มีทั้งศพเทพปศาจ รูปสลักไมพระจักรพรรด ิ รวมทั้งตัวโทะโคะโยะ  
วีรกรรมตางๆ ถูกเลาแพรสะพัดไปในหมูบาน เดก็สาวผูกลาไดรับการตอนรับ
เปนวีรสตรี หลังจากนั้น ก็มกีารจัดงานเลี้ยงฉลองพิเศษใหกับความกลาหาญอยาง
เหลือเชื่อของเธอ 

  
จากตัวอยาง 7 ตามลักษณะภาษาไทยในบทบรรยาย การกระทําใดๆ ควรจะตองระบวุา

ผูกระทําเปนใคร และทําอะไร ตามลําดับ ซ่ึงตนฉบับภาษาอังกฤษเปนวลี ที่ไมบงบอกวาใครเปน
ผูกระทํา การแปลจึงตองปรับบทแปลใหเปนโครงสรางภาษาไทย ภาษาจึงจะเปนธรรมชาติ อาน
ราบรื่น เขาใจงาย 

 
ตัวอยางที่ 8 จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE  
ตนฉบบั But as he drew near the house his heart sank a little, for he knew what a 

fury his wife would be in, and how she would abuse him for his 
absence. And it was even worse than he expected. However, long 
experience had taught him to let her storm and say nothing, so he lit his 
pipe not seem likely to stop, when her husband, who by this time had 
forgotten all about her, drew out the chest from under his cloak, and 
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opened it. Oh, what a blaze met his eyes! Gold and precious stones 
were heaped up to the very lid, and lay dancing in the sunlight. At the 
sight of these wonders even the scolding tongue ceased, and the woman 
approached, and took the stones in her hand, setting greedily aside 
those that were the largest and most costly. Then her voice softened, 
and she begged him quite politely to tell her where he had spent his 
evening, and how he had come by these wonderful riches. So he told 
her the whole story, and she listened with amazement, till he came to 
the choice which had been given him between the two chests. At this 
her tongue broke loose again, as she abused him for his folly in taking 
the little one, and she never rested till her husband had described the 
exact way which led to the sparrow-princess’s house. When she had got 
it into her head, she put on her best clothes and set out at once. But in 
her blind haste she often missed the path, and she wandered for several 
hours before she at length reached the little house. She walked boldly 
up to the door and entered the room as if the whole place belonged to 
her, and quite frightened the poor girl, who was started at the sight of 
her old enemy. However, she concealed her feelings as well as she 
could, and bade the intruder welcome, placing before her food and 
wind, hoping that when she had eaten and drunk she might take her 
leave. But nothing of the sort. 

ฉบับแปลกอนสอบ  ขณะทีแ่กใกลจะถึงบาน ก็รูสึกใจฝอเล็กนอย เพราะรูวาภรรยาจะตองโกรธแค
ไหน  หลอนจะดาวาแกยงัไงที่หายไป  แลวมันก็แยกวาทีแ่กคาดไวซะอีก  แต
ประสบการณอันยาวนาน สอนแกวาปลอยใหหลอนโมโหไป แลวไมตองพูดอะไร
ทั้งสิ้น แกจดุกลองยาสูบ และรอจนภรรยาเหนื่อยไปเอง แตหลอนกย็ังโมโหตอ 
และดูเหมือนจะไมยอมหยดุ จนเมื่อสามีดทูาวาจะลืมวามีหลอนอยู  และไดดึงเอา
หีบออกมาจากเสื้อคลุมแลวเปดออก โอ!มีอะไรบางอยางสวางวาบเขาตา มีทอง
และหนิลํ้าคากองอยูบนฝาหบี   สองแสงวิบวับอยูในแสงอาทิตย  เมื่อเหน็สิ่ง
อัศจรรยนั้น เสียงที่บนก็หยดุลง  หลอนกาวเขาไปใกล ดึงดันกอบเอากอนที่ใหญ
และมีคาที่สุดดวยความโลภ จากนั้น กพ็ดูจาออนหวานและขอรองอยางสุภาพ ให
แกเลาวาไปไหนมาเมื่อเย็น แลวทํายังไงถึงรํ่ารวยไดแบบไมนาเชื่อ  ดงันั้น ชายชรา
จึงเลาเรื่องทั้งหมดใหฟง หลอนฟงดวยความทึ่ง จนถึงตอนที่ เขาเลือกระหวางหีบ
สองใบ หลอนจึงหลุดคําพดูแยๆ ออกมาอีก ดาแกวาโงที่เลือกหีบใบเล็กมา แลว
ถามเซาซี้ไมยอมเลิก  จนสามีอธิบายทางไปบานเจาหญิงนกกระจอกอยางละเอยีด  
หลังจากที่ทองจําทางไวในหวัแลว นางภรรยาก็ใสเสื้อผาชุดที่ดีที่สุดออกจากบาน
ไปทันที  ดวยความรีบเรงเหลือเกิน  ทาํใหหลอนหลงทางหลายครั้ง  และเดิน
เตร็ดเตรอยูหลายชั่วโมง สุดทาย ก็ไปถึงบานหลังนอยนัน้ หลอนเดินอยางกลาหาญ
ชาญชัยไปที่ประตู แลวเขาไปในหองเสมือนหนึ่งวาเปนเจาของ และขูใหหญิงสาว
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ตกใจกลัวเมื่อเห็นศัตรูเกา  อยางไรก็ตาม  หญิงสาวก็ซอนความรูสึกเอาไวอยางเต็ม
ความสามารถ แลวกลาวตอนรับ จัดหาอาหารและเหลาหมักมาให  โดยหวังวา เมื่อ
หลอนดื่มกนิแลวจะจากไป แตกลับไมเปนเชนนั้น 

 
ฉบับแปลแกไข ขณะทีแ่กใกลจะถึงบาน ก็รูสึกใจฝอเล็กนอย เพราะรูวาภรรยาจะตองโกรธแคไหน  

หลอนจะดาวาแกยังไงที่หายไป แลวมันกแ็ยกวาทีแ่กคาดไวซะอกี แต
ประสบการณอันยาวนาน สอนแกวาปลอยใหหลอนโมโหไป แลวไมตองพูดอะไร
ทั้งสิ้น แกจดุกลองยาสูบ และรอจนภรรยาเหนื่อยไปเอง แตหลอนกย็ังโมโหตอ 
และดูเหมือนจะไมยอมหยดุ จนเมื่อสามีดทูาวาจะลืมวามีหลอนอยู  และไดดึงเอา
หีบออกมาจากเสื้อคลุมแลวเปดออก 

  โอ! มีอะไรบางอยางสวางวาบเขาตา มีทองและหินลํ้าคากองอยูบนฝาหีบ   
สองแสงวิบวบัอยูในแสงอาทิตย 

เมื่อเห็นสิ่งอัศจรรยนั้น เสยีงที่บนก็หยุดลง  หลอนกาวเขาไปใกล ดึงดัน
กอบเอากอนทีใ่หญและมีคาที่สุดดวยความโลภ จากนัน้ ก็พูดจาออนหวานและ
ขอรองอยางสุภาพ ใหแกเลาวาไปไหนมาเมื่อเย็น แลวทํายังไงถึงรํ่ารวยไดแบบไม
นาเชื่อ   

ดังนั้น ชายชราจงึเลาเรื่องทั้งหมดใหฟง หลอนฟงดวยความทึ่ง จนถึงตอน
ที่ เขาเลือกระหวางหีบสองใบ หลอนจึงหลุดคําพูดแยๆ ออกมาอีก ดาแกวาโงที่
เลือกหีบใบเลก็มา แลวถามเซาซี้ไมยอมเลิก  จนสามีอธิบายทางไปบานเจาหญิง
นกกระจอกอยางละเอียด  หลังจากที่ทองจาํทางไวในหวัแลว นางภรรยาก็ใสเสื้อผา
ชุดที่ดีที่สุดออกจากบานไปทันที  ดวยความรีบเรงเหลือเกิน  ทําใหหลอนหลงทาง
หลายครั้ง  และเดนิเตร็ดเตรอยูหลายชัว่โมง สุดทาย ก็ไปถึงบานหลังนอยนัน้ 
หลอนเดินอยางกลาหาญชาญชัยไปที่ประตู แลวเขาไปในหองเสมือนหนึ่งวาเปน
เจาของ และขูใหหญิงสาวตกใจกลัวเมื่อเห็นศัตรูเกา  อยางไรก็ตาม  หญิงสาวก็
ซอนความรูสึกเอาไวอยางเต็มความสามารถ แลวกลาวตอนรับ จัดหาอาหารและ
เหลาหมักมาให  โดยหวังวา เมื่อหลอนดื่มกินแลวจะจากไป แตกลับไมเปนเชนนัน้ 

 
จากตัวอยาง 8 เปนปญหาในการปรับบทดวยวิธีการปรับยอหนา  เนื่องจาก ตนฉบับเปนการ

บรรยายโดยไมมีการยอหนา เมื่อแปลเปนนิทานจะทําใหเนื้อเร่ืองยาว บทแปลไมนาอาน ผูวิจัยจึงได
ปรับบทแปลดวยการยอหนา จากบทพดูหรือขอความที่มีสันธานและคําเชื่อม เพิ่มอีก 2 ยอหนา 
เพื่อใหสบายตาและนาอานมากขึ้น 



ประพาฬรัตน คิ้ววงศงาม                                                                                                                  ภาคผนวก /  182 

ภายหลังการสอบสารนิพนธผูวิจัย ไดปรับแกไข เพื่อใหบทแปลนาอาน ชวนติดตาม และมี
ความสนุกสนานมากขึ้น ภาษาเปนธรรมชาติ แมวาคําแปลจะไมถูกตองตามความหมายของตนฉบับ
ทั้งหมด แตเนือ้เร่ือง เคาโครงเรื่องยังคงตามตนฉบับ  
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ประวัติของผูเขียนและเรียบเรียงนิทานญี่ปุนเปนภาษาอังกฤษ 
 

โจแอนนา โคลเกิดวันที ่ 11 กันยายน ค.ศ.1944 ที่เมืองนิวอารค รัฐนิวเจอรซี ประเทศ
สหรัฐอเมริกา  ครอบครัวของเธอเปนชาวสวน ทาํใหเธอชอบปลูกดอกไม จับแมลง และคดิ
จินตนาการในสวน ดวยความสนใจใฝเรียนรูส่ิงตางๆ ทั้งการอาน การศึกษา จงึทําใหเธอเปน
นักเขียนคุณภาพ  เธอเคยสอนหนังสือในโรงเรียนระดบัประถมศึกษาและทํางานใหกับนิตยสารขาว
และดํารงตําแหนงอาวุโสดานหนังสือเดก็อยูหลายป  จนกระทั่ง เร่ิมมีผลงานหนังสือของตนเอง  

ปจจุบันเธออาศัยอยูที่รัฐคอนเนคติคัตกับสามีและลูกสาว และทํางานประจําเปนนักเขียน
หนังสือสําหรับเยาวชน  หนึ่งในหนังสือเด็กที่เธอไดรับรางวัลและทําใหมีช่ือเสียงจากหนงัสือ
จํานวนกวา 12 เร่ือง ไดแก เร่ืองชุด The Magic School Bus รวมถึงเรื่อง Read Aloud Treasury 

and A pocketful of Laughs ที่ไดรวบรวมรวมกับสเตฟานี แคลเมนสัน 

ผลงานอื่นๆ  
A Frog's Body 
Cars and How They Go 
Bony-Legs 
How You Were Born 
The Magic School Bus At the Water Works 
The Magic School Bus Inside the Earth 
The Magic School Bus Lost in the Solar System 
Evolution 
My Puppy is Born 
The Secret Box 
Fun on Wheels 
The Clown-Arounds 
Golly Gump Swallowed a Fly 
The New Baby at Your House 
A Dog's Body 
It's Too Noisy! 
The Missing Tooth 
Buster Cat Goes Out 
Cockroaches 
Plants in Winter 
Fleas 
Dinosaur Story 
Saber-Toothed Tiger and Other Ice-Age Mammals 
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